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CURSO DE INGLÉS
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Aprended una lengua extranjera como 
habéis aprendido la vuestra.

{km.~Prefacio).
Tutiug naturam..... Ubi documentun

habébis. (Qdint.).
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P R E FA C IO  DEL D O C T O R  AHN.

Aprended un idioma extranjero como habéis apren
dido vuestra lengua nativa : hé aquí en pocas pala
bras el método que he seguido al escribir esta obrita. 
Es el método de la naturaleza misma, y el que emplea 
una madre cuando habla á su hijo, repitiéndole cien 
veces las mismas palabras, combinándolas impercep
tiblemente, y logrando de esta manera hacerle ha
blar la lengua que ella habla. Aprender de este modo 
no es un estudio, es un entretenimiento.
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PRONUNCIACION INGLESA.

El alfabeto inglés es igual al español, con excepción de las 
letras k y w. No se consideran como letras sencillas la ll ni 
la cfi. La y y  la w son vocales en medio ó al fin de dicción, v 

Principio. Las demás vocales y conso
nantes del alfabeto son, exceptuándose las ya indicada.«, 
iguales á las correspondientes en castellano.=Existen en el 
ingles mas sonidos que letras para representarlos; de donde 
nace la variedad de sonidos para una misma letra. Esta va
riedad, acompaiiada de mucha irregularidad, se nota sobre 
todo en las vocales y en algunas consonantes. =  Además de 
tos sonidos que podemos llamar medios y abiertos, existen dos 
sonidos principales en las vocales inglesas, llamados larqos y  
breves. Los diptongos y triptongos, con excepción de cuatro, 
a saber, oi oy, ou y oto, tienen siempre el sonido medio, fl&ier- 
lo, largo o breve de las vocales sencillas.

VOCALES LARGAS.

Los sonidos aquí representados ocurren casi 
|siempre:l.® en las vocales colocadas dolante de 
^una consonante seguida de o muda en la misma 
silaba, siendo muda toda e final en las radicales 

^ ~  pasan de-tres letras, y  callándose igualmente
A  ~  / en las VOCO.S compuestas; 2.® en las vocales aisladas;
o. con frecuencia al fin de sílaba, sobre todo si la silaba va 
acentuada y la voz no se parece al español. Hay otros casos, 
pero solo reteribies á las vocales individuales.

VOCALES BREVES ( o s c u r a s  6  i n d e f i n i d a s ) .

a =  a en fai\ Oiganse pronunciar estos vocablos á uno 
e = e  en weí iqueconozca bien el inglés,y trátesede fijar 
i =  i en /ín I bien en el oido el sonido de las vocales ais- 
0 =  0 en ni/í nadas. Ocurren estos sonidos: 1.“ colocadas 
u =  u en tub ] las vocales delante de una ó dos consonan- 
y =  y en StuxJtes finales de sílaba; 2.“ con frecuencia, ai 

final de la sílaba, sobre todo si esta no lleva acento y la voz 
se parece al castellano.

A U N .— CU RSO  DE IN G L É S .—  1



SONIDOS MEDIOS DE LA.S VOCALES.
a= a  en far. Ocurre antes de r, s, st, Ih, e>tc. Es eomo a 

clara.
i= i en yorkshire. Ocurre pocas veces. Es i pura españolii. 

0 = 0  en move. Solo en algunas voces. Es una u. 
u = u  en bull. Generalmente después de r y delante de il. 

Es casi una u.

SONIDO ABIERTO.
Es como a en all. Se limita á la <i, v ocurre genepalmenlc 

delante del l , l  compuesta, Is, después de le y y en algunos 
otros casos.

CONSONANTES SENCILLAS Ó COMPUESTAS
CUYO SONIDO SE DIFERENCIA DEL CASTELLANO.

B =b en barn, absolute: muy labial.
C = c  en centre antes de e, i ó y.
D =d en darn, admire: muy palatal y fuerte.
G = g  en g'cnera! antes de e, i, y, en las voces que se pa

recen al castellano.
H=h en here generalmente; á veces es muda.
■I=j enjíim.
K =k en Kernel.
L1 seguidas de io ó ia = ll  española.
M=m española, y conserva el mismo sonido al linal de 

voces.
N seguida de io=n  española.
R = r en care.
Rr=rr=carry.
S=s en sea, al principio y  generalmente al fin de voces, 

sobre todo si no terminan dichas voces en s pre
cedida de vocales largas ó consonantes líquidas y 
suaves.

S=s en ease, en medio de dicción, y al fin si le precede 
una vocal larga ó una consonante suave.

T = t en time, alo/n, fuerte y palatal.
\z=v en vase. avoid, con los dientes y lal)ios.
\y=iw en tcm, WelUnylun.
X = x  en cxpeci.
X = x  en example, seguida de una vocal acentuada.
V = y  en yes, young. Casi i castellana.
Z=7- en ¿esi, olaze.

2  M E T O D O  D E  A H N .



Ch=cb ospañola.
Ch=k inglesa en las voces griegas parecidas al español. 
Gli=gh en ghost, ai principio de dicción.
Gh muda generalmente, v. g. high, al fin de sílaba.
G n = n , V . g. sign: hallándose la g e/i la misma sílaba. 
Ph=ph en sp/iere=/'española generaluiente *
Sch=sch en school generalmente. Como sh.
Th=th (z) en think, al principio y fin de voces, por regla 

general.
Tli=:th en this, en los artículos, pronombres, adverbios v 

conjunciones, y entre dos vocales. E.s como dz. 
W v= w r  en write (w muda en la misma sílaba).
Wh=\vh en who, when.
Sh=sh en she.
T y c seguidas de io, ea, ie, e tc .= sh  inglesa generalmente. 
S seguida de ío.. . . | • ^
Z seiuida de «  larga ] S-
N seguida de c fuerte ó k ó  g — n francesa nasal: v. g ang, 

eng, ing.
Ch precedida den en la misma sílaba=sA inglesa: v.g. french.

P R O X U J íC I A C I O K  I N G L E S A . 3

ALFABETO.
A =e.
B=bi.
C=si.
D=:di (fuerte).
E=i.
F=ef.
G=(viva voz).
ll=ech.
l=ái.
J=(viva voz).
K=que.
I.=el.
.M=em (cerrando la boca).

N=en.
0 = 0.
P=pi.
0=kiu.
H=:ar (suave).
S=ess.
T = li (dura).
U=íu.
V=vi{dienlesy labio inferior) 
^^■=(iebi¡u.
X=eks.
Y=úai.
Z=(viva voz).

VOCALES LARGAS.
Ra. be, bi, bo, bu. by.
Ca, ce (suave), ci (suave). co, cu, cv (suave).
Da. de, di. do. du, dV.
Ga, ge (id.), gi (id.). go, gu. gy (id.).
lia, he, hi. ho. hu. Iv.
.la. je, i '. jo, jo. jy-Ra, re, ri, ro. ru .ry.



4 M ÉTO D O  DE A H N .

V a , v e , v i . vo , V U , v y .  .
W a , w e , vvi, vvo, » w y .
Y a , y e . y i . y o . »
Z a , z e , z i , zo , z u . z y .
T h a , t h e , th i . tho , t h u , t h y  ( f u e r te  ó  suave).

VOCALES BREVES.

ab. eb, ib, oh, ub, yb.
ac. ec, ic, oc, uc. ye.
ad, ed, id. od , ud, yd.
ag. eg, ig. og. Ug. yg-
a 111, em. im. om, um, ym.
as, es. is. os, U S, ys (s suave ó fuerte).
at, et. it, ot, ut, yt.
av, ev, iv. ov, uv. yv.
ax, ex. ix, Ü X , ux. yx.
az, ez, iz, oz, uz, yz.
ath, eth. ith. oth, uth, yth (suave ó fuerte).

DIFERENTES SONIDOS.—VOCALES.— DIPTONGOS.

Nú m e r o

í= a  larga.
ay ‘

á Teces ea 
Eace=cara, faz., 
Lace=encaje, galón, trencilla. 
Cake=bollo.
LaUe=lago.
Cane=baston, caña.
La ne=callej uela. 
Gato=puerta (de muro). 
Pate=testa, cabeza. 
Cave=cueva.
W ave=onda, ola. 
Rake=rastro, calavera. 
Cage=jaula.
Tape=cinta.
Babe=criatura.
Page=page, página. 
Laiiie=cojo.

Tame=manso.
Late=tarde, tardío. 
Fale=35uerte, hado, muerte. 
Safe=seguro, salvo. 
Take=tomar.
Make=hacer.
Wake=desperlar, velación, 

estela.
Bake=cocer (al horno). 
Shake=sacuáir, menear. 
Came=venia, vine. 
Tame=amansar, manso. 
Gave=daba, di, etc. 
Blaze=llama, arder en llama. 
Taste=^usto, probar, saber. 
Wasle=eríal, malgasto, con

sumir.
Baít=cebo, cebar. 
Brain=cercbro, abrir la ca

beza.
Chain=cadena, encadenar. 
Drain =  desaguadero, des

aguar.



P R O X U S C I A C I O N  I N G L E S A .

FlaÜ=iiiayal,. pegar. 
Galn=ganancia, ganar. 
Grain=grano.
Hail=granizo, granizar. 
Jaü=cárcel.
MaU=inaIa, correo. 
Maid==donceU3, jóven. 
Nail=clavo, clavar. 
Pain=dolor, doler, alligir. 
Paint=pintura, pintar. 
Pail=cubo.
Rain=lluvia, llover. 
Rail=rail, carril, cercar, es

carnecer.
Sail=vela, buque, navegar. 
Saínt=santo.
Snail=caracol.
Tail=:Cola.
Train=tren, séquito. 
Waist=ciiitura.
Bay=bahía, laurel, ladrar. 
Clay=arcilla, barro. 
Day=dia.
Hay=lieno.
Jay=gayo.
May=niayo, puedo, etc. 
Play=juego, comedia, jugar. 
Ray=rayo.
Stays=corsé.
Tray=bandeja, artesa. 
Way=camino. 
Rcin=ricnda, refrenar. 
Vein=vona.
Veil=velo, tapar. 
Weighl=pe.so.
Whey=suero.
Prcy=presa, devorar. 
Grey=gris, pardo. 
Plaiñ=llano, llanura. 
Frail=frágil, quebradizo. 
Gay=alegre.
Gray=gris,
Aid=ayuda, ayudar.
Fail—falta, faltar. 
Paid=pagaba, pagué .pagado. 
Praise=alabanza, alabar.

Stain=mancha, manchar. 
Trail=rastro, rastrear. 
\Vait=esperar. 
Bray=rebuznar.
Lay=poner, yacía. 
Pay=pagar, pago. 
Say=decir.
Slay=niatar.
Stay=quedar.
Stray=extraviado, extraviar

se.
Break=romper. 
Weigh=pesar. 
Neigh=relincho, relinchar. 
They=ellos.

N ú m e r o  2.— a 6reue.

Cat=gato, gata.
Rat=rata.
Mat=felpa, estera, esterar. 
Fal=gordo.
Vat=tina.
IIat=sombrero.
Can=puedo, pueda, cántaro. 
Pan=sarten.
Man=hombre.
Tan=curtir.
Fan=abanico, abanicar. 
llain=jamon, corva. 
Lad=mozo.
Bag=saco, insacular. 
\Vax=cera, volverse. 
Stag=ciervo.
Bad=malo.
Glad=alegre.
Mad=loco.
Sad=triste.
Sat=se sentaba,
Pat—pasar la mano, claro. 
Wag=guason, menear. 
Jag=pinchar, pincho.
Am—soy, estoy. 
Ilave=:haber, tener. 
Had==habia, tenia. 
Stand=pueslo, estar vertical.



l I E r O D O  D E A H X .

N ù m e r o  3. 
a j
ea (==a.meclia. Losdipton- 
ua l gos por excepción, 
au ]

Astì=asno.
Liii5S=moza.
Cliiáí5=clase.
Task=tarea, lección, encar

gar trabajo.
Plant=planta, plantar. 
Arm=br¿izo, armar. 
Car=carro, coclic. 
Jar=jarro, jarra, sonar dis

corde.
Tar=brea, cubrir de brea, 

marinero.
Bar=barra, mostrador, impe

dir.
Card=terjeta, carta, naipe, 

cardar.
Tart=íarta.
Harm=daño, lastimar. 
!larp=arpa, tocar el-arpa. 
Fast—de prisa, veloz, ayunar. 
Last= último.
Darli=Tüscuro.
Largc=grande.
Hard=duro, difícil. 
Sbarp=agudo, afilado, listo. 
Aunt=:tia.
Jaunt=paseo, pasearse. 
Launch=botar, lanzar, bu

que botado.
Past= pasado.
Cast=fundido, arrojado, casta. 
Dance=bailar, baile. 
Ask=preguntar.
Part=parle, partir. 
Bark=ladrar, corteza, barco. 
Mark=marca, marcar. 
Are==somos ú estamos. 
Heart=rcorazon, memoria. 
Guard=guarda, guardar. 
IIearlli=hoiíar.

N ú m e r o  4.

=casi como ce.
ea )

nare=liel>re..
Mare=yegua.
\Vare=géiiero, guardarse. 
Care=cuidado.
Fare=trato, comida, pasarlo. 
Tbore=al!í.
Where=donde.
Rare=raro, claro. 
Bare==desmulo. 
Pare=mondar, recortar. 
Stare=mirar fijamenU'. 
Share=acciou, parto, dividir 
Spare=perdonar, economi

zar, dar.
Dare=osar, atreverse. 
Werc=éramos, etc, 
Chair=silla.
Fair=feria, claro, hermoso. 
IIair=pelo.
Pair=par.
Stair=escalon.
Ileir=hercdero.
Pear=pera. 
near=oso, llevar.
Tear==desgarrar.

N ú m e r o

 ̂ )au f = a  abierta: casi 
aw 1 como o ea mul'e. 

á veces ou I 
War=guerra, guerrear. 
Ball=pelota, baile, bala. 
i!all=salon, castillo. 
Call=visila, llamar. 
W!ill=muro, amurallar. 
\V!in=p;Uidü.
A!l=lodo.
Tall=aitü (estatura).



P R O N U N C I A C IO N  I N G L E S A .

Small=cchico, pequeño. 
Want=ifaltar, Salta, carecer. 
Fall=caep, caída, oteño, muer

te.
Ilait=alto, hacer alto, cojo. 
Was=era, estaba. 
Claw=garra.
I)awn==alia, amanecer. 
Haw=baya dft espino, tarta

mudear.
.Iaw=mandíbu!a.
Law¡=:ley.
Paw=pata (de gato, etc ). 
Straw=pnja.
Shawlacchal, pañuelo. 
.ifaw=buche (de aves). 
Saw=sierra, serrar, vela, 

v i, etc.
Thaw=deshclar, deshielo. 
Cause=caüsa.
Fault=falta, defecto. 
Gauze=gasá.
Vaull^bóveda: 
Fraudacfraude. 
Thoiight=pensé, etc., pensa

miento.
Bawl=gpltar alto, meter bulla. 
Crawl=arra.strarse. 
Pa\vn=empeñar. 
Dravv=lirar. dibujar. 
Drawl= hablar arrastrando 

las voces.
Bought=corapré, comprado. 
Brought=traje, traído. 
Fougíit=pelea, peleado. 
Sought=DUsqué, buscado.

N ú m e r o  6. 
e 
ce 
ea

en medio ie \ = e larga, 
á veces ey ( 

id. ei 
id. i

AIc=ma, á mí.

He=él.
■We=nosotros.
Bee=abeja.
Hepe=aquí.
Feet=piés.
Be=ser, estar.
See=ver, sede.
Feel=sentir.
Mcet=encontrar, convenien

te.
Heep=guardar.
Beeé=vaca ;carne). 
Cheese=queso. 
Cheek=carrÍllo. 
Deer^ciervo, venado. 
Eel=anguila. 
Fee=honorario. • 
Green=verde, césped. 
Greese=gansos.
Heel=talon.
Keel=quilla.
Leek=puerro.
Peel=cáscaro, mondar. 
Queen=reina.
Ueed=caña. junco. 
Secd==semÜla.
Steel=acero.
‘̂ Ircel—calle.
Teeth=dientes. 
Need=necesidad, necesitar. 
Week=.scmana. 
Sheep=oveja, ovejas. 
Sleep=dormir, sueño. 
Beam—viga, radiar, ràdio. 
Beak=pico (de ave); 
Bcast=animal.
Bead=cuenla (de rosario). 
C;ream=crcma. 
Dream=soñar, sueño. 
Ear=oido.
Ease=facilidad, comodidad. 
Fcar=temer, temor. 
Feast-=fiiista, festejar. 
Flea=i)ulga.
Grease=grasa. 
lIeap=monlün, amontonar.



M E T O D O  D E  A H N .

Leap=saltnr, salto. 
jLeaf=}ioja,
Meal=comida (en generai), 
Pea=guisante.
Peat=turba (de tierra). 
Peach=melocoton.
Sea=mar.
Seal=sello, sellar. 
Seam=costura.
Seat=asiento, sentar. 
Steam=vapor, echar el va

por.
Streain=:corriente, correr, 
Spear=Ianza, atravesar con 

lanza.
Sheaf=haz.
SIieath=vaina,
Tea=té.
Tear=làgrìina.
Wheat=. trigo.
Year=año.
F¡eId=campo.
Grief=pena, dolor. 
Niece=6obrina.
Piece=pieza, dividir. 
Shield=escudo, proteger. 
Shriek=chillido penetrante, 

chillar.
Thief=ratero, ladrón. 
Key=llave, clave. 
Deep=hondo, mar. 
Frec=:libre.
Kcen=vivo, penetrante. 
Glear=claro.
Lean=flaco, apovar. 
Least=menor.
Mean=medio, bajo, querer 

decir.
Clean=limpio, limpiar. 
Cheap=barato.

eak=débil.
Chief=jefc, principal. 
Rrief=breve.
13leed=sangrar.
Cheer=echar vivas, animar, 

comida.

Feed=alimentar. 
Peep=atisbar, asomar para 

ver.
Seek=r-buscar.
Steer=dar rumbo, girar, no

villo.
■Weed=yerba mala, escardar. 
■Weep=Iìorar.
Eat=comer (en generai). 
Beat=pegar, ronda. 
Bleai=balar.
(’heat=engafiar.
l!ear=oir.
Heal=sanar.
Lead=-conducir.
Piease=agradar.
Read=leer.,
Steal=hurtar, robar. 
Speak=hablar. 
Squeak=chillar, chillido agur 

do.
Squeal=chillar, chillido agii.- 

do y prolongado. 
Teach=ensenar (por precep

tos),.
\Veave=tejer.
Wield=manejar.
Yie]d=ceder.
Grieve=}dligir.
Receive=:recibir.
Perceive=percibir.
Deceive=engafiar,
Marine=inarino.

Nu m e r o  7.

a veces ea i
id. ie  ̂= e  breve, 
id. ue I 
id. ai 

Meii=hombres. 
Pen=pluma de escribir. 
Dcn=cueva. 
Ilen=gallina. 
Bed=caraa.



P R 0 1 í 'l ;^ 'C IA C IO ^ ’  I N G L E S A . 9

íRod=encarnado. 
Pet=mimado, favorito. 
Net=red, líquido. 
Peg=c!avija.
Leg—pierna.
Bell=campana, campanilla, 
W ell=bien, pozo. 
Fresli=fresco, nuevo. 
Best=mejor.
Wet=hümedo.
Let=dejar.
Met=enconlré.
Teli=decir, referir.
Fell=cai, horrendo. 
Seli=vender.
Rcg=pedir.
\Vcnt=fuí, anduve. 
Get=Iograr, buscar, traer. 
Bend=üoblar, encorvar. 
Lend=preslar.
Send=enviar.
Fed=alimenté, aliinenfado. 
SeL=|)oner, fijar,juego, caria. 
Bread=pan.
Breast=pecho.
Brealh=alieiito.
Dead=muerto.
Death=muerte.
Head=cabeza.
Thread=hilo.
Friend—amigo. 
Guest=huéspcd. 
Spread=icundir, esparcir. 
Tread=pisar.
Meant=queria decir. 
^aid=decia, dicho.

N ú m e r o

u
á veces e 

id. i 
id. o 
id. ea 

líos veces oo ' 
á veces ou

,= u  breve.

IIer=sus, sus, á ella, la. 
Fern=helecho. 
Xerm =térm ino, condición, 

llamar.
Sperm=esperma. 
Stern=rigoroso, popa. 
F¡r=abeto.
Sir=señor.
Bird=pájaro.
Mirlh=-alegría.
Girl=nuichacha.
Dove=paloma.
Son=h¡jo.
Word=-palnbra.
■\Vorld—mundo. 
\Vopin=gusano. 
Worth^valop, precio,
Sun—sol.
Gun=escopeta, cañón. 
Fun=broina.
NuU=cascajo, avellana. 
lIut==choza.
Cur=can.
Fur=piel.
Bud=boton (de flor), brotar. 
Hlud=lodo.
Gam=goma, encía. 
lUiin=ron, raro (vulgar), 
Tub—barreño, tina. 
Rub=frote, frotar. 
JIug=cubilele, escudilla. 
Dust=polvo.
Firin=firme, casa. 
None=ninguno, -os, 
Some=alguno, ,-os. 
Diill=pesado.
Blunt=brusco, franco, embo» 

tado.
Plump=gordito, caer á ploino. 
lirr=errar.
Serve=servir.
Slir=mover, menear. 
Gird=cefiir.
Love=amor, amar.
Shüve=empujar.
Hunt=cazar.



n> M E T O D O  D E  A H N .

Duck=:palo hembra. 
Cufl=boca-mangas, cachete, 

pelear.
Dug=tetade animai,cavé,eie. 
llum=murmulIo, murmurar. 
Earl=conde.
Earth=tierra.
Pearl=perla.
Search=registrar.
Heard=oi, etc., oido. 
Earn=ganar dinero, etc. 
Learn=aprender. 
Biood=sangre.
Flood=:diluvio, diluviar. 
Touch=tacto, tocar. 
Voung=jóven. 
Work=trabajo, trabajar.

N ú m e r o  9 .

à Veces uy 
id ei 

Line=linea.
Vinc==viña, cepa. 
\Vine=vino;
KUe=cometa (de niños). 
jlite=cresa, ardite.
Lime=cal.
Mire=cieno.
Fire=fuego,. encender, hacer 

fuego.
Wire=alambre.
Mice= ratones.
Vice=vÌcio, torno.
Eile=fila, ensartafi legajo. 
My=ini, mis.
Sty=pocilga.
Fly—volar, mosca. 
SUy=finnamenlo.
Fine=fitio, hermoso. 
Ripe=maduro.
\Vild=cerril, montaraz.-

Mild=dulce, suave. 
White=blanco.
Nice=grato, bueno, agrada

ble.
Wide=ancho.
Bind=atar, encuadernar. 
Find=hallar.
Hide=cuero, esconder. 
Ride=mon tar á caballo, pasco. 
Like=parecido, corno, gustar. 
Bile=morder, mordisco. 
Rise=salida, levantarse. 
Shine=bfillo, brillar. 
Cries=gritos, grita. 
Flies=moscas, vuela. 
Lie=mentir, yacer. 
Pie=pastel, marica. 
Tie=iatàr, lazo. 
Skies:^celajes.
Eye=ojo.
Rye=centeno.
Dye=teñir.
Buy=comprar.
Die=niorir.
IIeight=altura.
Sleiglit=ardid.
■Wight=sujeto.

N ù m e r o  10. 

á veces i \
y = i  breve, 

id. ui)
Piu=alfUcr, prender con id. 
Tìn=hoja de lata.
PÌt=hoyo.
Bit=mord{, etc., pedazo. 
Lid=tapadera.
Kid=cabrito.
■Wig=peluca.
Fig=higo.
I!ip=anca, cadera. 
Tip=punta, tocar la punía. 
Ril)=coslilla. 
llim =à él, le.



P flO N U N C I A C I O N  I N G L E S A . i l
I)ih=ruido, estruendo. 
Lady=señora.
Baby=criatura.
Sin=pecado, pecar. 
llit=goIpe, éxito, dar en. 
Bid=dí órdenes, etc. 
Did=-liice, etc;
Üig=cavar.
Is=es, está.
Wilt=:qiiieres.
Give=dar.
Lift=elevar, alzar.
Spin=girar con viveza. 
S\vim=andar.
Live=vivir.
Big=grueso, alto.
Sick=malo.
Rich=Fico.
Swift=veloz.
Certain=cierto. 
JiIounlain=niontaüa. 
Build=edificar. 
Guild=greinio. 
Guilt=culpabiiidad. 
Siik=seda. 
I l i l '= ‘mpanadura. 
jilU=coquetear.

Nú-Muao 11.
ó 
oa

á veces ovv
oe ^ = 0  larga, 

á veces ou 
owe

á veces ew 
Sew=coser.
S!ie\v=inostrar. 
¿lrew=cubrir con llores, etc. 
Bone=hueso.
Homc=casa, hogar. 
IIüle=agujcro.
Pole=palo, polo.
R,üse=;rosa, levanté. 
NüS0í=nariz.
Cold=rríO.

Ford=rvado, vadear, 
Port=puerlo.
Pork=tocino.
Üld=vicjü.
Bold=osado,
Go=ir.
IIold=bodega de barco, tener 

asido.
Fold=piiegue, plegar. 
Sold=veii(lor. vendido. 
Tüld=decia, dicho. 
Hope=esperanza, esperar. 
Bore=barrenar, lia ve, cargan

te.
Closc==cerrar, encerrado. 
Boar=verracü.
Board=tabla, bordo, entrar al 

abordaje.
Boat=Ianclia.
Coat=casaca, cubrir. 
Coal=carbon, brasa, tomar 

carbón.
Coach=coche.
Coast=costa, costear. 
Cloak=capa, encubrir. 
Foal=pollino, parir la yegua. 
Goat=cabra.
Load=carga, cargar. 
Loaf=pan.
()ak=roble.
Oats=avena.
Road=camino.
Soap=jabon.
Toad=sapo.
Toast=tostada, brindis, brin

dar, tostar.
B()vv=arco.
Blow—soplar, golpe. 
Cro\v=graJo, cantar el gallo. 
Rüw—liilera, remar. 
Sno\v=nieve, novar. 
Tü\v=reiuolcar, estopa. 
lIoe=azada, labrar con id. 
Sloe=endrina.
Too=dedo del pié.
Wüc—dolor.



n M É T O D O  D B A H N .

Soul=a1ina.
Müuld=tierra suelta, molde, 

moldar.
Slo\v=lento.
Fto\v==correr (líquidos). 
Grow=crecer.
Know=^aber, conocer. 
Show=mostrar, espectáculo, 
Owe—deber.
Mouit=mudar la pluina. 
Mouro=lamentar.

N ú m e r o  l á .— o breve,

Cot=cabaña, redil.
Lot=lote, suerte.
Dot=tachar con puntitos. 
Dog=perro.
Bog=pantano.
Fog=niebla.
Log=leño.
Box=caja. dar de puñetazos. 
Fox^zorra.
llop=saltar, salto, lúpulo. 
Top—cima. 
l)rop=gota, caer. 
Pod=cascara (de guisante). 
DoU=muñeca. 
Pond=estanque.
Hot=cálido.
Cost==coste, costar. 
Lost=perdido.
Got=logré, logrado. 
Trod=pisé, etc.
Nod=meneo de cabeza, me

near.
Rob=robar.
Sob=sollozo, sollozar. 
Trot=trote, trotar. 
Bot=:pudrir.

N ú m e r o  13.

seguida de r ooa f *'®P’’ ‘^sentan 
una o muy

seguida de r ou) l̂̂ ĉrta.

id.
dos veces

Cork=corcho, tapar. 
Fork=tenedor.
Corn=trigo, callo. 
Ilorn=cucrno, bocina. 
Cord=cuerda. 
lIorse=caballo.
Short=corto.
Fond=aficionado.
Soft=suave, blando. 
Long=largo.
Forin=forma.
Storm=tormenla.
Four=cuatro.
Courl=corte, cortejar. 
FIoor=piso.
Düor=puerta (de habitación). 
Board=tabIa, entrar al abor

daje.
Boar=verraco.
Tore=d esgarré.
Fore=ante, pre.
Torn=d esgarrado.

N ú m e r o  l i .

\ew j 
eau i 

al fin ue f 
á veces ui )= u  larga, 

ieu 
iew 
ewe 

á veces you 
Mute=mudo.
Pure=puro.
Lure=cebo, atraer. 
Tube=tubo.
Use=usar, uso.
Fuine=tufo, humos, bufar. 
Tune=aire (de música), tejn- 

plar.
Curc=cura, curar. 
Dew=rocío.
Pew=asienlo de iglesi;-.. 
Sle\v=:estofado, lupanar, e.s- 

tofar.



P R O N U N C I A C IO N  I N G L E S A . 13
View=vista.
Yew=teio.
Due=debido, vencido. 
Hue=tinte, matiz. 
Suit=venir, bien, traje, pleito. 
Mew=miar, maullar. 
Lieu=lugap.
Ewe=oveja.
Beauty=belleza.
yoath=juventud.

N ú m e r o  15.

á veces u l = u  española o u 
id. ue j y omediainglesas. 
id. ou l 
id. oe /

W olf=lobo.
Moon=lnna.
Food=a!iniento.
Hüop=aro, arco. 
Move=movep.
Bull=toro.
Pull=tirar hacia si. 
Bush=aiala.
Push=empujar.
Put=poner.
Prove=probar.
To=á, para.
Puss=micho (gato), liebre. 
Rule=regia, gobernar. 
Do=hacer.
Cool=fresco, enfriar. 
Poor=pobre.
Who=quien.
'Whose=dc quien, cuyo. 
Full=lleno.
True=verdadero. 
Rude=rudo, de malacrianza. 
Blue=azul.
■Whom=á quien.
Boot=bota, provecho, pese

brón.
Book=libro, sentar en id. 
Cook=cocinero, -a, guisar.

FooU=pié.
Groom=cjiado de caballos. 
Troop=tropa. 
Hook=gancho, enganchar. 
Loop=ojal, tronera, nudo. 
Room=cuarto, lugar. 
Moor=monte de brezo, pan. 

taño.
Noon=medio dia. 
Nook=rincon.
Pool=rcharca.
Rook=cuervo.
Root=ra¡z, arraigar.
Soot=hollin.
Sloop=baíandra.
Spoon=:cuchara.
Stool=banquillo, sillico.
School=escuela.
Tüo!=inslrumento.
'Wood=madera.
Wound=herir, herida.
Süup=sopa.
Good=bueno.
Sniooth=terso, liso. 
Look=:mirar.
Took=tomé, etc. 
Stood=eslaba en pié. 
Could=podia. 
\Vould=queria. 
Should=deb¡a.
Shoe==zapato.

Nú m e r o  16.

= o i en oil.
Coin=dinero, acuñar. 
Choice=eleccion. 
Foil=floretc, caida, vencer. 
Noise=ruido.
Oil=aceite.
Point=punto, -a, indicar. 
Soil=suclo, manchar. 
Toil=faena, trabajo. 
Joint=union, cuarto, coyun- 

tura.
Voicc=voz.



u M E T O D O  D E A H ? «

ou
ow

Boy=mucliaclio.
Joy=alegria.
Toy=juguetc, retozar. 
Moist=:húmedo.
Iloist=izar.
Boil=cocer (el agua), divieso. 
Coil=enroscar, adujada, tu

multo.
Join=unir, unirse. 
Spoil=echar á perder, botin-

N ù m e r o  17.

‘ —ou en pound. Así 
es en casi todos los 

, monosílabos. 
Now=ahora.
Bow=doblar, saludar. 
Brow=frentc.
Cow=vaca, amedrentar. 
Crown=corona, coronar. 
Crowd=turba.
Fowl=ave.
Gown=bata, vestido. 
HowI=aullar, aullido. 
Owl=buho.
Town=ciudad. 
Bound=atado, encuadernado, 

dirigido.
Cloud=nube, cubrir. 
Fount=pila, fuente. 
Gout=gota (mal). 
lIouse=casa.
ITound=pcrro (de caza). 
ilour=hora.
Mouiid=tiunulo. 
Mount=montar, monte. 
lMouse=raton.
Pound—libra, corral de con

cejo.
Uouiid=?redondo, alrededor. 
Ounce=onza.
Sound=sonido, sano, sendo. 
Spout=ho,cico. 
Spout=canalon, chorro, arro

jar.

Trout= trucha.
Thou=iu.
Browm=moreno, castaño. 
Loud=alto (aire). 
Proud=orgulloso. 
Sour=agrio.
Stout=fuerte, robusto. 
Counl=contar, conde. 
Found=hallé, hallado. 
Shout=aritar alto, grito. 
Scour=fregar, pasar rápido. 
Drown=anegar, ahogar. 
Frown=ceño, fruncir.

CO N S.O N AK TES IN IC IA L E S.

Babe=niño.
Back=espalda, atrás. 
Bad=inalo.
Bag=:saco.
Ball=pelola.
Band=banda.
Barn=era cubierta. 
Bat=garcote, murciélago. 
Bark=corleza, ladrar. 
BIack=negro.
Blade=hoja.
Blame=culpa, censura, 
Blind=ciego.
Blo\v=soplar, golpe. 
Blue=azul.
Blunt=brusco, embotado. 
Brace=par, tirante. 
Brain=cerebro. 
Branch=ríuna. 
Brass=bronce.
Bread=pan.
Break=roiiiper.
Brick=Iadrilio.
Cage=jaula {c=Í£). 
Can=pucdo, etc.
Cap—gorra.
Car—carro.
Card=tarjeta, esquela. 
Cart=carreta.
Cask=barri..



P R O N U N C I A C IO N  I N G L E S A . lo
Cave=cucva.
Coat=; casaca.
Cease=cesap {c=s). 
Cell=celda.
Cent=cientQ.
Chaíf=zurron {ch española). 
Chaiii=:ciulena.
Cliair=;silia.
Change=cambio, cambiar. 
Chase=cazar.
Chat=charla.
Cheat—engañar. 
Check=contcner. 
Chaise=silla-cüche (ch=$h in

glesa).
Cha6m=hendidura, barranco 

{ch=k).
Chord=cuerda.
Clan=lribu (c como en espa

ñol).
Clap=palmada, ruido.
Class—clase.
Clay=arcilla.
Clock=reloj.
Clod=terron.
Gloud=nube.
Club=porra, junta. 
Crab=manzanasilvestre, can

grejo.
Crack=grieta, partir. 
Cro\vn=corona.
Gross=cruz, de mal humor. 
Crop=cosecha.
Crura=miga.
Crew=chusma, canté, tripu

lación.
Dart=dardo, lanzar. 
Day=dia.
Den=:caverna.
Dig=cavar.
Dip=mojar.
Dog=perro.
DaÍe=cañada.
Dame=dama.
Deck=puentfi de barco. 
Desk=pupitre.

Drag=arrastrar, draga. 
Drake=pato macho. 
Dra\v=lirar.
Dream=soñar, sueño. 
Dress=vestir.
Drink=beber.
Drive=guiar.
Drop=gota.
Dry=seco, secar. 
Soldier=soldado (d i= j  in

glesa).
Face=cara.
Far—lejos.
Fall=caer.
Fat=gordo.
Fan=abanico.
Fed=comido.'
Feel=sentir.
Fire=fuego.
Fir=abelo.
Fold=plcgar,
Fond=afecto á. 
Flag=bandera.
Flail=mayal.
Flank=flanco.
F]ap=cartera,agitar(tas alas).
Flaine=llama.
Flash=rehimpago.
Flat=llauo, chato.
Fling=arrojar.
Frame=arniazon.
Frank=franco.
Free=liebre.
Fresh=fresco.
Fret=consumirse.
Friend=amigo.
Frog=rana.
Front= frente.
Frosl=bclada.
Fry=freir.
Game=juego {g=(j en gamo). 
Gap“ d)i]que.
Gas—gas.
Geese—gansos.
Get=lograr.
Gift=don.



Gig=cabriolé, tílburi.
G¡rl=muchacha.
Gate=puerta.
Gem=joya {g—g suave ingle

sa).
Giant=gi gante.
Gibe=befa.
Gill=medida.
Gin=Ginebra. 
Ghosl=duende {gh=g). 
Glad=alegre. 
G!ance=ojeada. 
GIare=bnllar fuertemente. 
Glass=vaso, cristal.
Gleam=: relumbrar. 
Globe=globo.
Grain=grano. 
Grand=grande. 
Grass=yerba. '
Grate=reja.
Grave=grave, tumba. 
Green=verde.

SUent g.

Gnat=mosquito, cínife. 
Gnash=rechinar. 
Gnaw=roer. 
Gnome=espíritu, duende.

Sileni k.

Know=conocer, saber. 
Knil=hacer calceta. 
Knot=miido, grui)o. 
Knock=dar un golpe. 
Hat=sombrero.
Hair—pelo.
Hail=granizo, saludar.
Hall=salon.
lland=mano.
llard=duro.
llare=liebre.
ilarp=arpa.
Jag=pinchar, pincho. 
Jam=jalea, dulce.

Ifi M E T O D O  D E  A H N .

Keep=guardar.
Key=llave.
Kick=coz, cocear.
Kingrcrey.
Kite=milano, cometa. 
Kind=género, amable. 
Lace=galon.
Lamp=lámpara.
Land=tierrá, desembarcar. 
Leg=piernas.
Let=dejar.
Lend=prcstar.
Line=línea¿
Lip=labio.
Lock=cerraduras, cerrar. 
Mace=mazo.
Mad=loco.
Mane=melena.
Maw=buche.
Mat=estera.
Milk—leche.
Mint=casa de moneda,menta. 
Nine=nueve.
Nod=saludo de cabeza. 
Note=nota, notar.
Nut=nuez, cascajo. 
Pack=paquete, empaquetar, 
Pad=camino, ratero, rellenar. 
Pagc=page, página. 
pare=mondar, recortar. 
Part=parle.
Pint=pinta (medida). La i lar

ga.
Pil*=hoyo.
Place=lugar, poner. 
Plain=lIano.
Plank=tabla. 
piash=zambullir. 
piate=plato, plata. 
plot=cuartel, enredo. 
Prate=charlar. 
Press==prensa, armario pren

sar.
Pi*ice=preciü.
Prince=principe.
pf¡iit=imprlmir, estampar.



P IIO N U N C IA C IO N  I N G L E S A .

Prize=premio, apreciar. 
Prove=probar. La o corno u. 
Quake=teiiiblar.
Quail=a coquinarse, codorniz. 
Quell=sujelar, contener. 
Qiiench=apagar (sed). 
Quick=vivo.
Quit=dejar. 
lìace=raza, carrera.

. Rage=rabia, rabiar. 
Rag=lrapo.
Rot=podrir.
Rake=calavera, rastrillo. 
Rat=rata.
Recl=bainbolear, caer giran

do, rueca.
Red=rojo.
Rant=hablar gordo y descom

puesto.
Rib=còstilla.
Sad=triste.
Sap=jugo, secar.
Sea=mar.
Seed=semilla.
Sen(l=enviar.
Silk=seda.
Sing=cantar.
5ir=seiior.
Sore=llaga, dolorido. 
Sort=clase.
Scale=escama, platillo, esca

lar.
Scarf=banda, pañuelo. 
Scate=correr patines. 
Scold=regaùar. La o larga. 
Scour=fregar, recorrer muy 

veloz.
Soum=heces, espuma. 
School=escuela (sc/i=sk). 
Scrape=raspar. 
Soratch=araùar, arañazo. 
Scream=chillar, cbillido agu

do. ®
Scre\v=liélice, tornillo, ator

nillar. La ew corno u, 
Scull=cràneo, mover un bote.

17
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Shade=sombra.
Shaft=dardo, pozo, mango.
Shape=figura.
S]iank=canilla,
SheIl=conclia, bomba.
Sliin=espiniila.
Sliop=tienda.
Shut=cerrar.
Shred=cacho, picar. 
Shriok=chillar de horror. 
Slirimp=camaron. 
Shriiik=huir, encogerse. 
Shrub=arbusto. 
Skim=tocar la sujierficie. 
Skin=piel, desollar. 
Skip=brincar, brinco. 
Skill=;liabil{dad. 
Skiff=esquife. 
Slap=palmadita, cachete. 
Slash=tajo, tajar. 
SIatc=pizarra.
Sleep=suofto, dormir. 
SIip=desliz, escurj'irse. 
Slim—tènue.
Slit=raja.
Slow=;Ìento.
Smack=rclamerse, bc.sar. 
Smart=listo.
Smile=sonrisa. 
Smoke=humo. 
Smooth=terso, suave. 
Snack=cacho, coger de pron

to.
Snail=caracol. 
Snake=culebra. 
Snap=agarrnr, romper, pe

gar un bocado. 
Snatch=arrancar. 
Snipe=ragachadiza. 
Snarl=enseñar los dientes. 
Span=trecho abarcado, espa

cio.
Spar=tranca, esparto, boxear. 
Spear=lanza. 
Spced=velocidad, 
Spcnd=gastar.



Spice=espec¡a. 
Sp¡ke=espigon, clavar. 
Spin=girar, hilar. 
Spire=aguja de torre. 
Sphere=esfera {sph=sf¡. 
Sphinx=esfinge. 
Splash=zambuilir. 
Splint==astilla. 
Spleen=esplin. 
Splice=parlir.
Splií=rajar.
Spraiq=lorcer, torcedura. 
Sprat=clupea, sardina. 
Spring=priiuavera, saltar. 
Sprout=brotar, váslago. 
Spruce=majo. 
Square=plaza, cuadro. 
Squeak=chillar. 
Squirt=expeler aguas. 
Stab=puñalada.
Stag=ciervo.
Stain=manchar.
Stamp=timbre, sello.
Stand=estar de pié.
Star=estrella.
Starch=almidon.
Stay=quedar.
Steam==vapor.
Strain=pres¡on, oprimir, es

forzarse, canto. 
Strand=ribera, varar. 
Stream=corrÍente. 
Strike=pegar, chocar. 
Stroke=golpe, acariciar. 
Ptrong=fuerte, 
Swarm=enjambre. 
Sweet=dulce.
Swim=nadar. 
Swing=columpiar. 
Swell=h¡nchar. 
S\vord=espada (sw;=s). 
Tack=virar, tachuela. 
Take=lomar.
Tap=palmadita, tocar con id., 

espita.
Tar=brea, marino.

1 8 M E T O D O  D E  A H N .

Tart=tarta (pastel). 
Taste=gusto, gustar. 
Tell=decir.
Than=que {th suave}. 
That=ese, aquel, que 
Thee=átí, te. 
Tlien=entonces.
Them=los, les, las. 
There=allí.
Thine=tuyo.
This—este, esta, esto. 
Tliatch=:rasfrojo {ih—z). 
Tha\v=deshielo. 
Thick=espeso.
ThÍef=ratero.
Thieve=robar.
Think=pensar.
Thorn=espino.
Thread=hilo [lhr~zr), 
Three=tres.
Thrice=tres veces. 
Threw=r!ancé , etc. 
Throb=lalir, latido. 
Throne=trono. 
Throw=arrojar. 
Trace=rasgo, trazar. 
Trade=lráfico.
Train=tren, séquito.
Tread—pisar.
Treat=tralar, convidar. 
Tree=áfbol.
Trim=arreglar, elegante. 
Trip=tropezar, vuelta. 
Twang=reslallar, sonsonete. 
Twice=dos veces.
Twine=re torcer.
Twist= torcer, torcida. 
T\vig=mimbre, ramita. 
W ag=burlon, menear. 
Wait=esperar.
Wake=velar, estela. 
Wali=tapia.
War=guerra.
Wax=cera , hacerse. 
Weed=yerba mala. 
Week=semana.
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\Vest=occi den le. 
\Vhale=ballena {ich=hu). 
Wheat=trigo.
Wheel=pueda,
\Vhen=cuando.
White=blanco.
Whip=látigo. 
Wrap=envolver (wr=r). 
Wrath=cólera. La a como o. 
W  reck=naufragio. 
Wr¡te=escribir. 
Wpy=torcido.
Wróng=exlraviado, fuera de 

razón.
W rap=en volver. 
Wrist=muñeca.

C O N SO N A N T E S F IN A L E S .

Dab=ensuciar, masa blanda. 
Crab=manzanasilveslre, can

grejo.
Stab=punal.
Neb=nariz, pico. 
Nib=punta.
Rib=costi!ia.
Crib=: pesebre.
SIob=motÍn, amotinar. 
l\ob=robar.
Club=porra, junta. 
Rub-=frotar.
Tiib=barreño.
Bulb=bulbo, cebolla. 
Barb=lengüeta, caballo de 

Berbería.
Garb=traje.
Orb=orbe.
Curb=rreno, enfrenar.

Silent b.

Lamb=cordero. 
Limb=miembro, remo. 
Dumb=mudo.
Tbumb=dedü pulgar. 
Crumb=miga.

Bad=maIo (suena la b). 
Dnd=papa.
Heard=oi, oido. 
Bread=pan.
Sad=lriste.
Bed=cama.
Shed=vertí, cobertizo. 
Led=conduje, conducido. 
Red=rojo.
Kid=cabrito. 
Lid=tapadera. 
Bald=calvo. La a como o 
Scald=escaldar, quemar. 
Shield=escudo. 
Field=campo. 
Mild=suave. La i larga. 
"Wiíd=inculto.
01d=viejo. La o larga. 
Cold=frio.
Fold=pUego.
Gold=:oro.
And=:y.
Band=banda, cinta.
lland=mano.
Laiid=tierra.
Brand=lizon, marcar.
End=fm , acabar.
Leiid=prestar.
Send=enviar.
Bend=doblar.
Kind=género.
Bard=bardo.
Card=tarjeta.
liard=duro.
Lard=inanteca (de cerdo). 
Ward=pupilo, guardar. 
Bonrd=tabla.
Herd=halo.
Bird=piijaro.
Cord=cuerda.
Deaf=sordo.
Leaf=lioja.
Loa f=  pan.
Beef=carne de vaca. 
Clilf=arrecife, peña. 
Stiff=tieso, duro.
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Pufi=soplar fuerte. 
Shelf=estanle.
Self=mismo.
Pelf=bienes.
W olf=lobo. La 0 corno u. 
Guif=golfo.
Soarf=banda, pañuelo.
Wliarf=muelle.
Pwarf=enano.
Sourr=caspa, costra. 
Turf=turba, ca.mpo. 
ìtag=saco.
Fag=pinch‘e, afanarse.
Lag=r remolonear. 
Fiag=bandera.
Fag=trapo.
Bcg=pedir.
Leg—pierna.
Big=grueso.
Fig=higo.
Wig=-pclnca.
nog=marrano.
Bang [ng nasal)=sonar con es

tampido.
Gang=cuadrilla.
King=rcy.
Stirig=agiiijon.
Ring=sortija. sonar. 
fipring=salto, primavera. 
Song=canto.
Strong=fiiente.
Age=edad (p suave). 
Page=página, page. 
Bage=rabia.
Lage=jaula.
Sage=sabio, sàlvia. 
Edge=filo, ir de rcQlon. 
nedge=seto.
Lodgc=alojar.

Gh silent.

Iligb=alto.
Brigbt=brillanle.
Eigbt=ocho.
Slraight=derccho.

Tauglit=ensené, enseñado.
Ought=debia.
Though=:aunque.
Each=cada [eh es|)auola).
Peacli=melocotoii.
Coacli=coclie.
Rich=rico.
Beach=playa.
Beech=haya.
Leech=sanguijuela.
Filch=sisar.
Milc;h=lactifero. 
Blanch=paUdecer 
Branch=rama. 
Bencli=banco. 
Trench=trinchera, ir tornan

do.
Incli=pulgada.
pinch=pellizcar.
Buncb=racimo.
Arcb=arco {eh española).
Scarcli=registro.
Larcli=alerce.
March—marcha, marzo. 
Pcrch=palo, percha. 
Torch=tea.
Ghurch=iglesia. 
Batch=grupo, hornada. 
Calch=cogep.
Latch=pica porte. 
Match=fosforo, mecha. 
Palch=zurcir, remiendo, em

parejar.
Scralch=arafiar.
\Vatch=reloJ.
Laugh=risa, reir 
Cough=toser, los. 
Rough=iispero. 
Trough=gamella, artesa. 
Tough=correoso, duro. 
Lymph=Iinfa. 
Nyiiiph=ninfa.
Ash=.frcsno.
Cash=dinero cn caja.
T)ash=rasgo, arrojar. 
Gash=cuchillada, cicatriz.
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Lash=lralla.
Rash=temerario.
Trash—Iraslos.
Fresh=fresco.
Dis!i=plato, fuente. 
Bush=ma(a.
Dealh=muerle {th=z). 
Broath=aliento.
Hath=ha, tiene.
Lalh=liston de madera. 
Oath—juramento. 
Path=senda.
Teeth=dienlcs.
With=con.
Moutli=boca.
Brcadlh=anchura y grandor.
Widlh=anchura lineal.
Fiftli=quinto.
Twelfh=dozavo.
Length=Iongitud.
Strengh=fuerza.
nealth=saliid.
Steallh=tiurto.
W  ea i th=r i q ii eza.
Wariiitli=calor.
Deptli=profundidad.
Earlh=lierra.
Dcartli=carcstia, escasez.
Hearlh=hogar.
Birtli=nactmiento.
Mirth—alegría.
Forlh=fuera.
Nort!i=norte.
Sixlh=soxlo.
Beak=pico do ave. 
Leak=aberiura del barco. 
Peak=rpico do montaña. 
Weak=débil.
Oak=roble.
Croak=graznar.
Soak=empanar.
Back=(ck=/f).
Hack=rocin, cortar. 
Black=n'egro.
Smack=relamerse, beso, es- 

maque.

Crack=rajarse (los cristales) 
grieta, chasquear. 

Deck=puente (de barco). 
Neck=cueIlo.
Kick=puntapié, cocear. 
Flk=alce.
31i]k=leche.
Bulk=tamaño.
Skulk=andar escondido. 
Bank=banco.
Hank=madeja.
Blaiik=suelto, blanco. 
Flank=flaco.
Raiik=:rango.
Ink=it¡nta.
Pink=clavel, rosa (color). 
Sink=hundirse.
Ark=arca.
Bark=cortoza ; ladrar. 
Dark=oscuro.
Jerk=tiron, sacudir ó mover 

á lirones.
Dirk=puñal.
Cork=corcho.
Fork=tenedor.
Turk=turco.
.\sk=preguntar.
Cask=bnrril.
Mask=máscara.
Desk=pupitre.
Risk=riesgo.
Brisk=vivaracho.
Dusk=crepúsculo.
Tusk=coImillo.
Deal=lratar, cantidad, pino, 

cortar. 
llea!=sanar.
Mcal=comida.
Scal=sello, sellar. 
Coai=carbon, brasa.
Fel—anguila.
Recl=ba mbolear, rueca. 
Tail=cola.
Oil=aceitc.
All=todü.
Ball=pclüta, baile.



Call=llamap.
Bell=campana.
Well=pozo, bien.
Fill=llenar.
Hill=monte.
Roll=enroilar.
ToIl=repicar.
Bull=toro.
FuU=lleno.
Hurt=lanzar.
Pearl=perla.
Marl=manga.
Snarl=refunfuñar.
Girl=inuchacha.
Whirl=girar.
Curi=rizar, rizo.

Sileni L.

2 2

Half=medio. mitad. 
Should=debia, 
Calf=becerro, ternero, 
Would=queria.. 
Caliu=caln.a. 
Could=podia. 
Qualm=asco, náuseas. 
Stalk=tallo, pavonearse. 
Walk=paseo, pasear. 
Folk=gente.
Talk=habla, hablar. 
Yolk=yema de huevo. 
Psalm=salmo. La p muda. 
Balk=burlar, engañar. 
Palm=palma. 
Bahn=bàlsamo.
Am=soy, estoy.
Beam=rayo.
Sleam=vapor.
Gem=joya.
Stem=tallo, contener,
Skim=ro'zar.
Sliin=delgado.
Room=cuarlo, sitio.
Rum=ron.
Druin=tambor.
Elin=olmo.

M E T O D O  D E  A H N .

Film=telilla. 
Whelm=arrolIar, cubrir. 
Arin=brazo.
Fann=granja.
Harm=dano.
Term=término.
Firm=casa de comercio, fir

me.
Form=forma.
Storin=:lormenla.
Chasiu=barranco
Spasm=:espasmo.
Schism=cisma {sch=s).
Prism=prisma.
A n=un, una.
Ban=bando, entredicho. 
Clean=limpio.
Pen=pluma.
Men=:hoinbres.
\Vin=ganar.
Pin=aliìler.
On=sobre, adelante. 
Gun=escopeta, canon. 
Fun=broraa.
Barn=pajar, era. 
Learn=aprender. 
Born=nacido.
Horn=cuerno.
Urn=urna.
Churn=menear el odre, ha

cer manteca.
Turn=volver, vuelta. 
Burn=quemar.
Cap=gorra, cubrir. 
Heap=monton, amontonar, 
F!ap=agitar (alas), cartera. 
Slap=sopapo, dar un sopapo 
Slep=paso, andar. 
Ship=barco.
Tip=piyita.
Top=cima.
Scalp=legumento del cráneo. 
Heip=ayuda, ayudar. 
Yclp=gañir.
Gulp=engullir.
Pulp=pulpa.
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Camp=campo.
1 )amp = li ú ai edo. 
Larap=lámpara. 
Stamp=timbre, dar con el 

pié.
Limp=andar cojeando. 
Romp=retozar, retozona. 
Thump=cacliete, golpe. 
Carp=c;irpa, censurar. 
Harp=hnrpa.
&liarp=afilado.
Chirp=piar.
Asp=áspid.
Gasp=boquear, boqueada. 
Glasp=cerrar con broche. 
Grasp=abarcar. 
Lisp=balbucear. 
Crtsp=crespo, quebradizo. 
\Visp=manojo de paja. 
Bar=barra 
Car=carro.
Ear=oido.
Clear=claro,
Spear=Ianza.
Star=estrella.
Oar=reino.
Fur=piel con pelo. 
Flour=flor de harina. 
Spur=espuela.
Gas=gas (s fuerte).
Yes=si.
As=coino (5 suave).
IIas=ha ó tiene.
W as=era, estaba.
Is=es, está.
Bead.s=cucntas.
()dds=nones. sobrante;
Needs=necesita.
llands=inanos.
Wounds=!ieridas.
Tongs=tenazas.
Luugs=puhnon.
Teens=accenas.
l'ains=trabajo, dolores.
Grains=granos.
Lumps=pedazos (s fuerte).

Clumps=masas.
Chops=chuletas.
Ass=asno.
Lass=moza.
Ciass=clase.
Less=menos.
Biess=bendecir.
Hiss=silbar.
Kiss=beso, besar. 
Loss=pérdida.
Moss=inusgo, pantano. 
Fuss=estiépito, gresca. 
()ats=aveiia.
Groats=monedas de cuatro 

peniques.
Grits=moyuelo, avena á me

dio moler.
A t= á , en.
Bat=palo, murciélago. 
Cat=gato, gata.
Boat=bote.
Act=obra, obrar. 
Fact=hecho.
Tiact=tralado, región. 
Sect=seí:ta.
Pict=picto.
Duct=guía.
Shaft=mango, lanza, pozo. 
Raft=baisa.
Left=dcjado, izquierdo. 
Tlicft=robo.
Lil't=a!zar.
Drift=rumbo, llevar ó ir á 

impulso.
Oft=:i menudo.
Loft=desvan, pajar. 
Tuít=--tupé, moño;
HaIl=allo, hacer alto. 
Malt=avena preparada para 

licores.
Brlt=cinluron.
Pe!t=:en cueros, zurrar. 
Hilt=empuriadura. 
Till=pintar, tienda. 
Bolt=cerrojo.
Colt=polro. La o larga.



Cani=bipocresía, cantinela. 
Moant=queria decir. 
Plant=planta.
Bent=encorvado,'¡inclinación, 
Lint=!ino.
Front=frente.
Flint=pedernal. 
Hunt=cazar.

s Y z como j  francesa.

PIeasure=placer.
Occasion=ocasion.
Azure=azul.

P R O N U N C IA C IO N  IR R E G U L A R .

Ache (éik)=dolor, doler.
Aísle (ail;=:uavc, ala (de igle

sia, etc.).
Yacht (iot)=yate (embarca

ción).
Choir (kuair)=coro.
Quav (ki)=muelle.

Drachm (draiu)=dracma.

PALA BRA S irur U SU ALE S.

A nd=y.
A n = u n , una.
The=el, la, los', las.
Of=de (posesivo).
For=pues, para, por. 
Tliis=este, esta, esto. 
Thai=cse, esa, eso, aquel, etc. 
But=pero.
No=no, ninguno.
Not=no (con verbos). 
Nor=no, ni.
Froui=de (separativo).
T o= á , ])ara.
On==sobre, adelante.
By=por, al lado de. 
With=cou.

u ir E T O D O  D E  A H N .

Up=arriba.
Or=ü.
If=si (condicional).
AU=tüdo.
As=como (de proporción). 
Ue=él.
•She=ella.
It=él, ella, ello.
Him=á él, le.
Iler=ií olla, le, su, sus. 
We=nocoLros, -as.
Us=á nosotros, nos. 
Our=nuestro.
Tliey=ellos, -as.
Thotn=á ellos, -as, los, las, les. 
Thoir=su, sus (de olla). 
W ho=quien, quienes. 
Whoin=á quien, quienes. 
W hosc=de quien, quienes. 
Whole=entero, total. 
Which=quü, cual, el cual, etc. 
You=vosotros, vos, V.. VV 
yoiir=vue,stro, de V., de VV. 
What=lo que, qué. 
These=estos, -as. 
Those=es()s, -as, aquellos, -as. 
T!iere=allí.
Thus=así.
Some=alguno. -os. 
Wlien=cuando.
Be=ser, estar, sé, está, etc. 
Am=isoy, estoy.
Ari=eres, estás, arto.
Is=:es, está.
Are=somos, sois, son. 
\Vas=era, estaba, etc. 
Wcrc=éraiuos, fuera ó fuese. 
Been=sido, estado, 
llave—haber, tener.
IIas=ha, tionc.
|last=has, tienes. 
ilad=hal)ia, tenia, habido. 
Will=rqucrer (signo del fu

turo).
Would—quería (signodeleon 

didonal.



Sliall=deber (signo del futu
ro).

Should=debia (signo del con
dicional).

May=puedo (signo del pre
sente de sulijuulivo). 

Miglit=podia (signode pasado 
subjuntivo).

Can=puedo (con mis fuerzas). 
Could=podia (con mis fuer

zas) .
Do=hacer (signo del presen

te).
Did=hacia (signo del pasado). 
Wust=es menester. 
Where=donde.
That=que. ,

N o t a . Los signo.sno se tra
ducen generaììiiente cuando 
les acompañan otros verbos' 
entonces no indican mas que 
el tiempo del verbo siguiente.

E final muáa.

Ban=bane.
Can—cane.
Bii=bite.
Cil=cite.
Ilat=hate.
Rob=robe.
W in=w iiie.
Dot=dole.
Mel=mele.

Las palabras inglesas se 
componen por medio de par
tículas iniriativas y ierminali‘ 
vas, derivadas muclias de las 
lenguas muertas, y parecidas 
ó  igualesá las que se emplean 
en español. Algunas .son de 
origen teutónico. Hara voz su
cede que las panículas referi
das incorporadas en los voca
blos lleven el acento, á menos

que la facilidad de la pronun
ciación no lo exija.— Las pa
labras de dos sílabas suelen 
acentuarse en la primera si 
son nombres, adjetivos ó ad
verbios; y en la segunda, si 
son verbos, preposiciones ó 
conjunciones. Sucede á veces 
(jue la misma palabra, siendo 
verbo, se acentúa en la se
gunda sílaba, y en la prime
ra siendo nombre ó adjetivo. 
De las partículas iniciativas ó 
iniciales que no suelen tener 
el acento, hé aquí una lista:
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Griegas.

A -= n o , d algo negativo: v. g., 
utony.

Amb- =^alrcdedor. 
Ana-=arriba, atrás- 
A nti-=o posición.
A po-= de, desde. 
Arcb-=principal.
A ulo-=sí mismo. 
Cata-=al)ajo.
Dcca-=diez.
Dia-=por, á través.
En- = cn .
Epi- =sobre.
Eu-—bien.
Ilemi-=medio.
Ilept-«siete,.
Hetero-=de otro, ajeno.
Ilcx- =seis. 
ilier-«sagrado, 
llolo-«entero.
H yper-«sobre, encima. 
IIypo-=debajo.
Mclan- «negro.
Meta-«después. 
.Mcler-=madre.
M icro- «pecj iioño.
Mono-«solo. línico. 
Nco-=uuevo.



OÜg-=pocos.
Ortho-=recto.
Pan-todo.
Para-=al lado de.
Peiit-=cinco.
Peri-=en torno.
Phyl-=afecto á.
Phys-=natural.
Pieo-=lleno.
PoIy-=muchos.
Proto-=priinero.
Pseudo-=faiso.
Syn-=con.
Tétr-=cuatro.

Latinas.

2 6

A b-=de, desde: V . g:, abduce. 
A d-= á .
Ante-=ante.
Bene-=bien.
B i-=dos veces.
Cent-=cienlo.
Circum-,=alrededor.
Cis-=de este lado.
C o-=con .
Conlra-=contra.
De-=abajo.
Demi- =medio. 
Dis-=separado, no. 
E-=Fuera de.
Equi-=igual.
Extra-=exlra, fuera de. 
In -= en , dentro. 
ln -= n o .
Inter- =enlre;
Intra-=dentró.
Magn-=grande.
Maf-=^mal.
Mille-=mil.
Slod-=límite.
Mollí-=blandO. 
jUorl- =muerto. 
Multi-=multiplicar; 
Non-=ni.
Ob-=hácia;

i I ¿ r O D O  D E  A H N .

Octü-=ocho.
Omni-=todo.
Par-=:parte.
Per-=por.
Pleni-=lleno.
Post- =despues.
Pre- =ante.
Preter- scon tra , pasado. 
Pro-=pro, adelante.
Fusili- =poquillo.
Putrì-=podrido.
Quadr- =cuatro.
Quinqué-=cincd 
Ré-=atrás, otra vez.
Rect- =recto.
Retro- =atrás.
Se- =sei)aracion. 
Semi-=medío.
Sépt-=siete.
Sex-=seis.
Soli-=solo.
Sub-=bajo.
Super-=sobre.
Trans-=al otro lado, atrave

sado.
Tri-=tres.
Ultra- =m as allá. 
ü n i-= u n o.
V ice-=en  vez de.
Vivi- =YÍVO.

Teutónicas

A -= e n , sobre; v. g., abed.
Be-=algo de intenso.
By-=causánte, lateral.
Do\vn-=abajo.
Ever-=siémpre.
l'or-=revesado
Fore-=pi'ioridad.
Mid-=á medio camino. 
Mis-=inal.
Over-=sobre.
Out- = fuera , que pasa-
Step-=desainparo.
ün-=ncgativo.
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ünder-=inferior, abajo, 
Up-=arriba.

Terminativas diversas.

-ade=resultado; acentuado
V. g., blookade. 

-age=asistencia, ser. 
-al=personalidad. 
-ance=condicion. 
-ar=efecto. 
-archy=gobierno. 
-ard=hábito. 
-ary=cualidad. 
-aster=descrédito. 
-ce=estado.
-ch=resultado.
-de=diminutivo.
-dom=:doniinio.
-ee=efecto.
-el=instrumento.
-ence=resulíado.
-end=agente.
-er=agente.
-ery=lugar.
-es, s=posesion. varios.
-8sque=cualidad.
-ess=hcmbra.
-et=diininutivo.
-etU=resultado.
-eur=agente.
-head=condícíon.
-ite—familia.
-ive=el ser, existencia. 
-ing=producto, hijo de. 
-ion—acción.
-isin=divÍsion.
-ist=adhesion.
-istry=lugar.
-ix=hcinbra.
-kin=que desciende de. ’
-let=diminutivo.
-iing=descendencia.
-ment=resullado.
-uiony=efecto.
-ness=cualidad.

-ock=diniinutivo.
-oon, on=grandor;
-or=agencia.
-ory-=condicion.
-ric=autoridad.
-ship=condicion.
-ster=hembra.
-th=resultado.
-ly=resultado.
-tude=cond i cion. 
-ute=dimiiuilivo. 
-able=capacidad. 
-al=pertonencia. 
-an=perteneciente.
-ant=  estado.
-ar=conforme con.
-ary=cualidad.
-ate=condicion.
-en=r'esultado.
-ent=condicion.
-ever=aumento.
-ful=abundancia.
-ic=com o, parecido. 
-ile=condicion.
-in=lugar, cualidad.
-ique=cualida(l.
-ish=diminulivo,
-less=prÍvacion.
-ly=semejanza.
-osc=:cuaÍidad.
*sonio=:parLe.
-ward=direccion.
-w¡se=manera.
-ig=cualidad.
-en=haCer.
-es, s=él (tercera persona). 
-est=tú (segunda persona), el

mayor.
-clh:=é}.
-fy=hacer.
-ise=hacer.
-ish=hacer.
-ote=bacer.

El acento, pues, se debe co
locar |on la sílal)a mas mdic«/ 
de una palabra, y rara vez en



las partículas, sobre todo si 
estas no tienen mas que una 
sílaba. Las palabras largas, 
jiarecidas al castellano, deben 
ser, ó esdrújulas, ó llevar el 
acento en la pre-anlepenúlli- 
ma. Por comodidad muclias 
de ellas llevan dos acentos, 
uno primario y otro secunda
rio. Al partir los vocablos es
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preciso hacerlo por sílabas 
completas, y no dividir nun- 
Cíi una palabra de una sílaba. 
En la división atiéndase prin
cipalmente á la pronunciaeiun; 
y por regia general consér
vense aparte las radicales y 
sus aurnenlos. En las reglas 
inglesas de los temas se verán 
algunos casos y ejemplos.

D E A H N .

LESSONS FOR PRACTICE.
ON N AM ES O F T H IN G S  AND P L A C E S (').

Nims. 1, 2, 3, 4 y 5 '  UÍ supra-

Cane. Ball. Man. 
Hall Wave. Ilare. 
Mat. Rat, Tar. 
Tape. Harm. Gate. 
War.Lane. Cage.

Nùms. 6, 7, 8.

.Men. Bed. He.

Cat. Lace. 
. Card. Call. 
Face. Hat. 
Can. Pan. 
Mat. Wall.

, 9 y 10.

Lea. Wine.

Line. Wire. Me. Mite. Girl.
Pen. Fig. Lid. Net. Bird.
Pit. Pin. Bee. Pel. Rice.
Vine. Mire. Wig. Fir. Rib.

Núms. 9, 11, 12, 13 y Li.

Box. Bone. Cork. Hole. Worm. 
Drop, Dog- Son. Horse. Rose. 
Corn. Ford. Gold. but. Tube. 
Top. Tub. Use. Tune. Mud. 
Sun. Hut. Bush. Gum. Dust.

LESSONS FOR PRACTICE.

O N  NAM ES O F T H IN G S  AND Q U A L IT IE S .

1.

Soft cane. Old man. Tame 
bird. Lame bare. Bad hat. Pale 
face. Full can. Fine cage. Tall 
fir. Best pen. Safe box. Fat 
men. White Ball. Warm mat. 
Short leg. Sharp pin.2.

Hot tar. Tall girl. Ripe fig.

Firm lid. Hard bone. Soft cork. 
Fat horse. Wild rose. Fresh 
corn. White lace. Red tape. 
Long lane. Large hall. Small 
wave. Big rat. Best pen. Fond 
])et. Rich gold. Soft cake. Mam 
dog.

3.

Small old hut. Fine red rose. 
Lame old horse. Long wide 
lake. Big white gate. Large

(') Léase, tradúzcase y  escríbase al dictado.
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hot fire. Small white mice. 
Cold we hens. Fine wax doll. 
Nice ripe nuts. Blind old main

Short fat man. Small sharp 
pin. Big red lips. Pure red 
wine.

LESSONS FOR PRACTICE.
NAiTES OF T H IN G S , Q U A L IT IE S , AN D  A C T IO N S .

1.

Taste ray cake. Make a cage. 
The gate shakes. The cal ran. 
The man sat. Mares can race. 
That lad shires. Can cats bark? 
He marks that card. Warm mv 
hand, lie calls names. Cast lha't 
ball. The hat falls.2.

He sees me. Mend my pen. 
He feels wet. Let me see the 
pet. He keeps hens there. W e 
went to bed. Send her to gel 
a pen. Mend the net. Where 
is the bell ? Her feet were wet. 
Red is the best. He fed the 
bees.

3.

Fire shines. Vines give 
wine. Kites rise to the sky. 
The white mice died. Pick up 
the j)in. Dig a pit. Give him a 
bit of tin. Ripe figs arc nice. 
Lips are red. Fir swims. Birds 
sing. Girls spin. He rides.

4.

Go home. Hold this pole. lie 
Iiolds tiic rose to my nose. The 
dogs lost the fox. We sold the 
box. My horse is in Use pomi. 
The cork stops the hole. Do 
not box. His son has done the

work. The dove 
Come and hop.

took food.

Use this. She tunes the harp. 
The tube is full of dust. He 
cures the hurt. Pull the nuts 
off the bush. Bulls run. Puss 
purrs. Put the gun here. Is it 
rude to push in fiin?lle must 
run to the but.6.

I can tame bis bird. He led 
his horse to the pond. It is 
rude to stare in his face. He 
sells ripe nuts. The poor old 
man bogs. 1 am nut old. I will 
give him my cake. If is a sin 
to tell a lie. He sells fine wax 
dolls. My bird hojis on my 
hand.

7.

Tlie red sun sets. The moon 
is wliite. This stone feels hai'd. 
Ice makes the hand cold. Is 
tlicsky blue? He gave her a 
bird and a cage. Is rice wliite? 
A cat has four legs, a hen has 
two. Have I two or four? 
Some mice are gray, some 
wliite.

8.

It is not safe to play willi
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fine. There is no harm in 
tlie dark. Take care not to 
sii with wet feet. Let fresh 
air come in to thè rooin. 
1)0 not take rum or gin. No

good boy or girl will use bad 
words. Be suro not to tell a 
lie. W e must not take what 
is not ours. It is a sin to wish 
for it.

LESSONS OF MIXED "WORDS.

Wliata fine Cow! Her skin 
is white, with dark spots. She 
has a mild face, and likes to 
lie still on the green. I can go 
to the Cow, for she is tame, 
and will not hurt me. Her 
horns are bent. Cows give us 
nice warm milk.

Here is an Ass! He stands so 
still. I do not like to see bad 
men hit the poor Ass so hard. 
This one is old, and lame, 
and blind; he can not run 
fast. I will pat him, and give 
him some food. I will not let 
bad men or bad dogs beat 
him, and use him ill. I will 
be kind to him, and he will 
be fond of me.

I am fond of my Dog. He is 
so glad to see me. He runs, 
and barks. He has a nice face. 
I will give him a bone. He 
can swim in the pond, lie is 
not fat, so he can run a long 
race. Can he dance, or beg for 
a bone? Yes. Will he bite? No. 
1 am kind to him. He will lick

my hand. He will not hurt me.

This Duck has just come out 
of the pond. Her neck is not 
all white. She can use her 
long bill, to get hold of fish. 
Her feet have webs, so she can 
swim well. Can she wade in 
the mud? Yes. She will come 
to me, if I call.

I can see four nice Hens. 
Let me give them some fresh 
corn. Tliev lay nice eggs. Do 
not let the dog run at the poor 
Hens. A Hen has two wings 
and two legs.

Do you see this Boy? He is 
good, and tells no lies, lie 
loves a hoop, but he will not 
lake a hoop, or a top, or a 
ball, if it is not his. He will 
not push, or hit, or cuff. He 
is loo kind to do so. He likes 
fun, but he is not rude. He is 
at the top of his class, and all 
the boys love him. He will not 
hurt a worm, or a fly. God 
loves good boys and girls.

LESSONS IN DOUBLE VO"WELS OR DIPHTHONGS.

It rains. The maid waits. 
The mail runs. The chain is 
made of gold. He lifts the flail. 
The grain is good. What is

hail? A pail holds milk. I like 
a line sail. The old chain is 
frail. Do not pull the cal’s tail; 
it gives her great pain.
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Clay is soft. He likes play. 
W e may play lo-day. Do you 
like the smell of hay? Put the 
tray here. Is this the way? I 
say, he may stay. Pay that 
man for the paint. The bay is 
full of ships. 1 see the sun’s 
ravs. There are fine days in 
may. That boy is vain.

The height of the hill. I 
want reins for my horse. 
Veins are blue. A veil hides 
the face. Whey is thin. The 
paint is grey. Cats prey on 
birds. Weight breaks chains. 
She lost her veil. What is the 
height of the spire? I can see 
the veins in my hand. Do you 
like whey? White and black 
make grey.

The air is fresh. lie was at 
the fair. His hair is black, but 
yours is red. 1 found a pair 
of gloves. He went up stairs. 
Tliis chair is not old. Bears 
live in woods. It is not fair to 
pull his hair. That pear fell, 
for it was ripe. There is a sad 
tear in his coat. Good boys do 
not swear.

The heart is made of flesh. 
Put your hand on your heart. 
The dog guards the”door. That 
man cuts the log with a saw. 
What is a claw? My dog gives 
his paw. Straw swims. She 
lost a new shawl. It is a thaw, 
when snow melts.

His fault was the cause of 
pain. Men have wine in 
vaults. What is gauze? Tell 
me what fraud is. It is bad to

bawl. The ass draws the cart. 
John yawns, so he must go to 
bed. The ship brought salt. 
The bad boys fought. He 
bought a cage, and brought 
it home.

Beef is red and white. What 
is cheese? Her cheek is pale.- 
The deer lias horns. Here is 
an eel. A fleet of ships may 
be seen at sea. Trees are 
green. Are geese white? His 
heel was sore. Where is the 
keel of a ship? Do you like 
leeks? Peel this fruit. The 
ûeen is good. Are reeds tall? 

He sows seed. Steel is hard. 
Sheep have teeth. I sleep 
well.

The poor man bleeds. He 
feels pain. I feed sheep. You 
keep a horse. He may seek for 
his old dog. I see a nice new 
book. The pond is deep. The 
steel is keen. The spot is free 
of weeds. The old man steers 
the ship. She weeps, for he 
left her. Have you seen the 
queen? They gave her three 
cheers. Gooà cream is not 
cheap.

A beam of wood. The beak 
of a bird. A lean beast. She 
has fine red beads. Cream 
swims on the top of milk. 
Dreams come in sleep. Keep 
your ears clean. This leaf is 
smooth; and long, and green. 
A flea leaps well. May he eat 
meat? Meal is white. Green 
peas are nice. He makes a fire 

; with peats. May I eat this fine I  ripe peach?
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Read my nice hook. I can 
hear him speak. He will heal 
my sore hand. He puts hl.s seal 
on warm wax. Please, tell me 
what it means. It is bad to 
cheat or steal. I can hear mice 
squeak. Take a seat. What is 
steam? I have seen a spear. Ho 
likes sweet tea. That sheaf is 
made of wheat. Tears are on 
lier cheek. I am six years old.

Tliat field Is green. I am 
niece to my aunt. I want a 
{)iece of cheese. What is the 
use of a shield? Do not grieve 
for what you can not help. 
The thief steals. Tell me what 
men do with keys. To yield 
means to give up. That man 
weaves all day. The boy lead.s 
the blind man. Will you take 
tea with her niece? He fell 
into the stream.

Give me a piece of bread. 1 
feel my heart in my breast. I 
can warm my hands with my 
breath. My poor bird is dead 
I have a pain in my head. 
Lead melts in the fire. Lend 
me a black thread. What is a 
friend'? His best friend is dead. 
Tell me who makes bread. Do 
not tread on a worm. She 
said, spread that cloth to dry.

What is an Earl? He heard 
me say so. Search means the 
same as seek. Let us search 
fur my now book. What is a 
pearl like? It is round, smooth, 
and white like a bead. I have 
heard that men dive, and 
search for pearls in tlie deep 
sea. Tell me, is this true?

3 2

He cries for help. The crow 
flies well. Toni lies too long in 
bed. Are you fond of pie? Bo 
so kind as to tie my cap. I do 
not like boys that teli lies. It is 
bad to do so. Flies bave more 
than one wing. What is a 
guide? I have two eyes: flies 
have more. All men must die. 
Rye is a kind of grain.

His boat is on the sea. My 
coat is made ot wool. Please, 
tell me how men gel coal. The 
coach is on the road. What is 
the coast? His cloak is wet. 
Can you tell what a foal is? 
Has a goat horns? He loads 
his gun. Is a loaf made of oats? 
The oak is here. What is the 
use of soap? A load can do no 
harm. Dp not kill it. How do 
you make toast? The boy lost 
his boat.

Can be bend my bow? He is 
a bad boy, for he gave her a 
hard blow. Is a crow black 
or blue? I have seen a fine 
row of tall trees. The trees 
and fields are white with 
snow. Tell me the use of tow. 
The sirram flows. Can the 
wind blow down trees? I 
know his name. Do show me 
the tame crow. He grows tall 
and strong.

Do not eat sloes. Do you 
know the use of a hoe'? What 
is woe? That poor man lost 
his toes by frost. He owes me 
more tliaii I owe him. Have 
vou seen a boat tow a ship? 
\Vhat is the use of snow? 
Grapes grow on vines. He
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shows me things, and then. I 
know best what they mean. 
What is a roe? Can you tell 
me what a doe is? W e must 
not hale our foes.

Four men were lost in that 
boat. What is a court? Let her 
clean the floor. Be so kind as 
shut the door. Did they hunt 
the wild boar? The floor is 
made of boards. Did you see 
the men saw the tree, and 
make it into boards? That bid 
man hoards gold. What is 
hoar frost? Lions and boars 
roar in the woods. The kite 
soars to the sky.

Please, bring me my boots. 
What a fine book! A cook 
roasts and boils food. Do not 
call him a fool. The groom 
liurt his'foot. I saw a troop of 
horse. My hoop runs. Make 
a loop on this string. What is 
a loom? The moon shines. 
When is it noon? The pool is 
deep. The rook is black. The 
room is cold. The soot fell. 
H iS sloop sails fast. What is 
the use of a root?

He took my spoon. I love 
^hool. I call this tool a saw; 
it cuts wood. Wool grows on 
sheep. The wound was made 
by a fork. He is fond of soup 
She IS a good cook. Look at 
the moon. The poor old man 
stood there. The pool is 
smooth, for it is deep. My 
soup is cool. His new bootó 
are too small. It is wrong to 
wear boots or shoes which are 
too small. That book is full of.

A H N .— CU R SO  DE IN G Llí

tales. I do not like books that 
are not true.

I have seen drops of dew 
on a rose. Few boys hate plav. 
You can tell me what criés 
«mew.  ̂ Do you know what a 
pew is. The cook stews meat. 
Here is a yew tree. What a 
fine hue that red is. He wears 
a blue suit. Sit still in your 
pew. f must not hate a Jew ; 
it is bad to do so. This yew 
is of a dark green hue.

The crew and the ship were 
lost in the storm. A screw is 
of great use. Tell him what a 
screw is..A flue is for smoke. 
He joins bits of wood with 
glue. He had a sad bruise on 
his leg. Some fruit grew on 
that tree. Pray, tell me how 
they make glue. Some of the 
crew died from cold, some by 
the shot of the foe. Do no”t 
bruise the fruit.

I saw the red blood droji 
from his cut hand. The flood 
broke down the old bridge; so 
,we had to take a boat. Do not 
touch what is not your own. 
Blood flows in my veins. Tell 
me what a flood is like. I saw 
a flood last year.

Jolin made a bow when he 
left the room. Put your hand 
on your brow. This cow is 
brown. Who wears thecrown? 
What a crowd in town! Hens 
ducks, and geese are fowls 
Her gown is not black. Tlie 
dog howls. The owl is licard 
in the woods when it is dark 
s.—3
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Do not frown. Did the Hood 
drown the co w? I saw a great 
crowd at the foot of the street. 
What is an owl^

His hands were bound. A 
cloud hid the sun. "Wiiat is a 
fount? The old man has the 
gout in his left foot. Come to 
my house. Have you seen a 
packofhounds?Amoundis a 
small h ill, not so Iiigh as a 
mount. Is the earth round 
like a ball, or round like a 
plate ?

This small book weighs 
more than an ounce. T know 
the sound of a flute. Jane 
broke the spout. That boy 
caught a fine trout with his 
new rod. Wliy is a man or a 
boy p[-oud? Tins pear is sour 
do not eat it. If you wish to 
be stout and strong, get up 
soon, go to bed soon, keep 
your skin clean, eat plain 
food, breatlie pure air, and 
play spine time at the end of 
each school hour.

This coin is round, flat, 
old, and large. I gave him his 
cjioice of two new toys. John 
lias a pair of foils. Boys love 
noise. What is the use of oil? 
Has a pin a sharp point? Toll 
means hard work. Point to a 
joint in my arm. Joy is when 
you are glad. He cried with 
a loud voice. I do not know 
what soil means. This soil is 
moist.

Fire will make this boil,

and then steam will rise. I saw 
a boy in that ship hoist a flag 
to the top of the mast. Let us 
join hands and dance in a 
ring. Do not spoil the point of 
that pin. Boys are fond of 
toys. He burns oil in his lamp. 
The cook put a joint of meat 
in front of the fire.

He bought a fine suit of 
blue. Tlie boat left «the coast 
an hour ago.Did he pay for 
the bread? Can you say 
«chair?» The fire does not 
bunion  the earth. Have vou 
felt the weight of this piece of 
lead? He sais «dock» when he 
ought to say «cloak.» The 
coach waits at the door. Is the 
moon full just now ?

This is the coast, and here 
is my new boat. The day is 
fine; let us hoist the sail, and 
go out to sea. We must not 
do so, for it is not safe. If the 
wind should blow with force, 
the waves might rise anci 
drown us all. Let us then go 
home and ask leave to have 
old John with us.

It will do us harm to sit 
upon the moist ground or the 
moist grass. W e should keep 
the body dry, and also keep 
our feet dry and warm. A 
coin is bright when it is new. 
It is dim when it is old. Joists 
are beams on which the floor?; 
of a house ro.st. Let us join 
in thanking God for all the 
good things he gives us to 
enjoy.
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LESSONS ON MIXED WORDS.

■WORKS O P GOD.

God is good, and great, and 
wise. He made all things. He 
made the round world, and 
the sun to give us light and 
heat. He, also, made the moon 
and the stars. The stars seem 
small, and twinkle in the sky 
at night. When the moon is 
lull, it shines and gives light 
on the earth. God made all 
beasts that walk on the 
ground, all birds that Hy in 
tlie air; and he made man, 
also. We cannot see God, but 
he sees ail that we do, and 
takes care o f us. He is kind 
and shews mercy to all who 
love and fear him. We should 
thank God for all the things 
that we have. He gave us ears 
to hear, eyes to see, a nose to 
smell, a mouth to taste and to 
speak, hands to feel and to 
work, and legs and feet to 
walk. He gives us food to eat, 
and water to drink, and clear 
«mr to breathe. Above all, he 
has given us a mind to think, 
and to know right from 
wrong. God is just and holy 
let us love and serve him all 
our days.

dog tsalso an useful animal 
Hero IS a picture of four dog« 
Two of them seem to be very 
near mo, and two seem far
ther oir. How they frisk, and 
jump, and run! They seem 
quite happy. I can point out 
something in the picture that 
makes me think it is morning. 
The sun is rising, and is 
sending rays of light upon 
the ground. The sky is free of 
clouds ; the trees and bushes 
are lovely and fresh and 
green; and the dogs run about 
and wag their tails with Joy. 
What a pity it is that dogs
sometimes quarrel and fight!
Let us be merry and happy 
as these good dogs are, but let 
us never fight.

B O T AK D  S H E E P .

. AN IM A L S.

We should be kind to all 
animals; they are often of 
great use to man. The horse 
draws carts; .cows give us 
milk ; slicep give us wool for 
clothing, and flesh to eat. The

Sheep are pretty and inno
cent animals. They have nice 
soft wool on their skins, and 
some of them have black faces 
and legs. Here is a picture of 
a boy and some sheep, which 
he is driving before himalon«' 
a wooden bridge. Tell me all 
the things in the picture. 
First, there are seven sheep. 
Then there is a clear stream 
with bushes growing near the 
edge of the water, and a tall 
tree with many leaves stands 
at the end of the bridt»e. 
Almost in the middle of Uie 
picture, there is a white 
cottage amongst the trees. Oii 
llie left I see a sloping bank,



and beyond that is the spire 
of a church, and a small cot
tage beside it.

ST O R Y  OF T W O  D O G S.

1 will tell you a story of 
two dogs. One was called 
Tray, and the other was called 
Snap, and they went out to 
walk together. Tray was a 
good dog, and would not hurt 
the least thing in the world ; 
but Snap was cross, and 
would never be quiet. He 
would snarl and bite at all 
that came in his way, and 
was a very naughty dog in
deed. At last, when tiie two 
dogs, in their walk, came to a 
town, all the dogs in the place 
came near them. Tray hurt 
none of them; but Snap would 
grin at this, snap at that, and 
fcite a third, till all the dogs 
were angry with hiiu, and 
they all fell upon him, and 
tore him limb from limb. And 
as poor Tray was with him, 
they lore him too; and so be 
also was killed, tiiough be 
was a good dog. This inaches 
tis that we should not go with 
bad boys or girls, lest we share 
their fate.

A RO O M .

Here is a neat little room. I 
see a small carpet on the lloor 
—a tire-place—ainantel-piece 
—a grate with five bars—and 
a brisk fire burning very 
pleasantly, and a fender to 
prevent the red-hot cinders 
from burning the carpel. But
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there are living creatures 
besides. Here is a large black 
and white cat, sitting very 
quietly on one corner of the 
carpet. And here are four 
kittens. What are they doing'? 
One is standing on its hind 
legs, playing with a poor dead 
bird, which the old cat has 
caught for her kittens. The 
second kitten is looking at 
the bird , and wants to take 
it. Te third little cat has its 
nose almost touching a poor 
mouse, which she is going to 
play with and then eat. Look 
at the quiet pussy in the cor
ner. She is silting quite still, 
likfe her motlier. Cats are 
gentle, but sly; their feet are 
soft, but their claws a re sharp. 
It is not true that they can 
see in the dark; but their 
eyes require less light tlian 
ours.

A SH O P .

What a fine shop! I see two 
pretty pillars at the door, an<l 
outside of itthestreet, railings, 
a pillar, trees, and clouds. In 
the corner, there is another, 
pillar, and a neat flower-pot 
with ro.ses growing in it. At 
one .side of the shop is a 
counter, behind which the 
shopman stands. Behind the 
man I see three shelves, upon 
which are bottles, jars, and 
canisters, holding tea, sugar, 
pepper, cinnamon, and many 
other good things. Near the 
counter a lady is standing. 
She is neatly . dressed' in a 
black gown and a white 
bonnet. She has entered the
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shop to buy some sugar or 
tea. The shopman is busy 
weighing some, for he has a 
pair of scales in his hand. If 
he wants to weigh a pound 
of tea, he puts a piece of iron 
that weighs a pound into one 
scale, and then he keeps put
ting tea into the other scale 
till the two scales have equal 
weights. The one then con
tains a pound of iron, and 
the other a pound of tea. Thus 
you see scales are of great use 
in giving the exact weight. 
Some bad men cheat, by 
using false scales. These men 
expect to make money quickly 
by these dishonest tricks, but 
they cheat themselves more 
than their customers; for 
when their bad deeds are 
found out, nobody will buy 
things at their shop, and they 
lose their trade, and perhaps 
become beggars.

OLD M AN .

What a number of pretty 
trees! And what a nice wind
ing road! But why is this 
poor old man standing there 
alone? He has thrown his 
stick and his bundle on the 
ground, and his hat has fallen 
off. I will tell you something 
about this man. His son lives 
many miles from old Richard’s 
cottage, and old Richard 
wished to visit his son, as he 
had not seen him for a long 
time. Now Richard was poor, 
and could not pay for a car
riage or a horse, so he was 
obliged to walk. He set out.

and though seventy years 
old , he walked twenty miles 
a-day. He put some bread 
and cheese into his pocket, but 
these were soon gone. Then 
he grew hungry and faint, 
and asked some people for 
food, but they were unkind, 
and would not give him any. 
So he walked on, but was 
almost ready to drop down. 
But see, he holds'something 
in his hand. What is it? A 
piece of gold that he has just 
found on the road. Now, let 
him buy bread. Yes, but is 
the money his own? No, it is 
not, and though- the man is 
very hungry, he vill try to 
find out whose money it is. 
So he put the piece into his 
pocket, and soon after he 
met a man looking down for 
something. Then Richard said 
to him, allave you lost any 
thing?« «Fei,» said the man, 
«Ihave lost a guinea.« Now, 
Richard did not hide the gold, 
but gave it to the man who 
had lost it. And the man was 
very glad, and said to Richard, 
«Come to my house, and I 
will give you something to 
eat and drink, and a bed to 
sleep on to-night, and then 
to-morrow, I will send a man 
to give you a drive into the 
town where your son lives.»

So you see Richard was 
honest, though poor, and he 
lost nothing by his honesty.

A  G ARD EN .

Here is a very pretty pic
ture. A man, a bov, and a



girl in a fine garden. What 
are they doing? The tnan is 
standing near a vine tree, 
with a knife in his right hand. 
He is lopping off some little 
braches from the tree, to 
make it grow better, and bear 
more fruit. The little boy is 
kneeling on one knee. He has 
a sort of small spade in his 
hand. I think he is putting 
some fresh earth about tlie 
roots of these sweet flowers. 
This is liis sister, in a clean 
white frock. She stands very 
patiently by looking at her 
bi’other. Do you see, she has 
a can of water ready to pour 
upon the plants that need it; 
for, you know, they need 
drink as well as you.’ All the 
flowers, and plants and trees 
are sure to grow well w'ith 
such good gardeners to take 
care of them. See what fine 
shrubs there are on both sides 
of the walk, and a beautiful 
tall tree, with its branches 
hanging over the girl’s liead 
How happy these tliree people 
must be in so fine a garden.

F E E D IN G  C H IC K E N S.

Here is a farm-yard. At the 
back there is a row of paling, 
and a little gate with three 
bars. Behind the palings you 
may see a number of trees, 
one very full of branches, 
another with a tall stem and 
branches at the top, and a 
third tree tall and thin be
tween the other two. On the 
right hand of tlie picture, I 
notice part of a house with a
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roof of thatch. I see too a 
pretty little girl, who Is very 
fond of feeding the fowls. She 
has a basket in one hand full 
of corn and bread crumbs, 
and from the other band she 
is dropping grains for the 
hens to pick up. There are 
two hens and six chickens 
all busy feeding. Chickens are 
very pretty creatures, and 
their mother loves them 
dearly. She gathers food for 
them, fights for them, and 
covers them all under her 
wings at night. Look at the 
two grey geese. Poor things, 
they are running to get some 
of the corn. And see, almost 
at the feet of the girl, there is 
a single duck with her neck 
out, running as fast as she 
can for some food. I suppose 
they are all hungry. What is 
that large bird behind the 
girl? Is it a peacock? No, it is 
a turkey cock—but he seems 
afraid to come near the other 
fowls. Turkeys spread their 
tail and gobble, and look very 
bold. Do you see these four 
crows? Perhaps they would 
like to have some food too. I 
am very fond of geese and 
ducks,and hensand chickens.

COTTAGE AN D  G E E S E .

What is this picture? A 
little cottage with one door, 
one window, and one chim
ney. Some palings to the right 
of the cottage, and then an
other very small cot. Near the 
collage is a hay-slack, and 
some pretty trees. I suppose
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it is the picture of a small 
farm. But do look at these 
poor geese. Why are they all 
running away with their 
wings spread out. Do you not 
see that the fox is chasing 
them? Oh, he has cauglil one, 
and has her neck in his 
mouth. Poor thing, be will 
soon kill her, but the rest will 
get away. A fox is a wild and 
cunning animal, of a brown 
colour; and he has a long 
bushy tail.

Tor-SHOP.

Here is a toy-shop. Tell me 
the names of all the things 
you see. I shall begin with 
the window. I see four dolts, 
two masks, two swords, and 
a fan. Then on the shelf there 
are some baskets, a cradle, 
two masks, two dolls, five 
swords and three drums. On 
the counter, 1 observe two 
horses and a gun. And in the 
corner there is a fine rocking- 
horse. All these toys are 
intended for boys and girls 
who are good. Children 
should be good whether they 
get toys or not, for when they 
are good thev are happy, I 
knew a boy that pretended 
•tobe very good, on purpose 
to get a rocking-horse, but as 
soon as he got the horse, he 
left off being good. Was ihis 
right?

Now there are four people 
in the shop. What are they 
doing? The lady has just 
bought a doll for the little 
girl, and is poinling to the
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doll’s fine curling hair. The 
little girl is verv happv, and 
is lidding the doll with both 
hands, and looking in its face. 
Then the boy has a gun, whicli 
his kind mamma has bought 
for him. He is pulling the 
trigger, but there is no danger 
of his hurling any body, for 
it is not a real gun. Bovs 
should never play with re*a! 
guns or pistols. If you look 
behind the counter, you will 
see the shop-woman, who has 
sold the toys to the young 
people. She seems very'inuch 
amused at what they are say
ing and doing.

OLD W O iTA N  AND B E E S .

Here is a picture of a very 
good old woman. Slie has a 
neat clean cap on her head, 
lied with a black riband. Slie 
has a basket on her arm for- 
carrying things to market, 
and a stick .in one lianci to 
keep her steady in walking. 
She is looking at her hives. 
There are three hives made of 
straw, full of lioney-coinb, 
and honey, and busy bees. 
Thehives stand upon a bench, 
and above tliein is a roof made 
of thalcli, to keep ofi' the rain. 
But look at the pretty cottage, 
with a window and a door, 
and a nice rose-tree growing 
up the wall. Bees love to lly 
about in summer to gather 
boney from llowers, and they 
carry the honey to their hives 
for food during winter. Here 
is a little poem on the busy 
bee.
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THE B trST  B E E .

How doth the little busy bee 
Improve each shining hour, 

And gather honey all the day 
From ev’ry op’oing flow’r!

How skilfully she builds her cell!
How neat she spreads the wax! 

And labours hard to store it well 
With the sweet food she makes.

In works of labour, or of skill,
I would be busy too;

For Satan findssome mischiefstill 
For idle hands to do.

Inbooks, or work,or healthful play,
Let my first years be past, 

That 1 may give, for ev’ry day, 
Some good account at last.

CH ILD  A T  PR A T E R .

Here is a little picture of a 
good child, who is kneeling 
and praying to God before 
going to sleep. Perhaps the 
good child is saying theXord’s 
Prayer. Can you say it? Yes. 
Let me hear it.

TH E l o r d ’ s  p r a t e r .

Our Father who art in Hea 
ven. Hallowed be thv Name. 
Thy kingdom come. 'Thy will 
be done on Earth, as it is in 
Heaven. Give us this day our 
daily bread; Apd forgive us 
our trespasses, as we forgive 
them that trespass against us. 
^yid lead us not into tempta
tion ; But deliver us from evil. 
Amen.



METODO DE AHN.
Ih avc {») rf haye got 0 = A f i  ó tev fio . I  a c a = s o y  6 esio>i.

(< hast gol hasü  t ien es .  Thou a r t i t t ó  e r e s  ó está s. 
líe has ó  has g o t = ¿ ¿  k á  6 h e n e .  Ho i s = ¿ í  es ó está .
W o  have ó  have g o (= n o so /ro ,? , ele. W e  a r c = n o s o /r o s  som os  ó esta m osYouaro=i)osoírosfoií (Jejírt/s.
They have ó  have got— e llos , e lla s ,  etc. They a r c = e ¿ ío s , e lla s  s o n  ó  es tá n .

, , Parcaissiprtfíres (pa<Ipo y  m adre).
PaJirA _/w /A ^  '" s — ('nvariablo). Bueno, buena, buenos, huenas=(700(í 
P & d r e = fa th e r  ó  p a r e n ' .  (invariable)!
M a d rc=  moíAer óp a í-en t. V  ó é = a n d .

H o í C n a - s S í ^ ' ' '  ^  consnnanics,oimana— s m e r . do i/, u -ó  el sonido de m la rso '.
u n , una=<jn  (seguida de vocales ó k  niiida).

I am a father. You are a mother. I have a father. You liavo 
a mother. Have you a sister? I have a brother. We have cood 
parents. Are they the parents? They are the father atul jno- 
ther. Have you got a good sister? I have got a good father.

?-
El padre y ia madre: el hermano y la hermana. ¿Tienes 

un buen padre? Tengo una buena madre. Tengo padre y 
madre. El hermano es bueno. La hermana os buena. El her- 
inano y la hermana son buenos. Son buenos. Soy bueno. 
¿ Soy bueno ? ¿ Son buenos los padres? ¿ Son buenos los her
manos {hermano y hermana)?

3.
M i, mis =  mi/. Son invnriabios los a d jc 'ivos , y p p r  regla general se poDon ; ntcs 

del nombre sustanlivo. S h c = e d a .

My father, my mother; my parents ó my fallier and mo
ther. My brother, my sister: my brother and sister. Js mv 
brother good? Arc my parents good? ftly father is good and 
niy mother is a good mother.

onontbres'*^'^”  ®''Je'o por regia general. 7 ,  M ow, e t c .,  son los

(>) Familiar. G et, got, gotlen=M ,r/rar, fo t jr é ,  log ra rlo .
(•) El lúteo está on desuso en cj lenguaje usual de la vida,
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4.
Mis hermanos {'). Mis padres. Mi padre y mi madre. Mis 

buenos padres. Mis buenos hermanos. ¿Tengo yo mis buenos 
padres? Tiene Y. (fo í) un buen padre y una buena madre. 
¿Son mis hermanos? Son mis padres. Mi padre es un buen 
jiadre y mi madre es una buena madre. Mi hermana es una 
l)uena hermana. ¿Es padre? ¿Es madre? ¿Es mi padre? Es 
mi hermano. Mi buena hermana.

5.
Th . t x i s ^ t k y  tutean lo, ó y o u r  sin tu- Tambiéns : oíío  6 l o o  (este se coloca al 

loar. liiial de La oraciou).
Vuestro, -o s , e tc .= i/o w r . Su (de V . 6 de V V .) , s u s =  y o u r .

You have a good father and mother. Your father is good 
and your mother is good. Your parents are good. Your la
ther has a good sister. Your mother has a good brother. My 
brother is your father. My father is also your father, and my 
mother is also your mother.

6.
Tu hermana tiene una buena madre. Tu hermano tiene 

un buen padre. ¿Tiene, también tu madre un buen hermano? 
Tu padre tiene una buena hermana. ¿Tienes una hermana? 
Tengo una hermana y también un hermano.

L ibro= 6 ooft. Grande (morol y iisico)=,>7r(?a<.
1*1 ima (de escribir)=pfin. Grande ( largo y anrho)=/(ir.(/e.
Pliimi (de gaiso, c'c ..) =  q n i 'l . Grande (alto' y ^ r\ it-sn ]= b ig .
Piuma (cn Tos otros senliuosj=/'coiAer. A lo (p 'rsona5 )=<ttW.
Chico, pecmeno=sfnfli( (’ ). l.argo^ionf/.
re<i«eno (dirainulo) =  tj<tiĉ  Allo (cosa*) =

Compue8 lo=mcni'ie<f. Cort'ado=cut'. Hccho=made (fisicamtìnlé).

Have you got your big book? I have my large book. Have 
you made my pen? I have a quill and a feather. The pen is 
iittlc, the feather is small. Is your brother tall? My sister is 
tall and my brother is big. My book is large and my pen is 
small. Your quill is long. Ŷ oiir little brother and sister.

Tengo un libro y una pluma. Tienes uiT buen libro y una

(') N o se conl'imde:» cn un nombre eoniiin el masculino y  el femenino. Des
pués de lo ennjun-ien se suele usar c\lensanicnlc de la elipsis.

(*j Gencra'.mciitc se hacen los auntenlolivo-j y  diminutivo.i por m edio de a Ije- 
iiros.
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buena pluma. Tengo im hermanito. Ellas tienen una herma- 
nita. ¿Tienen buenos padres? ¿Tenemos una plumita?Tengo 
un libro grande, y mi hermano tiene también un libro gran
de. ¿Teneis una hermana? ¿Tengo vuestra pluma? Tienes 
mi pluma (de sombrero). Tengo tu libro y tu pluma. ¿Has 
corlado mi pluma (de ganso)'? lie cortado (hecho) tu pluma (de 
escribir). Mi buen padre ha cortado ('compiwsioj mi plumita 
también (').

9.
r  B u tch er ’ s  m ea l. 

CarDe(de com er)= : 1 F L esk -m eat.
(  M eal.

Carne (g ca é r ico )= /le s /i .

Jardin= ííartíen .
lluerlos=orcAíir¿.
V Í3lo= ífien .

A lguno,-s(anrm . ó in te rr .i= ío '»e . 
A lguno,-s {neg. ó iiilcrrog .)= an j/. 
N o—  n in g im o = fio , iio í aniy.

,rs'o— ning.mo (sia iioinbrc)=none.

H«crti=fciícftffn-5(ircien.
F lores=/IouJ(;ri.
C om pra .lo=6ou jA (.

llave you seen my garden?! have seen your orchard. Ha.s 
your brother any little (lowers? He has some large (lowers. 
1 have none. Have you any? I have some. Has your little 
brother any meat? lie has some flesh-meat. Have your pa
rents bought some butcher’s meat? They have seen some 
flesh. Have you bought some flowers? I have seen some. My 
mother has no garden.

10.
You have a good father and mother. Have you also a good 

brother? I have bought a book. W e have seen an orchard. 
Have vou seen my large kitchen-garden? I have seen your 
garden. I have bought a pen and my sister has bought a 
feather. I have seen your book and your pen. Hast thou gel 
niy book? Have you seen my tall brother? 1 have seen your 
little brother.

H.
He comprado una huerta grande. Tenemos una pluma 

buena. ¿Has visto mi plumita? Mi hermana la pequeña ha 
comprado un libro y una pluma (de ave]. Mi padre ha com 
prado la carne. Vuestra madre ha visto a mi hermano.

Di» not traos-laíe the á  when placed hel'ore flic d i-rcct ob -ject or  ac-cu-sa-live 
o f a verb.

12.
N u estro ,-os, etc. =  ou r. T iossttneíe.
V uesti-o,-os, de V. ó V V .= y o u r .  T ia = a i ín í .

(«) Los adverbios y  las conjunciones se colocan con frecuencia catre el auxiliar 
y  el verbo; rara vez entre el verbo y su objeto directo.



l i I fB T O D O  D E A.HN.

irans-!at-c,I in-to E n ,-

thS” V v ® mother is a goot mo-
VoiirhS,ti?ii®h ° mother is your aunt,rour brother has seen our motlier. I have seen your mother
D ei is small; your
has b m /p M ;l^ °^ ^ ^ fí® ”  “ y orchard. Your brother nas bought a large kflchen-garden. W e liave seen vour un
cle and your aunt. Have you also seen our garSnV
not agree with words g e n e r a l ly  pi ecedo their ncuns aod do

El (hom bre, e fc .)= A e .
El.'a (m ujer, ctc.)=:sA<’’.
E l, ella, c llo (ser  descorocivlo)=sii, 
Pero, s in o= 6 w /.

i3.
Muy (coo adjetivos, efc.)=wny.
Muy (coil part. pasados)=m«c/i 6  v e r y  

m u ch .
Muy (con nomb^es)=^rea^

Mi padre es bueno : tiene también un buen herminn \i¡
S an ^ fu 'h brií ta m b iS 'in r b T e r h o  ;
“ o hrd^n 9 í  P f  "  ?? P“ '!“ “ ' “ - ' ’ i®'» " » e lmuv Stem ^ grande. He comprado una pluma ; es 
S n L ?  Ar buen tío; ha comprado un libro
grande. Mi padre y mi tío han comprado una huerta grande.

Two or more nouns in the sin-gu-lar, when joined, requiro a plu-ral verb.

H.

(COSOS,etc.).
.  , Cuyo -os { = « ’Aofo ¡posesivo). J-'’ ‘i"°  (***’ 8 tl<'oodentp)=irAat.
I  5 .  iE „m ,oi. i : : z £ £ ‘ ' -

( On'i^T’ (®®‘'S8 i'V0 j. Q o é -> = w h a l .
VQue, el cual, e t c . =  ih a i. Cani (personas, c o s a s ) ? = w h m .

The rc-la-tivo pro-noun, accusalive case, may be o-mit-teJ. Or=d.

What have you got? I  have some 
meat. Whom have you .seen? Which have vou bou°h"i 
Which qujil have you seen? What have you mended’ Í 
have mended my pen. Have you made yoim pen? Whosi 
book have you bought? Whose garden have vo^u^een’  The
h a s T C m i r - M V I w h i c h ' t h o u  
pens’  f h ! v ‘ ^  prehaed hast thou seen? Have you any
fhavesome  ̂  ̂have, or

same vcrb'"oraui-i!a'arv^om'‘nf re-turn-c<l by means of the
1  ii-ar-y em-ploy-ed in the in-ler-ro-ga-lion.
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Tenemos un padre que es bueno. V. tiene una madre que 
también es muy buena. Tengo un libro que es muy grande. 
El libro que V. ba comprado es bueno. El jardín que he
mos visto es muy grande. ¿Ha visto V. el libro que mi her
mano ha comprado ?Eriibro que tu hermano ha comprado 
es bueno; pero es muy pequeño. También he comprado un 
libro, pero es muy grande. Vuestro lio tiene el libro que V. 
ha visto.

16.
Afirmando. Somebody, some one=rt''/u¿en, Somev,‘horc=o'(/«na pr?r/(?. 
PregRitl. . .  Aoy body, ony onescoíi/iíien. Aoy \viiero=ai(/una parte. 
ISeí/cindo.. .  Nobody, iio one^nadíe, Nowhcre= 7itn^u7iíi p a r t e ,

The word one us-ed ai'-tor an adjecíive or pronoun sup-plies the placo oí a 
subslaiiUvo and is ol-ton employed in scn-ten-ccs. Mc=me.

Have you seen any body? I have seen nobody? Whom 
have you seen? I have seen your father. Which book have 
you bough? I have bought a little garden. Have you bought 
an orchard any where? I have seen vour brother nowhere. 
Which is your meat? I am the parent that you have seen 
somewhere. You are the mother who has made the pen.

17.
¿Cual de VV. es alto? ¿Está su padre de V. (en) alguna 

l>arte? Mi hermano no está (en) ninguna parte. Alguien ó 
alguno rae ha corlado una pluma. ¿Quién ha visto á mi her
mano? Su hermana de V. está (en) alguna parte, pero su 
hermano de V. no está en ningún lado.

18.
Bonks=íi£iros.
Bov, boys=i«iícftoc/to, 
I-ife, lit)eí=t)¿c¿a, -s.

Cherry, chorriM=ceree:o, 
Cíiurch, churchcí=i,yícsia, 
Hoi'o, heroes =:héroe, ~s.

The plural is i'orrued by add-ing g to the singular: nouns ending in y wiih c 
con-so-nanlhcr<>re the y chanjic it intoici; tliosa ending in/e o r / 'u-su-bMv 
«•hangc those ler-mi-na-liins into ves. The endings in long o or in a simple or 
com-pound sound of s require e ; to he added in the plural.

What is life? What are our lives? Who has seen the he
roes? Who has bought some cherries? Have the boys seen 
the churches? Which books have you bought? I have seen 
the gardens and orchards. Is any one a hero? Nobody has 
seen our sister.

So?ne is ol'-lcn us-ed inlcrrogalivcly, os-pc-cial-Iy when an interrogutive 
^̂ ord U the no-mi-iia-livc ol the phrase.
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cerozns? ¿Cuál tie VV. ha visto nuestras 
Al^nien coiupraJo los muchachos los buenos libros'5

á nuestros padres?
•Mis tíos ffio y ua) han visto las iglesias que V. ha visto.

Som brero (do h om bre)=A flí. 
Sombrero (de s cñ o ra )= 6oíine/. 
J e  04 (de bolsillo)=w aicA . 
Keloj (en gO Qcrai)=c/oc/í.
Cortapliima5 =:penAni/e.
C ahallo=A orie.
Nuevosineto.

20 .

N iño, - s = c A iW , c h i ld r ín .  
Hallé, hallado = /b « j i f / .  
Encontré, encoiitrado=m e<. Domle=ti)Aem
P erd í, i)erdido=:¿oí<  ( l o s e  inl'.i. 
Para, ¡ )o r = /b r .
A((ui=Ai.-rc. S u = A íí .

There b geueraliy no diWer^eneo between the past iensea «n.com-pound-cd.

{ llave a little hat which you bought ('compro; Vonr h-»*
‘ H a ^ V e V o S  seen mvclock? My watch is a small one; but it is a very good ont^ 
Has your sister a good one? I have lost my Iittie|enkS?fe

(tí? a bonne t̂ for my
hn l t i u f  w  Í  ® yo« seen the hat which my mother has 

 ̂ ^^ok. Have you seen the book
very good^ S *^

21.
¿Dónde has comprado tu pluma? Su padre de V. ha com

prado un caballo. Vuestro tio tiene un buen caballo Hemos 
visto el caballo que vuestro tio ha perdido. Mi hermano es 

n nmo; es muy pequeño. Mi padre ha perdido su reloi He 
hal ado el cortaplumas que alguno ha perdido. He perdido 
mi libro en alguna parte. ¿Dónde ha comprado V. el soínbr^ro

22.

Eso, Aquel, etc (el primero de dos en opo~
Aquel. - } i r : í l ¿
g te .o lc . (sitjn<>mbro) =  íAi»one. Esos.’esL*! '

lAaí " 0 '»l’ '-c )=  Aquellos. aquoiln^ = '*os«-

¿'¡LT

nrihatman?’*"''*"

is ilopse is good, but that one is big. This father is a



i ôod parent. This is a little book. This pen is a small one. 
Is that penknife a bad one? It is a very good one. Who has 
your large penknife? My watch is somewhere. Have'you 
any good flowers? Are these parents good? These sisters are 
very good; but which of those brothers is good? Have you 
lost your large book and your little one? I have found the 
latter, but lost the former. Has your aunt bought a little bon
net for you?

23.
Ese sombrero es para este niño. Aquellos libros son para 

mis tios. ¿Son altos estos hermanos? Son muy altos. Tu her- 
manito es un buen niño y tiene una hermanita que tam
bién es muy buena. ¿En dónde has hallado tu pluma? La he 
hallado, pero he perdido las flores que son para mi herma
nita.

Place the ob -jec-live  pronoun afior the ve h.
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24.
IIiji>=Äon.
Mnchaclia ̂ g i r l .
Vctitiii!o =  «o íí/.
Carta =  íeíí(?r.
En (dcntro)=ín.
A (aniiando)=ío. 
l)c (union, etc.)=£>r.
Del hennano=í/te orothe,r’.>-

i l i ja = ( {a u g h t e r .
Recibido = re e e io ‘’ í¿.
R e g a lo = p re ie n (.
E s c r ito = ic r ií íe n .
En (eníranilo^=m<o.
A  (<(HÍe(o) on = a ( .
De (8epnracií>n)=/row.
De los iicr iu an os^  ih e  b r o th e r s ’

The pos-sés-sor is placed before the ob-jcct.pos-sés-sed  w ith  an ( ’ a) ad-cli- 
tio -n a l, i f  in the singular, and an ( s ' ) i f  in the plural. Leave out Che betöre a 
pro-per name or a possessive pronoun.

My uncle has a son and a daughter who are very good 
Have you seen my little boy? I have seen your brotlier and 
sister, from whom I liave also received a very long letter. 
The present you received is a very good one. Has your son 
written you a letter, 6 written a letter to you? The girl you 
have written to. The aunt to whom you nave written, the 
boy that you have written to. To whom have you sold your 
horses? For which child have you bought a present? To whir h 
of your uncles have you written. To which of your aunts 
has your little daughter written? To this one. In which of 
these letters have you seen your uncle’s name (nombre)'? In 
that one. My sister’s bonnet is a large one. My aunts’ bonnets 
are large ones.

The pre-po-si-tion  that gov-erns a rc-la-tive may be placed alter the vers 
con-nert-od w ith it. That as a relative ad-m ils o f no proposition before iti Thè 
d ir e c t  regim en, noun or pér-so-nal jironoiin , is pl.iced before Ilio in d ire c t-  on o; 
a m ore  har-m ó-ni-ous conslriicl on may so iielimes re((uiru the cón -tra -rv , iii 
w hich case the preposition t > o f the latter regimen is omitted.
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25.
Mi hermano ha escrito una carta á mi tia, de quien ha re

cibido ese buen regalo que V. ha visto. Su hermanita de V. 
es una niña muy buena. Mi tío, á quien tu padre ha vendido 
un caballo, ha comprado también el caballo grande_de tu 
hermano. ¿ Es este regalo para mi tia? Es para mis niños, y 
esta carta es para mis hermanos. ¿Ha visto V. los sombreros 
que hemos recibido de nuestras madres? He visto el regalo 
que habéis recibido de vuestras tias. Los relojes y  los corta-
plumas que VV. han comprado son muy buenos, pero son 

grandes. ¿De quién ha recibido V. ese caballo grande?muy _
De Ía madre de"mi buen tio.

26.
H om bre=w Kin. Hombres=mCTt.
Mujer {en j;enerat)=M )om an. M u jercs= «)o ffien  (u im e n ).
Mujer (esposa )= toi/c . Mi señora ( dice v. gr. el Sr. García) =
M arido=A «í6arecí. M rs. G a rría .

Mi esposo (N . de G arcía )=J tfr . G a r d a .

M rs., familiarly pronounced m is s is ,  is 6 contraction o f  the w ord m islrei.'i, 
and Mr. ot m ister .

E1 ha visto á  estas mujeres y á aquellas esposas. La mujer 
de aquel es muy buena, pero ha perdido un hijo y una hija. 
Estos hombres son buenos esposos, y estas mujeres buenas
esposas. Mi esposa (N..... ) tiene un tio de quien ha recibido
una carta larga. ¿Á qué mujer ha escrito V. esto carta? A mi 
mujer que está en Barcelona, y  de quien recibí aquel regalo. 
¿Está su marido de V. en la Habana? Está en Puerto-Rico. MI
esposo (N..... ) no ha recibido carta de nuestros hijos, que
están en Paris.

27.
Su, sus (d en n o )= on c ’ j(p ron u n c.«on < ). S u , sus (de la m ujer, ctc.) =  Ai?r. 
Su, sus (de V ., V V .) = y o  <r. S u , sus (n eu tro )= iís .
Su , sus (del hombre, e ic .)= /i¿ í .  S u , sus (varios, -a a )= í/ie ir .
Prim o, - a = c t m « n .  C orto= *ftorí.

The pos-ses-sivo pronoun re-fers to the gender and number o f  the possessor. 
N m m sof both genders may he dis-tin -guish -ed  by p lac-ing mote, varón , /e - 
m a le , hem bra, before them ; but these words should be om iliod when the gen
der is other-w ise et-press-ed  or un-der-stood.

You have lost your father and mother. Has any body lost 
his book? She has lost her pen and penknife. My cousin has 
found her pen. My cousin has lost his watch, but he has 
bought a good clock. Has that man’s cousin sold his horse? 
He has sold his garden and orchard. Where is your uncle? 
Is your aunt any where? Mv father is nowhere; he is in Ma
drid. This letter is from this woman’s husband, who is in
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Malasa. llave you written a letter to your brother in Ca(lÍ2? 
Uur brother is tall, but our sister is short.

28.

Tu madre ha perdido mi libro y su pluma. ¿Has visto eí 
caballo que he comprado á (Ò de) su primo de V.? lie visto al 
liombre que le ha escrito á V. esta carta. ¿Has comprado un 
sombrerito para m i/m íio; muchachita? Tu (niño) muchacho 
es muy bueno : su tia ha comprado un caballito que es para 
su hermanila. ¿El carnicero (butcher) ha vendido su carne? 
La ha vendido.

29.

í   ̂nosotros=Wí.
A c u s a t iv o s .  ̂T ’ 1 Vos, á vosotros, V., VV, =uoit

Ì ’ A ctc.)=7um. Los, las, l e .  =  th em . ^
VLa, á ella (in u jcr )= /te r . L o, la, le (n e u íro )= ;í .

Place the accQsalivc pronouns after the verb. Se á veces = l e ,  l a ,  l e s ,  etc.

El cortaplumas de mi padre es bueno : ¿lo ha visto V ?
buena: ¿la has comprado tú? Este caballo 

gr^mde . ¿a quién se lo has vendido? Estas muieres
i esposos? Mi señora

(esposa) esta en Ì alencia : he recibido de ella este libro. ; Has 
visto al padre de este niño? Lo he visto. ¿ Has recibido esta 
carta de tu hermana que está en Vigo? La he recibido. Mi 
padre, mi madre, mis hermanos y mis hermanas han escrito 
una carta larga á mis tios, de quienes han recibido regalos.

Presta, pre.stad=fcnd. 
Presté, presls(io=fcnL 
Pcnsando=tliinkííi7. 
Piensa cn=/íe th in k s  o f.

30.
P.a j dad=^fi)e.

Pienso im = i th in k  o f. 
Pensé, [)cnsado=/Át)it9 A/.

l■;l!■ts\o'’w?Uch”ll!̂ ^̂  ̂ 'vhon tlicv omir. nrc the oniv

I think of my father and mother, I also think of my bro- 
tep and sisters. My son has written a long letter to his aunt 
whose presenthe has received, and of whom he thinlis. Give- 
nie a quill and a pen. Lend me your book. Give it me. Lend 
It ine 0 lend it to me. Have you lontyour pen to mv brother’
I have lent my sister the book you lent me. Give her a 
penknife and a quill. Give me some meat. I have given vou 
some 0 some to you. }ltxvc you lent any of your horses toinv 
fema e cousin? Whom have you lent vour book to’  I have 
lent it to no one. ’
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3Í.
Un cor(8 plumas=ape«/£ní/e (cochillo Una cucharilla de fi?=rt ffa-Jipoon.2>ara  plumas). Pítima de sombrero =  Aíií fea th er .

The preposition d e ,  p a r a  and c o n  placed be-lw 'cn two noons, the latter of 
which qua-li-iies the lurmer, arc generally omitted and the nouns jn-vert-ed in 
their or-der.

Ei jardín de mi tío, en que pienso, es grande. La madre 
de este niño, en quien piensa, es iniiy buena. ¿ Ha hallado V. 
su libro? ¿ Has recibido este libro de este chico Iniño)? Hemos 
prestado nuestro libro á tu hermano. Tu madre ha dado un 
reloj á mi hermana. ¿Qué libro le ha dado? ¿De quién ha 
comprado V. ese jardín? ¿ De quién es este libro? Es el libro 
de mi hermana. ¿Hemos escrito una carta á nuestra lia y á 
nuestro hermano? ¿Se (les) la ha dado V.? ¿En quién pién? 
sa V.? Pienso en V. '

32.
Amign, - 8  =  /r>j>f/. 
Ci'inilo=*eri;a«f-w(fin. 
Criada=serf(iw<-mo¿ i. 
Rico=r/cA.
Pobre=poor.
Aun, todavía (neg.)=sj(ef. 
^ r h < ¿ ~ t r e e .

Cocinero =:<;oí)/r 6  m a n -crin k . 
Cocincra =  coo/f o cooU -m a iíl. 
Criado=,tmwW (mase, v íeiii.). 
ífalo, enrcrinoi=:ií¿ ó nick.
Aun, todavía (alirmat.) =  *ti¿t. 
Joven =  you?íí/.
Peral = p e a r - t r e e .

Besides the g e -n e -ric  d is-tinc-fion  o f se», m a ie  and fem a le ,  the words m a n ,  
b o y ,  g \ r l , «jom an  or m a id  am used fre-im ent-iy before, sonielimes «i cr. 
nouns o f  a coui-mon gen lei' referring (o h irn i people, as a distinguishing mai k 
o f  se». Friíít trees and others are known by the w ord t r e e  placed after the fruii 
they bear, etc.

¿Es rico el amigo de mi padre? ¿Has visto al amigo de mi 
madre? ¿Dónde están los perales? ¿Están en la huerta. ¿lia 
dado V. peras al amigo del criado? Las he dado á la amiga 
de la criada. Ei hombre á quien ha visto V. es pobre. Su hijo 
está enferino. ¿Está mala su madre de V.? Mi amigo es un 
hombre muy rico. He dado algunas peras á este pobre niño; 
ha perdido sus padres.

33.
Algo=í07pPi!Atri.9 (afirm,). JS’ o = n o .f  (con verbos).
A \ ^ o ^ a n y i ld n ( f  (interrogai., etc.). No =  n o  (lo contrario j o  s i , y  con com- 
Naúaí=noÍAiJi,f/(ncg.). parativos, etc.).

S í (a lirm .)= y c# . Si (co n d ic .)= i /'.  ' Si (d iid a )= «!/ie íA er .

The ne-ga-tive íiol is placed beforo the in -ll-n i-t iv c , gerund and past par
t i-c i-p lc  an'd after the other ten-ses.

Este pobre (hombre) está malo y no tiene nada. ¿Ha dado, 
V. algo á esta pobre (mujer)? ¿Ha visto Y. al amigo de mi 
ijo en el jardín? Si, le he visto. ¿Ha compradoV. el calatilo 
de mi hermano? No. no le lie comprado. Mi amigo es un



hombre muy rico; ha comprado estos árboles para su jardín, 
que está en Carabanchel. El hombre que V. ha visto es muv 
pobre; no ha comprado nada para sus hijos, que son muy 
buenos niños, y que piensan en su padre y en sus tios. ¿Esta 
mala la tiade este jóven (hombre)? Sí lo está.
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34.
Gorrion=cocfc (gallo) - s p a r r o w .  
Jardioero=ffordener. 
VccÍDO=(niale) neir/kbour. 
Gato=(hcl c i t .
Ga['úr< =  icillen .
Conejo (iieiiibra)=i'ioc-ra6bt(. 
7.orra=bilch-fox.
V erro  — d o g .
G a m o = zb n ck .
Principe=prince.

Gorrión [fem .)=A '’ n (gallino)-sparrow. 
Jardincra= .(7o rd e /i« r ’  • w ife .  
V ccin8=(feiiia le) n e ig h b o u r .
Gata =  (she) ca l.
Conejo (m aclioj^buofc-rabbií. 
Z o r ro = d o ,9-/oa:.
Am igo, - a = f r i e n d .
Verra=bilck.
C(H 'za=doe.
P rincesa=pnncC M .

T h ea-h ove are some o l 'the ways to distingiiisii the gender o f  nouns; bul io 
po-pu -lar language we employ only one term in Ihose cases. Living beings, and 
es-pe-cia l-ly  ra-tio-nal ones ore m as-cii-line or  I'eminine oc.-coi'd-iiu  to their 
sex ; the whole in -a -n i-m atc w orld  is o f  the ne.itor, i. e., un-know n gender.

Have you seen our neighbours rabbits? I have seen the 
bucks, but not the does. Which foxes have you bought? We 
have bought the bitches or bitch-foxes. Were are our cats? 
The he-cat and dogs are in the garden, but the she-cals and 
bitches are in the orchard. The gardener’s wife’s son has 
seen the female neighbour’s she-cat and her buck also. Has 
the prince found his dogs? The princess has bought her 
friend’s does and bitches.

35.
Nuestro jardinero es un buen hombre. ¿Tiene V. gorriones 

hembras y machos? Los tengo hembras. Mi gatito ha visto á  
su madre. Los gamos y las corzas están en la huerta, El ve
cino, aue esun buen hombre, ha perdido sus conejos hembras 
y macnos. ¿En dónde ha comprado este hombre las zorras 
hembras y machos? Las ha comprado en el Pardo. El prín
cipe ha recibido una larga carta de su padre, y la princesa 
ha escrito una á su madre. Tengo gorriones.

36.
K1 mas, e tc . =  lh e  m ost.
Que (después de comp.) =  //ian. 
H ic o = r i  -h.

...............— .......Jlas r ic o = n cA e r .
S a p ..  ■ El mas ú t H ^ l h e  m o st u s e fu l.  El im s r ie o = íA e  ricAeU.

B cm ito=pre< lv .................)  P re fíicr .]  T A e p re ffic s t ..
Sabio, j)rudcnto =  i c i í e . r  i, 'U 'iser .../ rA c ir iie s t ........... /
bueno =  70od .....................n e l l e r . . . r ' ^ ^ -  TAe Aesí (irreg.) l " “ P-
PequeUü. [>oco =  íiUfe.. - /  L e s s . . . . )  T h e lea s t  (id.). . )

J ila s= tn o re .
Que (conjun.) =  fAof.
Posti.. t t i \ = u s e f u ¡ :
C om p. Mas vUil =  m ore u s e fu l.



It is better to eom -pare by means o f  m ore and m o s t  when the adjective has 
tw o  syt-la-hlcs end-ing in a short vow -el and I'ol-low-ed b y  a con -son -an f; or 
w hen it con-tains moró than three syllahlcs. Drop the tinal e  miito o f  a w ord  to 
w h ich  a new termination beginning w ith a vow eil, or  another e , is tobe added. 
Double the final eonsimant, i f  accented and preceded b y  a short \;owel . in everv 
w  rd to which a new syllable beginnidg w ith  a vowel is to be jo in e d : and 
^astly change the final y ,  when preceded b y  a consonant, into i ,  belorc the new 
term inal ion.

5 2  M É T O D O  D E  A H N .

El m io, c lc .= jn in e .
El suyo, etc. (de é l)= A is ’.
El suyo (neutro) = i f s .
El nuestro, e t c .= o « r .? .
El suyo, de (V . ó de V V . ) = y o u r s .

El t u y o =  Ih in e  ó  y o u r s .
El suyo (de ella) =  herí.
El suyo (de u n o )= ;o n e ’s.
El vuestro, etc. =  i /ou r j.
El suyo (de ellos, -as) =  th e ir s .

Each o f  these pronouns may be rendered thus :

Mv one (*) ó  my ow n («). 
T h y one ó  tliy ow n.
Ilis one 6  his own.
Our one ó  our ow n.

Ymir one 6  your ow n. 
Her one 6 her own. 
Their one 6  their ow n. 

—  one’ s ow n .

My penknife is prettier than yours and his. My pen is 
larger than yours. Our horse is bigger than hers. \our fatlter 
is sitorter than mine. Your uncle’s garden is larger than our 
orchard. Have you seen any thing prettier than this? This 
man is richer than our parents. This child is better than 
your little brother. My sister’s bonnet is prettier than mine. 
This book is more useful than ours. Have you found a 
bonnet? My sister has lost hers. Have you any thing better 
for me? This is better for you. Is it not better for you? Our 
uncle has a gaden which is very large, but yours js larger. 
I have given my jienknife to your uncle, d I have given your 
uncle my penknife : he lost liis. Our gardener’s wife’s son has 
found a pen in our garden; he has given his to my little 
brother. My brother has given a pen to my cousin who has 
given hers to my father’s friend.

W hen there are two or more posses.sors connected by the preposition d e ,  the 
object possessed mav be placed fir s t , followed by o f .  and linally by the po'^ses- 
sors invcr.'.ely, the last o f w liom  should have no (’ s). Ev. \onr father’ s Incnd’ s 
watch = p /  r e l o j  (M  am  iqo  d e  su  p a d re  d e  V . , may he turned th u s: the walch 
o f vmir father’ s friend. —  If a monosyllable end in a iinal consonant preceded bv 
an only v o w e l. or if  a pnlvsvllabie 1 with the accent on the last syllable, have 
the same term i not ion . the ilrial consonant must be doubled before adding a new 
syllabic termination. Es. B ig— bigiter— b ig 5 e s t= ifr u e io , etc.

37.
Luna =  m oon.
Campo (no la ciudad)srcoiin tri/. 
Un campo (cercado) =  ¡ieid . 
Población, ciu dad= íou )rt.

Siempre ssoítcai/J.
Sol =  sMn.
Tema, cjcrcirio =  ca?crci<e. 
D i[ íc Ü = d if ¡ lc v ,U , h a r d  (duro).

(*) Familiar.
(*' Cimiido el sujcio del verbo anterior y  el indicado por el pronombre pose

sivo son la misma persona, conviene servirse de estos últimos.



C a sn = h o u se . F i r i^ f a i lh f u L
Casa hoiiar) =  /pm e. a ,la U o = a > jr e e a b U , p le a s a n t
A t e n l o , h n o = c m l . p o l i l e .  l la n \ n ú o = h o7ieH . ^
Alto (elevado)= /H 7*. _ A lio (eslatura)— ía « .

Soiiibroro de p a ja = jíí*a íí; hat ó s t r a w  b o n n et .

My broter’s child is very young; he is not yet a boy He is 
younger tlian your cousin’s son. That man is very poor but 
this gardener is still poorer. Have you lent your book to mv 
broter’s friend’s sister. I liave given my feathers to tlie wife 
of your friend s uncle. Those houses are large they are the 
largest m this town. What have you sold? Whom have you 
seen? Which dogs have you bought? For whom have vou 
bouglit that present? This child is a better bov than our little 
cousin. The sun is larger than the moon. The country is 

this town is very good, but it isa smaller one
than Madrid.

38.

Mi amigo tiene un perrillo que es muy fiel. Ese árbol es 
muy alto es el mas alto del eíj jardín. Nuestros temas 
son muy difíciles; pero los temas de nuestros primos son los 
mas difíciles. Sus padres de VV. han comprado esos grandes 
caballos, que nosotros hemos visto en nuestra huerta. Esas 
muchachas son mas alias que sus hermanas de V. Su vecino 
de V. es muy pobre, pero es muy hombre de bien (honrado^ 
¿Son muy finos estos hombres? V. es mas sabio (sagaz ó pru
dente) que yo. Tenemos una tia muy buena y que también 
es muy rica. ¿Está aun en Madrid? Aun no he encontrado á 
su padre de V. ¿Ha visto V. al padre de este pobre niño? Le 
he visto.

tor Iwo olijorfs o r  (wo scfso f ohjccíí!. nnrl (he siiner- 
lativo ior tli w  or morí’ . D#* olV r a siifíí'HaUvo ond bríbro o noun p la ce  He

T e d r u S U in
39.

.Seres ra-(®^ <|tie=Ae w h o  ó he th a t ó th e  o n e  t h a t :  acusativo, Atm* j . j í who, He
’’  (La q iio = í/ie «3 /¿o 6  j/íc  th a t ó th e  on e /A a í: acusativo, hei-
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)w h fì. etc.

' cíonai^s.ll'así't"®— s u c h a s :  aciis., (hose  { w ! " ” *;,

Cosas,clc.|Lnj q u c= iA a i w h ich  ó th è  o n e

Lo que (sin

Lo que (con antecedente) =  «>/««*.

}w h o ,  eie.

Cosas, e i e . L o  que (sin anteccdente)=w /,a<. 

Q ué?=w A aL
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,dcl Iiombre=ÍAc m a n ’ s.l!o”  ! !!de= (n om bre del dueño)— ’ s ,  v . g r . l o . .

t í : : : : : )
U .:; : : :|do=¡¡í^¡'^”®!onpersonasáeosas). -^ ih oseo f.

■What penknife is prettier than mine? My father’s is pret
tier than the one wihch you have; but vours is ¡
my brother’s and sister’s. These watches are prettier than 
thLe which your friends have. That tree is higher than the 
one I have seen in your garden. My bonnet is smaller than 
my sister’s, but yours is the smallest. Your pen is larger 
than that of vour aunt. Our orchards are not larger than 
vours. The gardens of Valencia are larger and prettier than 
those of Madrid. Mv friend’s country-house is higher than 
hirtown-hoû ^̂ ^̂  ̂This exercise is very difficuU. Your cousin’s 
is more difficult than mine. Our neighbour has a dog which 
is more faithful than your friend’s.

40.

La vecina de mi tio tiene un perrillo que es mas fiel que 
el de su lardinero de V .; pero el mío es aun mas fiel. La 
luna es mas pequeña que el sol. El perro es mas fiel qiie el 
galo. Tu libro^es  ̂mas útil que el de un primo. El sombrero 
de mi hermana es mas pequeño que el de mi madre. La 
casa de nuestro jardinero es mas grande que la 
de V. El amigo de nuestro tío es mas neo que el de su iier
mano. ,,41.
Me llmno Juan =  m y  n a m e  ú  John .
T e llam a«Pei)c=:i/oi/r7inm i!ií J osep h . G m llcnno— W i lu im .
Se llama 15nri((ue=/tíí n a m e ¡s  H e n r y ,  m n w i - E m m a n u el .
Nos llamamos Cárlos =  o u r  n a m e  is  Maria =  ,l/<i-»/.

C h arles. .
Os llamáis L u is = v o a r  n a m e  is  I .eu n s.
Se llaman Francisco =  </ieir n a m e ts 

F ra n cis .
Este hombro se llame Giiillcrm0=  th is

i7t(tn*$ n d m e in  W iUi/itn.
Esto se llama píitm a en in g lé s= í/iis  is  

c a l l e d a v c n i n  lin g lish .
S <¡.\üla=SetU le. i o r é z = S k e r r y ,  r . ;  X e r e s ,  c . B ilb a o— Bilboa.

Han tlegado=^g '^ {arrruecí. Han m a r c h a d o = ^ g '’ jrfc;>aí'íefI, le f t .

Our neighbour’s son’s name is Charles and his daughter s 
Louisa, what is your name? My dog is very pretty; he is 
called Tray. I have bought a pretty little cat called pussij.

Emitin=Emiie.
Emilia=Emi'v-
¿Como se llama este hombreen rnglcs. 

= \ V k a l  ii lh a l m a n ’ s  n a m e w  E n -  
f il ish ?  .

¿Cómosellmna esto en iiigl<Ss?= iVnaí 
is th a t c a lle d  in  E n g lis h ?
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The gardener has a child whose name is William. Little 
Harry {¡ìnriquitó) is a good boy; he always thinks of his pa
rents who have left for Seville. Harriet [Enriqueta] is a good 
little girl; slie is belter than the one who is called (ó whose 
name is] Louisa. Ferdinand’s aunt has arrived; but his un
cle is departed to Sherry. Has John’s sister arrived? Which 
one? The one whose name is Mary. His sister Josephine has 
not arrived. This pen is Joseph’s ; that penknife is Henry’s.

Tlie pprsonai and possessive pronouns, etc.; %Vhich belong to rational beings 
ore exceptionally applied to domestic anim als, sh ips, etc.

42.
¿Cómo se llama su gato de V. ? No es gato ; es gata. ¿Quién 

ha perdido este sombrero? Mi hermana Pepa ha perdido el 
suyo. Manuel ha encontrado el libro que V. perdió. El pa
dre de Carlos es muy bueno; sé llama Pedro [Peter). Mi lio 
ha llegado de Bilbao, y mi tia de Cestoha. Mis padres han sa
lido para Pamplona [Pampeluna). Hemos recibido una carta 
de nuestro hermano, que está en la Coruña (Comñaa]; ¿Cómo 
se llama? Esta mujer, que se llama Juana [Jane], es buena 
madre. Tiene un hijo muy bueno que sé llama Adolfo [Adol- 
phus).

43.
Otro, -os  (con nombres) =  oífter. Otros (sin rioiiibros5=o/ftcrí.
Otro, -a (u n id a d )= «r to ff lcr . Otro', -a  (partilivo) =  soíneof/i^r, ele.
Entrambos, los d o s ,U ^ ^  ¿ ¿

N i fi uno ni el n lro,)netí/ier ó n r i ’ h e r  Siem pre— e v e r  (en cada instante). 
iiin ''uno de los (los,> th e  one nOr tk e  Me }iu 8 ta = I íi/ce. ,
ibL ) other. Conl6nto=contenl,alad. eatiefinl.

Ó el uno d el ..tro ,L ¿íA erd eh ftfirttó
0 cualquiera de los) p a r th e d lH e r  t im o — I l o w .................... j .

The Srticlc íAfi must not bou sed  in vague general propositions, nor in sneb 
as are airea ly too clearly dclined in their circuinstanc'esi.

Fathers arc good and mothers are also good. My uncle’s 
books are useful. My sisters’ quills are very small. Tbo.se 
cherries and pears are very pretlv. This man’s children are 
very good. Our female friend’s sister's p e  very pretty girls. 
Have you seen mv friends Jane and Eliza? Whom have you 
bought these pens for? I have a little kitten which I recei
ved from mv aunt. I like good boys and girls. You like flow
ers but yoii love your parents. Are you fond of cherries?
1 am fond of mv clnìdren. Is your brother fond of rabbits? 
VVtì boys are often fund of horses and dogs. The houses of
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tliis town are small; the houses in Valencia are larĝ e. A little 
woman is often better than a big one. The gardener and his 
wife are always satisfied. Are you very glad? W e are not 
content. The children of the poor are satisfied with less than 
the children of ihe rich. The poor man is often a good man. 
1 have seen both John and Jane. You have seen neither Le
wis nor Robert.

A djcclivcsand inanimate things should not he construed w ith {’ s). The a ije c -  
(ivo when imaccomiianied by a nonn is a^vays in the plural. The artirlc i/ie 
accompanies such adjectives. W hen in the singular, adjectives require the ac- 
compauimcnt o f  a n ou n , or  the pronoun owe.

&L
Los dos han llegado. He visto á entrambos. ¿Son buenos los 

niños de nuestro jardinero? Ni uno ni otro son {is) buenos. 
¿Son muy útiles los otros libros? Los dos son útiles. Los ami-

fos de mi tio tienen unos (some) campos que son grandes y 
onitos. Barcelona es una gran población. Las casas de Ma

drid no son grandes, pero son bonitas. ¿Se han marchado 
Luis y  Luisa ? Los dos se han ido. Uno ú otra está en Ma
drid. Ni el uno iii la otra se lian ido. Ambos hermanos son 
todavía jóvenes: pero Enrique es mas joven que Guillermo. 
Entrambos, padre y madre, aman á sus hijos, que no son 
buenos ni uno ni otro.

The verb agrees w ith  the last nominativo after a separative conjunction.

45.
la  mcsa =  fAe table 
11 nhi)=lke i/ear.El dia=fAe day.
Hay (pi.) =  //iere are.
Dos= : ím,'o. (Véanselos numerales en 

cl Apándice).

El c iiarto= fA e room.
La s illa = lA e  chair.
La semana week.
El m es=í/tí?  monlh.
Hay (sing.) =  /Aerc is.
Uoo=:o.íe{pronutic. uon],

The days o f  the month should he oppressed by an ordinal preceded b y  the 
but the scries o f chapters, pagns. o f a book , names o f  sovereigns andll'oman 
characters indiealing mimbor, arc usually rend ordinally, the noun followed by 
ifee preceding (he lumiber. ^

In oiir bouse there are fourteen chairs; are there also 
fourteen in yours? I have six cliairs and a tnble in my 
room; but there arc twelve of the one and of liie other in 
my brother’s. Neither of my sisters has the books given her: 
both have lost their pens. Our neiiihbour’s wifc has one cat, 
two kittens and three little dogs, but no bitches. Tiie garden
er has ten rabbits, two bucks and eight does. It is the 
twelfth day of the month. What day of the month is it? It is 
the third. There are twelve months in a vear. Tliore are se
ven days in a week, and 36o in a year.
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46.
Nuestro padre tiene tres caballos y  cuatro perros. Mi 

amigo tiene cinco hermanas. Esta mujer tiene siete niños. He 
comprado seis sillas y dos mesas. ¿Tiene V. algunas manza
nas? No tengo, pero V. tiene seis. Este hombre tiene dos hi
jos y cuatroiiijas, que son muy buenos. Hemos recibido tres 
cartas para mi tio. Estamos á (es el) H. ¿lia visto V. á Napo
leon III? En este año 185  ̂ hemos visto el cometa (comet]_de
TíA ri^fí ÍIa  v í c f n  rMial.rn h m n h iH x  t.rftR lììiiiP .rfìS  V  S e ís  n iIlO SDonati. Ile visto cuatro hombres, tres mujeres y  seis ninos 
en nuestro huerto.

47.
Cnda.. . . )n' — íCada «n o| = ca cft .
Cada cual)
Todns los d ia s= « j(»rv  d a y .
Todo M a d rid = o /íifía fir it¿  ó  w h o le  

o f  M a d r id .
T al, - e s = :s u c k .
Repado........... )
Dado de bebcr|=:«)ítfereci.
Aguado........... I

Enemigo, - e = i e n e m y .

Todos, -as (por sér¡o)=etjerj/ ¡con d 
sing.).

Todo, -«• etc, (coloccion)=aií.
Todo (coiTjunio) =  w k o 'e .
Todos los madrilcftos=aít tho M a d r id  

p eb p le .
Tal. -es, ciialcs= »u ch  as. 
Calle=s;'<reeí.
Vino =  U'iJie.M u la = w » 'e .
Prójimo =  n e ig h b o u r .

I love all men; I love my enemies too. Are you fond of 
your children? 1 like then all, but I love Charles most. She 
iikes her male and female cousins. That man is fond of 
wine. Neither of us is fond of wine. Each of us is fond of 
flowers. Both of us love our friends. He has given a book to 
each of you. Each one has watered his flowers. The corregi
dor has watered every street in Madrid. Either book is good: 
both are bad: neither is large. Such as love their friends- 
and enemies are very good people.

48.
¿Ha dado V. de beber íi sus ínulas? He regado mis flores 

y  aguado el vino. Los enemigos han llegado, y los amigos 
han marchado. Los dos han vendido sus casas. A cada uno 
le gusta lo suyo. Todas las calles están regadas. Pienso to
dos los días en mis padres v en mis hermanos, que están en 
América. En est<a ciudad 1iay casas muy altas y jardines 
muy grandes. Mis hermanos han perdido cada uno una 
pluma. He recibido este año dos cartas de mis hermanos, 
pero no he recibido ninguna de mis padres. ¿Has regado 
mis flores y las tuyas? Mi madre ha comprado tres relojes; 
uno para m í, otro para mi hermanila, y el tercero para mi 
primita Emilia. Los que gustan del vino no son muy bue
nos. Uno ú otro libro está en mi cuarto. No he visto ni el

I
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uno ni el otro, pero V. ha recibido los dos. Cada enemigo á 
quien amamos es un amigo. Todas las semanas tengo una 
carta de mis padres, pero ninguna de mis líos.

49.
M e s z m y x e ’ f .  ¿  / N i ..... m = n e i t h e r .......ñ o r .
T o^ U ii/ xell'. \ 0..... ó = n e U h er .......o r .
S e Íé\ )= zh im íelf . ' §  i Tanto..... como=6o//t....... a n d .
S c {o [la )= h e r . ‘ie tf . ¿  t  Asi como(iguálmenttí)=aMU'eí¿ o í .

j  Se (él, ella, e '. [ o )= i l s p Í f .  Ama o = lo v C fl .
«<  Se (uno)=oneseí/'ó o n e ’s  s e l f .  Lavado—tcoiAed;

N o s — oursel/  (smg.), o u r s e lv e s  T h is t e = :s a d ,  s o r r y .  
a; I (plural). Apcsaduml>rad6=sorry.

Os, se=j/oiirse¿/'(sing.), y o u r s e l -  E s M Í ( i= lo o k in y - ( j la s s .
ve« {plural). Pobre=poo.'-.

Se (ellos, ellas)=:íAcmí.'‘n’C-. K ico=rícA, w ea lth y .
Mañana=íMornii.p.

The abovo pronouns aro used whed the agent and the object ol' a verb arc the 
same individual or thing. «

He visto á  sus hermanos, así como á  sus hermanas de V. 
¿Has visto también á mis tios? Tanto V. como su hermano 
son muy altos. El padre no es ni grande ni bueno. Ó ella ó 
su madre han perdido sus amigas; están muy tristes. Yo 
mismo he perdido sus libros de V. y los nuestros. Mi her
mano se ha lavado y marchado. Yo me he visto en el es
pejo. ¿ Se ha lavado V. ? Estíts muchachas se han visto en el 
espejo de sus hermanitas. Nuestras hermanas se han ido 
(partido) esta semana. Estos niños están muy tristes; pobre- 
cilos! han perdido sus padres. ¿Ha regado V. nuestro jardi- 
nillo? Su huerto de V. es mayor que el nuestro.

Atoid double negatives, hetUer direct or indirect, >n the sanie sentence.

50.
¿Dónde están sus hermanas de V.t Están en Valíadolid. 

Son amigas de mis primas. Pienso á menudo en mi pobre 
hermana Pepita. ¿Dóndé están sus hermanos de V.? Estiin en 
Valencia. Sus hermanos de V. han comprado lodos los libros 
y todas las plumas de este pobre. ¿Se han visto YV. di o en 
el espejo? Nos hemos visto en él, pero V. no se luí visto. ¿Se 
han lavado estos muchachoá esta mañana? Yd mismo he 
cortado su pluma dé V.

51.
Veo, vemos, veis; v cn = J , i c é ,  y ó u ,  Todo el qiie=sJ«AAocMr.

th e y  see. Quien qiiiera , él d la que quiera =
Amo , amamos, amais, amari =  I , we, w h o  rer(sin nombres).

_ y o u ,  th e y  lo ro . Cualquiera, etc. =«A aíci:er, w h ich -
Nos, OI, se (rrciprocoi) =  eacA o th e r  (> e v e r  (ron nonibre.s ó solos'.

oneanoí/icr. Ciial(iuioia =  ani/ o n e  (absoluto' péfa
Todo Cuaiilo=-it'Aaíecij".' pji'soaas).

o 8  M É T O D O  D E  A H N t
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I  i Corona=cro«>'i.
S  v.Duro, peso=dollar.

Con =  wi.'/i.
Sobre (locando) = : o n , upon. 
Sobre (sin tocar)=oi’er. 
Prudei(te=/Jj-H'I«ní.

Wftoso whosoever, whatsoever and whichsoever, diríerent forms of the 
above pi-onoitns, oi'o now, whether in an united or separate form (ex. Which 
man soeber), pretty generally disused.

Those gardens and houses are my aunt’s Those apples and 
pears belong {pertenecen) to my sisters. These are high trees. 
Those are very good boys; they love their parents as well 
as each other.'Where have you bought those pretty pens? 
Yours are prettier than theirs. Whoever has lost a parent 
that loved him is sorry. Whichever of these boys be (cs) my 
cousin, he lias given a crown to that poor man. Whatever is, 
is best. Whoever thinks always of me is my friend. Which
ever orchard you have bought, there are no apples nor 
pears in either. Mr. and Mr.s. Johnson are very fond of each 
other: their children, too, love one another.

52.
¿Tienen VV. algunos perales altos en su huerto ? En Ma

drid hay casas muy altas. ¿De quién son estas manzanas? ¿Kn 
cuál de sus tios piensa V. más? En este. Aquellos libros son 
mas útiles que los nuestros. Todo el que tenga buenos libros 
está contento. Cualquier libro que V. haya encontrado no es 
de V.- es mió. ¿Se llama V. Juan? Quien quiera que sea \ . 
(are , no es V. bueno. Llámese V. como quiera, ó cualquiera 
que sea su nombre de V., nadie gusta ni de V. ni de su nom
bre de V. En algún lado he perdido diez duros.

Construe generally the subject; 2"^ the verb; and lastly the object: plac
ing the circumstantial words, or clous 8 , in such a position 11s regards the abo\e 
arrangement, that too much importance may not be given to them.

53.
Todo el mundo (gontcs)=erer.v body, 
U oado=u'orld. [every one.
Llorado=«>ept, cried.
Creado, etc. =  created, made.
Cielo =  Aea«cn.
Principio=l>.'’,<7mnin.i7.
Prado, pradera =  >nea<ioM.

Dios =  Cforf.
■ j-jppra=cart/i, land  (o¡niesto á mar;. 
N o c h e (no do s iciedad). 
pnviido, mandado =  iCnt. 
Co%o=:lhinrj.
V\n=°vd.
Tierra (suelo. =s=i/rounrf.

In the beginning God created Heaven and Earth and all 
things in them. He created them in six days; on the seventh 
he created nothing. Who made you? God. Have you a fath
er in Heaven? Yes and one also on earth. God loves (atna) 
every body who is good. The world was made by (per) God 
in six days; he also made night and day. Good liUle boys
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and girls are God’s own children. God sent his son into the 
world tor us. The end of the world and of all things is not 
yet arrived.

84.
Quiero á todos los hombres. Todos somos hermanos. To

dos mis amigos han marchado al campo. Todos estos cam
pos y  estas praderas son de mi tia. He perdido todos mis li
bros y todas mis plumas. Todo el mundo no lo ha visto. 
Nuestro amigo ha perdido su buena madre ; ha llorado toda 
la noche. Los niños han llorado todo el dia. Mis libros e.stán 
en el suelo. Dios ha hecho todo el mundo y todas las cosas. 
Amo á mis padres más cada dia. ¿Dónde ha comprado V. es
tas bonitas cosas? Hemos hallado todas estas manzanas en 
nuestro jardin. ¿Les ha visto á YV.todo el mundo? Nadie nos 
ha visto.

55.
Miicho=m«cA.
Mucho (inlcnso)=rt ffrra/ deal. 
Mucho (regular) =  (i ̂ ool (leal.
Un lanío (con adjet.)=íoí/ií?íj/ioí. 
T'oco=HUle.
Un poco=a little.
Key = /cífl^. 
l)incro=7ntmc3/.

Muchos, -8s=jnany.
Muchos, -as (intenso) = a 5rrea< tnavy. 
Muchos (bastaiiles)=a tiood many. 
Algo, un poco (con adjet.) =ralker. 
Pocos, eíc.=few.
Uno< [)ocos=o feto.
Rciniissípícen; última n-=lale. 
Plata= liver.

The late queen’s name is Isabella ; her husband’s , Fran
cis. The queen has given a great deal of money to the poor, 
in whom she has many friends. Give me a little wine. He 
has given me a few pears and a great many apples. My 
wealthy neighbour basa great deal of land and not a few 
fields: his gardens, orchards and meadows are pretty and 
very large. Have you seen the Cana! meadows? Is there 
much silver in Hiendelaencina ? There is a good deal. Love 
{amad] money, but love God and your neighbour more. Mo
ney is useful'in life, but it is not useful at the end of life. 
The king was [estuvo] rather sick, but he is somewhat better.

The ofU not used alier deal, unless there follow a noun; nor after the other 
adverbs ol cjuaiitity, if not ibllowcd by an article, or some other determining word.

56.
¿Tiene V. muchos amigos? Muchos en el nombre. Tengo 

unos pocos buenos amigos. Estoy algo malo. He prestado 
unos cuantos (pocos) duros d mi pobre primo, que esU'i malo. 
Ese hombre tiene mucha piala en su casa ; es muy rico. El 
perro es útil ai hombre. Carlos ha recibido un buen regalo 
del amigo de su hermano, que esti'i en Santander. ¿Ha ven
dido V. mucho? Una cantidad regular (mucho). ¿Has visto á



C U R S O  D E  I N G L E S , (í1

los reyes y al príncipe? lie visto á la princesa y á las infan
tas en el Prado. El rey ha mandado dinero al pobre en
fermo.

57.
P u e h io ,  g e n t ( ? s = p e o p ? e , folk. P a r t e ,  p a r t i ( l o = í > a W t / .
Desgracia (peen su('rlc)=miir/br<i¿ne. Una p a rlc= a p a rí. 
Felicidi!d=/iappineís. Desgracia (poca l«licidad)=un/ioppí-
Feliz =  happy. ne¡$.

Ahsíract nouns . names oí' minerals, the elonienfs, and nouns in the. plural 
taken in an indelinite sense rc((uire no article, livery individuat of the aniiiial 
kingdom, escepf man and «'oinn»), when representing its species, recjiiircs 
the article. Qmuifying words representing classes have an article.

Dogs are the friend of man. Cats and dogs are no friends 
to each other. The dog is faithful. Woman is the friend and 
mother of man. Wine is not good for boys. People love lliose 
■who are good. The queen loves the people; parties are the 
enemies of the people (people sin l/ie = gente).

58.
La reina es la madre de los pobres; siempre piensa en sus 

desgracias. Un buen rey ama ó su pueblo_(pe<n)lti)._ ¿ Has visto 
el jardin del hermano de mi amigo? El Hijo de Dios ba dado 
su vida por los hombres. El dia es una parte de la semana, 
la semana es una parte del mes, y el mes es la dozava parte 
del año. La tierra es una parte pequeiia del mundo. La vida 
del hombre es muy corta. El gatees útil, pero no es licl. 
Dios es el padre do los hombres. El caballo es muy útil al 
lionibrc. Algunos piensan siempre en sus desgracias. El her
mano pequeño del rey está malo, lie dado unas llores a nii 
primo, que es un buen muchacho. ¿Ha dado V. algún dinero 
al pobre? ¿Quién es ese hombre? Es el amigo de su hermano 
de V. ¿Cuál de estas dos mujeres es tu madre ? Aquella. ¿De 
quién es ese sombrero? De Juan. Alguien tiene el mío.

59.
P i z c a = & i f .
P e d a z o  ( c o m e r )  =̂ morsel. 
P i e z a ,  j io d o z o ,  lroxo=piecc.

Siquiera sea p o c o = c r e r  *o H llle  ('). 
•Sil u ie r a s e a n  n u i e h n 9 = e w  so many. 
S o lo ,I I " -"  “ fs  quc== íi«í ó o n h j .

Dé V. una pizquita de pan á ese pobre. Tengo un gran 
trozo de carne. Déme V. siquiera sean pocas cerezas. Pres
tadle siquiera sean muchas plumas. No tengo mas que seis; 
he dado las otras seis á mi amigo Pepe. We gustan los niiios 
buenos. ¿Son estas casas del fio do mi amigo? Son del padre 
de Pepita. ¿Cómo se llama plato en inglés {'Engli.’!h]‘t So llama

( t )  M o d o s  d e  h a h la i 'q u e  p o d r á n  t r a d u c i r s e  d i c i e n d o :  J 'o r . . .  quesean , e t c .
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plate. He escrito una carta larga al amigo de Carlos, que est;í 
•en el Perú. Los buenos hijos son la felicidad de los padres. 
Los pobres son á menudo un tanto mas contentos que los 
ricos. En la vida la felicidad de los ricos no es mucho mayor 
que la de los pobres , y al fin de ella la desgracia de aque
llos es mayor que la de estos.

Do not employ (’ s) w hen the genitive is in a grave serious s ty le , or  when the 
possessor is a qiialil'ying w o rd .

60.
Bastante {adjet.)= e n o u a h .
Bastante (adv.)i=e7ÍoM^/i ó p r e l l y .
Tal cual ca n t id a ;l= p re íí '/  m u ck . 
Tonto... come {ig u a i)= a *  m u c h ...  a». 
Pío tanto... rom ot= n o í so  m u c h ...  as. 
Tanto... q u e = s o  m u c k ...  that.
T an... cem o= a .J ... a$.
T a n ... q u e = * e . . .  th a t.
Cn8nto=:A<jii) m u ch .
Cuán, q u é != /io tO /
A giia=M 'ater.
Boaulannente b i e n = p r e « i /  w ell .

Bastante p Q n {ja fic.)= í»rea (/ evouf/h- 
Tnnins... eon in = /w  m a n y . ..  as.
N o tantos... com o=7io< so  m f «  !/.. .as  
Tantos... q i ie = # o  m a n y . ..  fh a i.
N o tan... co in o= :n o< 'ío ... as, 
Demasiado (cOn adjet. ó adv. ) =  to o . 
Demasiado (con  iiomhi'c ó verho)=toC ' 

m u ch .
Sem asiados=too  m a n y .  
Cuantos=Aoto m a n y .
Menos (sing.)st;/es.f.
Menos { 'p \ .)= fe w e r .

I have a great deal of silver at home, or in my house. Has 
that man much money? He has a great deal; he is very rich. 
How many friends have’ y o u ? ! have but few; it is my 
lirotlier that has a great many. He who has few friends and 
many enemies has nut little happipess in his life. W e love 
our neighbpurs as much as ourselves. I have not so much 
money as you ; but I have as many friends. God has given 
us .so’ many good things that we love him as we love a 
good parent, I have less wine than tyaler, and somewhat 
fewer apples than' you who have a great deal of every 
thing. The happiness of him who has too much money is 
not always very great. There is not loo much happiness in 
this world; but in Heaven there is a great deal for all who 
are good. The poor have not too many good things, but they 
are not too sad for (con) all tbaL

61.
Pan=6r.’arf.
Un pan = :n  l o a f  (loa\ cs  ph). 
Baiil-cnrro:̂ ir»n/i'.
Comido (on genera!).— eoien. 
Bchido=:(ir«n/i:. 
Qucso=eA«w.
Mostaza ;=  m u s ta r d .

Ccrveza=;òeer, a le .
M alela=porim anteau .
S o!dad o= #oW ier.
Comido {comida principal) stf/inefí. 
V a s o = o /« s í .
S a l= ía í< . 
rim ienla== pepper.

Déme V. un pedacito d̂e pan, un pogo de vino con agua 
■y algún queso. No tengo agua, sino vino. He bebido mucho 
vino y ])üca agua; pero no he comido tanto como Y. ¿Ha cu-
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mido V. demasiado? No he comido bastante. Me gusta la sal 
y  pimienta con la carne. ¿Cuántos soldados tiene nuestri 
reina? Tiene cien mil. ¿Cuánto dinero tiene V.? Mi amigó 
no tiene sino poco. Soy tan honrado como V.; pero no soy 
tan rico. Dé Y. estas cerezas á mi hermanita. Con un vaso 
de agua y un poco de pan no tengo bastante. He dado carne 
y mostaza á estos pobres niños, qué han comido poco. Po
cos hombres están satisfechos con lo que_ tienen , y pocas 
mujeres son tan bonitas como quisieran [wish).
R o h ià o ^ r o b b e d ,p l u n d e r e d .  Pa is, earapo =  ccmn<ri/. S eñ ora = ía c ií/.

Nuestras vidas son cortas. Vuestro niño es muy bueno: el 
de su hermano de V. no lo es. Tienes cuatro hijos: dos hijos 
y dos hijas. Hay muchos hombres en Australia, pepo pocas 
ínujeres. Las iglesias de este país son á menudo robadas. El 
rey y la reina han recibido á todas las damas (señoras). El 
embajador y la embajadora (arnòassodor, ambassadress) han 

\marchado con el principe y la princesa. El criado no esta 
en Madrid, y la criada está en la compra_(mar/t'el). Mis pri
mos están en vuestra casa, pero mis primas están en la 
calle. Mi primo Juan no es tan bueno como mi prima Pe
pita. Estas mujeres son ricas; son mas ricas que todas las 
otras mujeres de (en) Madrid.
Am bicioso ssam biííoiM .
Uno si y  otro n o= ew T iy  Other. 
Poderoso = p o w e r f u l .  ■ 
Actui^Aerr.
Altí =  í/iere.
Propio =  ow n.

M cjilla= cA c/’ fe. 
E scojo= : J choose. 

,B ie n = w c íí .
Sea— &e.
PAlido=p®̂ ®-
H aciendo=doin í/.

Pepe, ¿qué estás haciendo aquí? Uno está aquí, otro allí. 
¿Todo está bien? ¿Está V. bueno (bien)? Mió sea el amigo. Mi 
______ 1............... ............ i_  1______Inn  rt:i iH.'l« t.lpnp  V

_________ _ ......V,... esposos se aman. íno escojo
uno ni otro. ¿Cuál de estos dos hombres ha comprado sus 
caballos de V.? Aquel. Ni este ni aquel los ha comprado. 
Cualquier caballo que esté (ís) aquí. Quien quiera que los 
haya [has] comprado. ¿No soy mejor que ella ? No tenemos 
casas en Madrid : tenemos campos y jardines en Arganda. 
La amo y me ama. Ella tiene mi libro, yo el suyo. Los que 
tengan [have) las mejillas pálidas. Los que están en el campo: 
la que está aquí. ¿Tienen sus padres de V. mucha felicidad 
en sus hijos? Sí, tienen. Mió es: de V. es: ¿no es de ella? 
Son de YV. En las mejillas uno de otro. Estoy en Aranjuez 
un día sí y otro no, y en Madrid todos los dias. Todos ama
mos nuestra casa-(hogar). No hay nadie: hay alguien. En



alguna parte los (algunos) hay. El libro es de Juan: no, es 
de su padre. Soy pobre; nada tengo. ¿No es de él? ¿Cuánto 
tienes? Tengo demasiado y no soy demasiado bueno.

62.
I n f in . .  . . Despertar ó  despertarse= T em pran o=eaW i/, úcíiffie#.

t »  tea k en .  Levantarse =  to rí.te.
O eru n .. . Dpspettaiido^^wn/cening. D esperfar= :io «ía/ce.
^ n r t .p a g .  D esperlado^ira /cened. Levanliíndose=rm ncr.
Santiguarse =  ío  crosí ó ¿o Wess one ’í  Lovantádose=?-í.>e;t.

D e n d cc ir= ¿o  ¿Ííís.
• Hora (de reloj) =  o ’eíoc7í.

The ¡nfíniüve begins w itii lo ,  tlie gerim d ends in in y  , and the past partiei- 
p ie , when regular, in ed . T iie in-egular past parliciplés w ill be íound marked 
throughout.

It is good to waken betimes and rise with the sun. It is 
also good to bless yourself on wakening and give your first 
thoughts to your Maker. God is our father; tlie Blessed Vir
gin is our mother. Have you to rise at 5 o’clock? I am to 
waken betimes. The boys have to cross themselves on waken
ing and the little girls also. At what o’clock have you wak
ened ? He is to waken me and I am to rise at 4 o’clock. 
It is too early to rise. Have you wakened your brother? 
Has he risen, or is he risen?

Propositions gnvprn Ihfi gerund. The si.i/iw or auxiliaries are oflen lolt nut 
alter a conjunction. To b o , s e r ,  is translated by h a b er  d e  before an inliniti\c. 
O n  before a gerund signilies a l  H em p o  d e , 6 a l , 6 en .

63.
Acostum brado=acciiííom ec¿, «)on í, ire Tengo la cos tu m b re= Z  a m  a c c u s lo -  

th e  h ab it o f. m e d , ó tc o n t  to ,  ó m  th e  h á b il o f .

Los buenos niños acostumbran (están acostumbrados) le
vantarse temprano. Es un buen muchacho; tiene la cos
tumbre de despertar temprano y de santiguarse al tiempo 
de levantarse. Es bueno bendecir el nombre de Dios y dé
la Virgen María. Los buenos acostumbran bendecir á uno y 
otra, fliis hijos tienen la costumbre de despertarse todos los 
dias á las seis y de levantarse á las siete. ¿Aun nose ha des
pertado nadie? Mi madre está levantada. Mi amigo está bas
tante enfermo ; no se ha levantado. Al despertarse á las 
siete, ¿acostumbra V. levantarse? ¿Qué está V. liacicmlo con 
mi libro? ¿Cuántos panes ha dado Ta reina á los pobres de 
Madrid? ¿Tiene V. bastante dinero? Tengo muy pocos ene
migos y muchos amigos. No tengo ni unos ni otros.

'M É T O D O  D E A U N .
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6i.
Vaso, - s = g l a s s ,  g la sses .
Libra (dinero y  peso) = p o u n d .  
V a ra = y a rd .
Par (Compañeros) = í>a¿r.
Par (dos)=coMj5¿e. 
X > ocpm = zd ozen .
M edio, -a = :h a l f {a } .
Camisa {h om b re )= s ft ir í, tu n ic .  
Camisa { m u je r ) = í /« / í , chem ise. 
lA \ t\ T .= pencií.
T é — lea .
Pañuelo = h a n d k e r c k i e f .

BoteWs =  boU le .
Qn i nial= h u n d r ed w e ig h l.
Canasta =  brt.?7>:eí.
T a za , j íca ra = cw ^ .
Tela , paño =  (?7o<A: guaD fa=oZoye. 
Mcdia=s(oc/i,7.íijr.
Calcc'lin — so ck .
Bota =  b oot.
C o rh & ta = n eck c lo lh , c r a z a t .  
T in fa= ¿n fe .
Hiievo='e¿w.
T rae, l r a c d = 6 n í i j .

Traedme un vaso de vino y un poco de agua. He com- 
prado una botella de vino de Champagne á 38 peales Ireals) 
¿Cuantas hbPas de manzanas ha comprado Ja criada en el 
mercado? Mi prima ha comprado seis varas de esa tela 
iraigame V.las medias y no los calcetines. ¿Tiene V. té? Mi 
madre ha enviado á  mi prima tres pares de guantes, seis 
pares de medias, dos docenas de camisas y una cesta de ce
rezas. Hay en este cofre diez varas de tela, catorce pañuelos 
y media docena de corbatas. He comido un par de huevos 
Mn pan, y  he bebido un vaso do agua con vino. He reci- 
nido de mi padre un sombrero nuevo, un reloi de plata v 
veinte duros. ¿Tiene V. bastante tinta en su pluma? H e  com
prado un par de botas nuevas. Déme V. un poco de carne 
con mostaza y  una botella de cerveza. ¿lia comprado V. ca
misas nuevas en Paris? Con un poco de pan y  queso teneis 
bastante. ¿Para quién es esta taza de té? Para el niño de mi 
hermana.

65.
A 7 .á ca r= zsu g a r.
L c o a = :L io n .
¿  /1 \vash=7flBo. 
^  l Thoii washcíí, 
§  I lio  washe*.
S  ) \Ve )  

f You }  wash. 
\ T h e v  )

““ f’ vVV
' Do ] You V 

( They;/

C a fé=coffee.
L iiuon= (B m on .

. / I t o ............ 1 s = «o  la zo .
.§  1 Thou dost > not wash, 
sf 1 1le (loes. . )  
g, W e  )
sì /  You f  do uot wash.

A They j
'D o I { ‘ ). . \ = : n o  l a v o y o ?Cft /D o  I { '). . y  

^  1 Dost thou j
1 Docs he. . f ,  n

?  . 'W e  ? ° o t w a s h ?
S  /  Do 1 You \

( T h e y /

***"''^ PCMons singular o f  the present indicative the radical 
verb is subject to the samo variations in its conjugation as D o u n s in th e ird e - 
olcnsion. a y o  the modiricatioo o f  the linal letter. The above-form o f coniiiffa-
íra r¿™ ?E ÍT o  nortake“ ? r '  ^Ixo d e fe c t iv e  and auuii-

. )  0  familiarmente d o  n o t  I .  D o  n o t .  por contracción d o n 't .
A U N .— CU RSO  DE IN G L É S .— y



Do you rise early? I am in the habit of rising- every day 
at six o’clock. I always wash on rising. Our gardener al
ways brings us a few flowers which my sisters like very 
much. Has your little boy washed himself? Do you see my 
children in'lhe garden? I do not; they are in the meadow'. 
Has your uncle’s neighbour much m onoy?Ishe very weal
thy? The friend of my uncle’s neighbour is the wealthy 
one; he has forty houses in Madrid and a great deal of land 
in the country. Is the servant bringing me my socks? He 
has not found' your socks; he is bringing your shoes and 
stockings.

66.

Dios bendice á los que le aman y á los que son buenos. 
Dios no quiere á los niños que al despertarse no acostum
bran santiguarse y pensar en Él. ¿Cuántos libros has com
prado ? Mas de (t/ian) veinte. ¿Tienes tantos como yo? Tengo 
bastantes menos. Tienen VV. cada uno un poco de queso 
con pan y agua; ¿desean (iriíA) VV. algo más? Por mi parto 
no deseo nada más: tengo bastante. Déme V. un vaso de 
vino de Valdepeñas. ¿Has dado una botella de cerveza al niño 
de la vecina? La criada ha comprado dos libras de carne, 
cuatro de pan, una docena y media de huevos, así como 
café y azúcar. Son ambiciosos estos dos hombres: uno y otro 
desean ser reyes. ¿Cuál de estas manzanas escoge V.? La bo
nita. ¿Tiene V. un lápiz ? Aquí está. ¿ Cuánta tela tiene V.? 
Tengo bastante. ¿ Desea V. uiia docena o media docena de ca
misas? Quiero tener tantas como mi hermano Garlitos; pero 
las suyas son mejores: son do Paris.

6 3  M É T O D O  D R A.H>T.

67.
R e g a lo = p re ie n i.
J ii( 'g o = p /a  ! (pQ general). 
¡yxagn—Qambtiny (ma! sentido). 
Una [lartula, ju ego= sa  ¡/am e. • 
Q iiii.ta=cou 7 i/ry -ien i, oUla. 
P « 'in a r= fo  comb.
P e in a rse= /o  dress one’s hair. 
Vestir, ar;’e g la r = io  dress.

Pájaro=ftirfZ. 
Cucliil!o=/cni/.7 . 
Bui(«e =  */i(p. 
Renano =  /!ocA. 
F u D go= /tre . 
A l'e itar=  (o sbavo. 
P c lo = /« u r .  
LÌQ ipiar=<o clean.

Have you made ( hecho) a present of that ink and of those 
pens and penknives to your little friend? I have. Do you 
like play? Children always like play. Good men are not 
fond of gambling. One or two games arc enough. Have you 
any dogs in your country-seat? Where is the general’s villa? 
Is your little sister fond o f Canary-birds? She is. The queen 
has left for Valencia in the ship Petronila. Where is the tire? 
U isin  Alcalá street. Fire and water are good friends, but



bar! (wofo) cn '̂inies to man. Do you see those flocks in the 
canal meadow? 68.

C U R S O  D E  I X G L E S . G7

Diente— looUi^  pi. íeeíA. 
Doca=OTo«i/i. lH ano=/kind.

Uria= 7Jrt¿í.
¿Se lava V. los dientes todos los dias? Los lavo. Lávese V. 

las manos, y limpíese V. las uñas. Mi esposa se levanta tem
prano, se lava y se peina á las siete. Péinese V. Limpíese V. 
las manos. Tenemos una quinta muy bonita en Azpeitia. ¿Son 
útiles ai hombre el fuego y el agua? ¿Cuánto té tiene V.? 
¿Tieney. mucho café? No tengo tanto café como azúcar. Â 
las mujeres les gustan las flores. Á los niños les gusta el 
juego. ¿Cuántos regalos ha recibido V. este año? ¿Se afei
ta V. temprano ? Me afeito al levantarme. Tráigame V. mas 
pan y carne ; no he comido bastante. ¿ Acostumbra V. á levan
tarse con el sol ? ¿ Cuántos dias hay en un mes ? ¿ Cuántos 
hay en una semana? ¿Qué din de la semana es? ¿Á cómo 
estamos del mes? A veinte y  uno. Me afeito cada dos dias.

Tlir parísol th f 1 ody and articlesof di'css. concretely expresscd, have oc» 
f /ic . Imi u possessiva pronmin in ilsslead, E s. Put nn yoin-hat =  í3iíní/aíó V . e l  
s o m b r er o .  W as your hand8 =  tói-eíe V. la s  m anos.

€9.
rtezar ( l o p r a y  {tn). C uando=w A cn.
Rogar I l o  s a y  one’ s p r a y e r s .  A n lcs, an‘o =  6t»/ore.

Espíritu Sanfo =  tfoíi/ G kosl.

Este pueblo tiene {plural) un buen rey, que es el padre de 
su pueblo. El rey de los animales [animais) es el león. ¿Cuán
tos generales tiene nuestra reina? Tiene muchos
generales, pero pocos barcos y pocos soldados. ¿Ha coin- 
prado V. muchos cuchillos en el mercado? Una media do
cena Las gentes buenas rezan todos los dias al levantarse: 
¿ cuando reza V.? Mis niños al despertarse piensan en Dios, 
y antes do vestirse rezan á Él y á la Virgen. Nada somos; 
nada tenemos: todo lo que (thai) tenemos lo hornos recibido 
de nuestro buen Padre, que está en el cielo; É! nos ha hecho 
el ( a) regalo de la vida y de todas las demás cosas que tene- 
mas. Sanligúese V., y rece. En el nombre del Padre, del 
H ijo  y del Espíritu Santo. Amen, j Bendito sea el santo nom
bre de Dios para siempre ! Ruega por nosotros, Santa María 
madre de Dios. ’

7 0 .

Como =
Como (conjm i. ) =  a j.

Como (igual i )= /iA -e . 
Meditar e u = í o  m e d ita le  o:.



L c D r = ío r e a íZ  {B E A ü , r e a d ) { ') .  
Q'ív— k e a r  ( h b a r d  ,  h e a r d  ). 
F lcs ia = /é s /¡ü íií ,  h o lid a y . 
Trinidad =  T r in i ty .

6 S  StÉTODO DE

lHisa=m o.w .
C risto— C h rist.
D evocionario—praw cr-6oo/í.
R o s a r io = ro s a ry , beads.

The gerund alter t o  6e denotes present action. Employ this tense after a pro
position.

God has made all the men and animals that are in- the 
world, and the world too. Jesus Christ is the son ftf God. Are 
■you reading your prayer-book? I read my prayer-book here 
and at church. Do you hear mass every day ? We hear mass 
on holidays. Do you say your prayers on wakening on your 
rosary, or from your prayer-book? I meditate on all the good 
things God has given us. I pray before I dress, and dress be
fore reading. The Father, Son and Holy Ghost are the bles
sed Trinity.

T rabajo= fa& ow r, tuor/v (*).
Caballo=/tD?'SC.
ML>tal=meía¿.

ifa l (m ora I)= erí7 .
Mal (enferm edad)=ríiíc<M e, s ick n ess . 
Mal (ad v .) —  i l l ,  b a d ly .

Me gusta el trabajo, y trabajo todos los dias cuando me le
vanto. ¡Qué útiles son los caballos al hombrel Como el campo 
es mas agradable que la ciudad, me gusta mudm más. ¿Son 
útiles los perros? Lo son, pero no tanto como los caballos, 
¿lia vendido Y. sus dos caballos? Han vendido todos mis per
ros. El león es el rey de los animales. ¿Cuántas libras de café 
lia comprado V. en Madrid? liemos comprado un quintal. 
Este pueblo no tiene un buen rey; es [plurol] un pueblo 
desgraciado. Es feliz la que se levanta pensando en Dios y en 
la Virgen. Amo uiucho á mis padres, que son muy buenos. 
En Trafalgar perdimos todos nuestros buques. ¿Ha visto V. 
la casa de campo do la reina ? No la he visto todavía. ¿Cómo 
se llama Y.? ¿Cómo se llama el tintero en inglés? Se llama 
inkstand. Trae mi tintero y mis dos plumas. Le traigo á V. 
una y otra cosa: eres un buen muchacho. ¿Son de nuestra 
vecina todos estos rebaños? Sí son. Los males do la vida son 
muchos, y la felicidad de ella poca. El mal de mí amigo es 
incurable P). Ha vendido V. sus libros, y ha hecho mal; los 
libros son la felicidad del hombro pobre que tiene afición Á 
leer.

(*) X os  verbos irregulares' inglests lo son únicamente en el pasado do indica
tivo y  en ol participio pasador iicm(>os (fne so señalarán con mayúscula. R ea d  se 
promiiieia r i d  en todos los tiem pos, escoplo los pasados, en quo se pronuncia 
r e d .

d) Es verbo y  nom bre, como sucede cen muchas otras voces (fuo son nombres 
sustantivos, y  sobre lodo monosílabos.

t*l Es igual en inglés. Las palabras quo son iguales en ambos idiomas no se 
anoiarún en el vocabulario.
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72.

I hrM kfasted=:a?ffioí-B {ia <5 a lm o r -  I  d i d . . 
c é , í lc .

Thou breakfastedsí. Thow didí/1
lie  \

T lio y }
= a l m o r z a b a ,  e íc .?

breakfast?

Did I.
Didst thou 

1 lie

(  They 
Entonc<'s=/Aen.. 
Despues de— a f t e r .

1=710 a ’ m o r c é  ó  c:rr .or- 
zaba .

not breakfast.
did

He 
W e  
You 
They
Did I (t). .\  = n o a lm o rz a b a ,  etc.? 
Di<Ist thou i 

I He 
W e  
You 1 

[ Tlicy y
A ver=  y e s 'e r d a y .
Tun liu'i’ o co.no= a s  s o o n  as.

Did<
• not breakfast?

The imperfect and perfect indieaTve are alike. The above is a sample o f  their 
conjugation.

I waken at six, rise at half past six , shave and wash at 
seven, comb my hair at half past seven, dress at eight, and, 
after reading a little, I breakfast at nine. Do you not pray 
and hear mass before you breakfast? Yes, I do, on holidays. 
Then you are a very good young man. Did you breakfast 
early?' I did not. Did’ you read the book I lent you? No, I did 
not. I do read a great deal when I am in the country. I did 
pray to God when I was young, more than I do at present.

D o  and d id  aflirmatively arc used for emphasis.

73.
V en d er  =  to  «cH  { s o l d ).
P ciisa r= to  th in k  (T u o n o n T ) .
Hacer (con h 'cciou aij= to  m a k e  (madb). 
Traer= to b r in y  ( deocgut ).
Decir (á i in o )= í{ )  íc¿í ( t o ld ).

IIa l!a r= /o  f in d  ( f o c n d ).
Hacer ( genérico) =  to d o  ( DID , DONÉ 
J :ncontrar= /o  m eet  ( m e t ).
Decir ( enunciar) =  ío s a y  ( s a id ). 
O ir = ío  h ea r  ( h e a r d ).

Mi madre ha enviado á mi prima tres pares de guantes, 
seis pares de medias, dos docenas de camisas y una cesta de 
fruta [fruit). Tiene V. en este cofre corbatas, pañuelos y me
dia docena de varas de tela, lie recibido de mi padre un som
brero y un reloj, nn cortaplumas, seis plumas, tres lápices 
y dos duros. Estas señoras, que son tan buenas, han en
viado « estos pobres veinte libras de pan, cuatro de té, ocho 
de azúcar y diez botellas de cerveza. Esta taza de te es para 
mi primo. Pensé mucho.en V. ayer. Vendí todos mis caba
llos al amigo de mi hermano. Oí lo que V. dijo. Hallé lo que 
ellos perdieron ayer. Traje lo que tengo. ¿ Has traído el pan? 
¿ Has pensado en eso ? Me has vendido todos tus libros. No

Ih Contracción cficín'í I ,  etc.



lian dado dinero á los pobres. ¿Cuándo vendió V. su vino? 
Lo vendí ayer. No lo ha vendido V. Si que lo vendí. ¿ 31e 
quiere V.? Sí qae le quiero á Y. muchísimo.

74.
Bota=Aool.Za¡>a'(íro=skoemakfT, bootmalar. 
C a rp in tero . c b ¡m ia ta = c a6íneí-O To/cer. 
H jc c d o r  ( a c l o r )= £ Í o 3r .

7 0  U É T O D O  D E  A U N .

Zapa lo= s/toe .
Zapato (do boÜ e)= p u n y> . 
C a r]iin tcro= ^ o in cr .
}Ia e d o i-^ m a íce r .

El zapatero le ha traído á V. sus botas y dos pares de za
patos de baile. ¿Qué zapatos desea V.? Estas botas son dema
siado pequeñas. Di al carpintero que tiene que hacerme dos 
mesas. Tiene que hacerlas el ebanista. Haced bien á los po
bres y á todos los hombres. Dios nuestro Hacedor nos ama, 
y  h a ’enviado su hijo al mundo para dar su vida por nos
otros. El buen padre que tenemos en el cielo quiere á todos 
sus hijos, ¿.\mais á vuestra madre? ¡ Oh! sí que la amo; por
que es tan buena, y después de Dios, me ha dado la vida. 
Eres entonces un buen h ijo: Dios quiere mucho á los que 
aman á sus padres, y les da larga vida y mucha felicidad 
aquí y en el otro mundo. Osamo, mi Dios, con toda mi alma 
[soul). Amo ó mi prójimo como á mí mismo.

73.
S id o , e s f a d o = 66«n .
S ien d o , estando =  
l . i b r e r o = 6oo/¿»eí/r’ r .
En caso .'del su jeto d e lv e r b o )= « í  home. 
A  casa (del sii.ji'to del v e r b o )= /io m e .

U n o, se ¡v a g o  y  g e n . ) = o n e .  Nom'm. S e  (tod os  y  n o s o t i 'o s )= « !J .  indef.

Habido, (enido=&ad.Habiendo, t c B i e n d o = h a v i n ^ .  Almacenista de papel=#/anonrr. En casa (de otro).=  ai — 's  h o tm e .  Á  casa (dcotro)=:ío — ’j  h o i u e .  S e = y o ií (hablando de vos).
Se (los demás)=í/tei/.

Se ( l a i  g e n t e s )= p e o p ie .  
C o iiie rc ia n tc= m crc /ia H Í  
Hace (c o n l 'e c c io n a )= í« a /c e í .

I )o ( d i d , d o s e ) . M ake(M ADE

S e  trae la p 'ii in a = :í /ie  psn is brought. 
H a e e = ( ío c í  (g e n é r ico ) .
S i os p la ce , etc. = i¡ i/oupieaie. 

m a d e ) .  S e r , o s t á r = í o  íie.

lias your friend been at Mr. Garcia’s, or at Mr. Garcia’s 
house? My good aunt is often at my house, but not wlien I 
am at home. Each of you is to he found at your friend’s, 
when your brother is to be found no wlvere. Where is he to 
be seen then ? He is to be seen at home every night at ten 
o’clock. Do you often think of home and faLh'er and moth
er? 1 do. One loves those who are good. Have we done as 
we wish to be done to (se nos haga)‘i You see, my children, 
what it is not to be good. People wish for a great deal more 
happiness than they have. Happiness is much wished for, 
but not often found in this world. At the stationer’s are to 
be had pens, pa])cr, inlc and pencils; and at the bookseller’s 
all the books you like, llis father loves him for being good
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and his mother has given him a present for having done 
Ills work so soon.The passive voice is the preferab'c construction in ren'lering the indefinite s e  into liiiglisli : the objective case t icii becomes the nomiiia'ive, as does the dative not un reiiucnlly. The objective case may be the conjunctive member of a sentence, in which caio the, nominative of the latter ii placed first, followed bv

’  , _ 2 ____  _ 1 ______3 _the pa sivc voice and an iiifini'ive. Ex. So piciisa gue (elio) n o  e s  eier(o=it i s  
Ih ou i/ M  n o i  t o  b e  t r u e .  T o  b s  before an infinitive is rendcree by h a b e r  d e  or 
d eb e 'r .

76.JIalo=:6^ni ( worse, worst). Malo, travicso=nait,gftfy.
¿ lias sido bueno? Ha sido muy buena, pero su herma- 

nita ha sido traviesa. Déle Y., si quiere ú os place, un poco 
de fruta á la que ha sido tan buena, pero nada á la que ha 
sido tan traviesa. El carpintero, después de haberme hecho 
esta mesa , me ha hecho las sillas que ves en mi cuarto. lie 
estado á ver á su tib de Y., que está muy bueno {well). ¿No 
ha estado allí mi itermano? ¿lia estado la reina en Atocha? 
¿Me ha dado V. plumas y tinta? Sé venden plumas y papel 
aquí, y  no queso, pan ni vino ('). Déme V. pan, si gusta, y 
un cuchillo. No tengo sal ni pimienta. ¿Desea Y. agua, ó 
vino ? Una manzanita; si V. gusta; No ha bebido V; cerveza_2_ 1
todavía, y es muy buena; Me gusía él vino Con agua de Seltz. 
Este comerciante vende azúcar, té, café el caíera.’ es lo que 
se llama en inglés jjrocer. ¿ Cómo se dice hoy en inglés? Se 
dice (llama) to-day. ¿Ha estado V. en la iglesia? Sí que he es
tado después de lavarme y dé vestirme, y antes de almor
zar. Ha hecho V. muy bien.

C h u r c h ,  s c h ' o l , m a r k e t , etc., fio not require ( h e  when we sp̂ ’sk of what is (lone (licrcin rather Ihanof the material building. In enmpoimd tenses h a v e  and 
h a d  mark r e la l ix )e  past (ime; havG  marks a ri’lulion lo the p r e s e n t  6 n a  h a d  to some/>ast time, lioth of Wliicli aro so clo.sely connecte I , the one with the present, the niber with another past tense, that Die action seems to be poing on si ill or lo have been going on relatively lo some-past time. Ex. 1 have bean liere an hour (•)=/i«ee uno h o r a  q u e  e s t o y  a q u í ,  lie had been speaking an lioiir wiien he was interrupted [ ‘ ) = h a c i a  n a  h o r a  q u e  h a b la b a  c u a n d o  f u é  i n í e r ~
r u i n p i d o .

77.
¿Cuántas casas tiene Y. cii Madrid ? Tengn pocas; tengo 

muchas más en Yalencia. ¿ Le gusta á Y. San Sebastian? Sí 
me gusta, pero me gusta más Vigo, Tuy y Pontevedra. El 
campo es muy hermoso { f n e )  en algunos puntos de Galicia.(U Ko bate falla expresar el partitivo cnan lo la idea se dirige mas bien á la di ere leia ( l e n é r i c a  ipie ft la cantidad e s p e c i f i c a  del objeto.I») Lití-rálmenle: h e  e s t a d o  { v s  decir, e s ta b a  y  e s t o y ]  n q i í  u n a  h o r a .

I») Es decir, /íaí>ií* es ta d o , b  mas b i m , fí^uvo y  es ta b a  hab ían da , ele.



r
7 2 M E T O D O  D B  A H X .

¿Le gusta a V. la cerveza mejor que el vino ? No me gustan ni 
la una ni el otro; bebo agua. Estos temas son muv difíciles- los 
de mi hermano son mucho mas difíciles, y  los'de V se cree 
(piensa) que son los más difíciles. ¿Se lava V. la cara, manos 
y boca todos los dias al levantarse? ¿Almorzaron VV. tem
prano ayer? Almorzamos con mi padre, que almorzó á las 
nueve. ¿Tiene V. buenos dientes? Son malos. ¿Los lim
pia V.? No los limpio. Hace V. muy mal. ¿Se corta V. las

-  , 2 t
unas? S í, cuando son demasiado largas. Hoy es dia de misa 
No, es fiesta. °  ^

78.
Voy (ahora ó pienso i r ) = J a m  go.ing. 
V ov ( demás scnlidos) =  J go.
Iba (coex isten cia )= J  wasgoing.Iba. I Í I Í = J  WKNT.

/1 h n d = /«z6 ia , hube ó tenia, Iw e., i Thou hadst. 
, 1 II He 

•í:  \ W e  & I '̂0̂ l £  >. They J Haber. t e n e r = ío  h a v e .

hiad.

riIo=GONK.
Ha irlo= fte  has gone-6 he is gane (• 
Ir := logo.
Ir á = í b  ,f/o to é  lo go and ( á veces) 
I  w a s = e r a ,  /w¿ ó eslg,ba, estuve. 
Thou wast.
He was.
M'e )
Yon S were.
T h e y )
Ser,' e s ta r = Io  be.

Where are you going now? I am going home. Are vou 
going to England this year? Yes, I am. Were your sisters at 
my brother’s yesterday? No, they were not. Is your father 
gone to Cádiz for the coCTee he is to receive by the ship arriv
ed from Cuba? I think he has. Is your sister going to 
school. Yes, but she is going to church first. Do you pray to 
God every day on wakening? How do vou make' the sign of 
the cross (crus). In this manner. That'is verv well done I 
thought that little girl was good; but she is very iiaughtv 
she does not say her prayers, nor love her parents. She has 
got a very good father and mother who love her very much 
yet (con loJo) she is very naughty and does not love them’ 
Good children are a great happiness to parents.

79.
¿Va V. a casa? Voy todos los dias á casa de mi amigo, que 

esta muy ip lo . Hoy van á leer el libro que V. les ha dado. 
¿Que vas a hacer? Has tenido que almorzar temprano hoy. 
Heme V., si gusta, una de las mejores plumas. ¿Oué vende 
ese comerciante? Vende fruta v  no libros. ¿Ha estado V. en 
el mercado? Todavía no. Ser bueno es ser cuerdo. El sabio 
(cuerdo) ama los libros. ¿Fuiste ayer á casa de Juana? Hoy

tJ c <1110 indicon la idea de m a r c h a  pueden conjiicarsc cu los licOrl>o.s conii-ucstos cou l o  b e  o  t o  h a v e , prcliriéndose este úliimo.
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he estado temprano. ¿Está mejor? Sí, mucho. En casa de ese 
librero no se encuentra ningún libro inglés. Muchos son los 
males que tenemos en la vida. Hoy no has sido bueno; has 
sido muy travieso, y  no me gustan los niños traviesos’ nue 
quieren jugar (juego) mas que estudiar (su libro). ¿Tiene V. 
guantes nuevos? No tengo sino dos pares, pero son sufi
cientes, ¿Qué hace V. después de almorzar? Voy á clase 
■{class) en casa del Sr. de G.; pero ayer no estuve bueno, y 
no fui.

80. ,

AhítionoB...........\ =  íhere i i . there ^ i (tarde J .
Ahi está d están ( are, t or la  ̂ | íAe eeeniníf.
Aaurtio^oB’ ;tV ] =Aere w, here are. JC" V., ;.verdad?==voH</o, do you n I? A((u tienes, etc. ) No va V .. ¿vcrdad?is=wou iZo «oí ao.
l’or la inanana=:tn, í/ic wornmfl. do you?

Cortar=ío cut (cor).
In qucsüons such ,as the above, repeat the expressed or understood a»xiliarv 

01 the verb, adding the negation .when the verb nas Lad none, and vice versa.

There are your books and pens. This is your paper. Tliat 
is your younger brother’s. Here are your sisters: you see 
them, don’t you ? No I don’ t. Those were your books. were 
they not? You had been at your friend’s, fiad you not? Yes 
we had. You are not naughty, are you ? Here is a dollar, go 
for some bread. You rose yesterday at five, did you not? We 
rose early in the morning; washed, cut our nails, dressed, 
said our prayers, breakfasted and left for our country-house 
which is at the EscuriaL

Lcche=miii:.
S i .

Jamon=ftarn,

Ahí tiene V. café con leche, pan, jamón y  huevos. ¿Tie* 
nes té ó café en esa taza? He bebido hoy café, y no me ha 
gustado; era muy malo. Me gusta el té por la mañana y café 
por la noche. Hoy has almorzado bien, ¿verdad? No tan mal. 
¿Qué has comido? He comido un par de huevos con jamón, 
y he. bebido dos tazas de té con leche. Estás satisfecho, ¿ ver
dad? ¿Se ha .corlado V. las uñas esta mañana? flie afeité 
muy temprano. Va V. á almorzar con mi hermano hoy por 
la mañana : unos pocos {a feio) amigos almuerzan con él. Su 
señora no está en casa: .está con sus padres en el campo. 
Has ido hoy á clase, ¿verdad? lie ido, como tengo costum
bre de ir todos los dias, á las tres. Trae mi maleta, vov al 
campo por unos cuantos {fexc} dias: no estoy muy bueno, y

la vidT del campo será mejor para mi que no la de la corte 
(íoicn).
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82.
Chocolate= chocolate.S(ipn=.?tntp.
l̂ n<¡a!ada=«a¿ac{. 
Fco^ugly ¡plain.

Le¿ixmhres=̂ vegeíables, greens. 
Vina jz re =:t)íne¿/ar.
Aceité =  oif.
Harina=meaí, (lour.

I Qué tiene V. en esta cesta? Hay en ella legumbres y dos 
libras de chocolate. ¿Le gusta á V. el chocolate? Me gusta 
por la noche, pero no por la mañana; bebo té por la ma
ñana, y  una jicara de chocolate con pan y leche por la no
che. Antes no me gustaba el aceite; ahora (no«)) me gusta 
tanto como otra cosa cualquiera. Con aceite, sal, pimienta, 
vinagre y  legumbres se hace un plato de ensalada muy 
buena. ¿Cómo .se dice un Español en inglés? Se dice o Span
iard. Los españoles tienen mucha (very) afición al chocolate, 
y lo beben muy á menudo; ¿ no es así ó no es verdad ? Los 
ingleses tienen mucha afición á la pimienta en sus sopas, y 
á la mostaza con la carne; tos españoles no tanta. Hoy al al
muerzo no he comido carne con mostaza, pero he bebido 
dos tazas de muy buen té. Córteme V. un poco de pan, y 
déme V., Si gusta , un poco de mostaza para esta carne, si es 
que la he de comer. ¿Qué zapatero le ha hecho á V. estos za
patos? ^  mió, que es muy bueno. Mucha harina va de San
tander á Liverpool y á Londres.

83.
AuTlIiarci: SKoll =  ftat>er d e  f i d e b e r ;  y  w l l l = 7Mcrer.

. /
'I  shall (»). . 
Tlion wilt. .

? He will___
We shall. .

í l S y i - "
1 shall (S).. 
Thou wilt.;s i

I  / He will. . .
We shall. .'í  ' Yon will. . . 
They will. .

>----- (alír.).'

tiol----- (neg.'!

Slañann̂ fo-jnorrflw. 
ltta<>=:fele 6 snfnl'e da>j. 
Cuyn¡ileaños—birlhaay.
Venir = com c ( come, ¿ame. comeí.

nót- • 7 (fntcrr. y neg

Querer ( desear, Con otro verbo )=«>tíí 
(tlel'ce(i\o).

Querer (desear, con régiin'un) =  v)ííí 
have.

Querer que ( subjuntivo) =  w¿íi have [ ueíisalivo é inlínitivo sin ¡o).

(') Familiar, y  á veces imlebidainenté se dice por eonlraccioii: l ’U, he'll, 
icrVí.etc.

(‘ i Se hace la contraeeion como en la nota (<), ó bien 1 sha’ n 'l , he w on 't, we 
sha’ n’ l . yon  tro» ’ /, ele,

(•) Colocando no/ ilelnnle de' pronombre es mas familiar ct 0 . tilo, y entonces 
se admite la soguii Ja lornia Jo coulraccinu Je la ii /la p;.'
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Pot atiy vcrh in the infinitive without to iii the above dark lines, and it will 
than be iu tlie future. Henear, decir, rogar, mandar, etc., i-igen cl infuiilivo.

After breakfasting al nine I shall go to class, and my litUe 
brother will go with me. Shall we go and see {wr) your un
cle to-day or to-morrow? To-morrow, if you please; as I 
sha’n’t be at home to go with you to-day. 'VV̂ on’t you have 
some breakfast with me? I think I shall. Will she be at home 
in the evening? I don’t think she will. You are a very good 
boy , and will receive a present from your uncle to-morrow, 
for having been so diligent at your book; but little Harry, 
your brother, won’t receive any, as he has been so very 
naughty. "Will you have some ìiread or some ajiplcs? I’ ll 
have either. I won’t iiave either. 1 shall have wine and wa
ter. WiH you come and breakfast with me to-morrow? \Yiil 
your father have you rise earlier? Y'es , a good deal.

The above is the common , courteous manner of cxprossinR the future. When 
leave is asked, sAfl't alone should be used; and when a threat, order or prophe
cy is implied, ieill simuli! he used in the first person singular and plural, 
and shall in the otlicw Shalt is the second person singular. Suponer=iup2̂ 0ie.

8 i .  ^
¿Quiere V. un poco de leche con su pan, ó no quiere V. 

mas que pan? Quiero que vayas á decir á padre que venga 
hoy por la mañana, pues (a.?) tengo que verle. ¿ Quieres ir 
hoy á clase ó no? Yo sí iré; poro mi hernianita no irá, por
que (os) está mala. ¿Me prestará V. su cortaplumas? No lo 
tengo ; pero ahí tiene V. el de mi amigo, que es mejor que el 
mio. Me gustan los libros, pero no leo mucho. ¿Cuántas 
manzanas hay en esa canasta? Creo que liay_diez y seis. 
¿Habrás comprado papel bastante para mañana? ¿Hoy, 
como dia de misa, habrás (supongo que has) ido a la iglesia 
temprano ? Sí que he ¡do. lintonces irás ahora al campo. 
¿Quieres darme un poco de aceite y vinagre? No tengo; pero 
tomeV. esto pan y carne que son buenos con los luievos. ¿Ha 
traído el jardinero muchas cerezas á Enriqueta [Uarriet)^ 
Muchísimas, y está muy contenta de (ai) tener tantas ¿Ven
drá V. mañana à almorzar con nosotros (us)? Pienso que sí.

SÖ.
I,lovcr=t£> rain. 
Nevars=ío s«oic.

If(>!ar=/o fre zp i.-KOJiK, frotes). 
liivu'riii)=tuiní(’rruliüi'a — íiou>.

livery impei-sonal, or other verb which ha« im direct subject. reiiuire.s Iho 
prommii it in Emilisli. N. H. >nr. thee, him, Ifr. it, «.?. you, them, are (he 
accusiliives or ohjcclivc cases of J. ihoH, he, she, it, ive,you and (heij anil 
must be used alter a ])l'ClH)̂ ilioll.

Will it rain to day ? I lliink so. Did it rain ycslerday? U 
did. Does it rain oheii iu Sfiaiii •( ¡̂ ¡.paùa). In .some parts it
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does, but not in all. Do you like rain? No, I don'’t. Tt is not 
pleasant to have to go about (por) the streets when it is rain
ing. Will it freeze to-morrow? I think it will, as we are in 
winter, a season {estación) in which it freezes pretty often.

86.
¿Piensa V. que lloverá mañana por la mañana? No pienso, 

pero SI (pienso) que helará. Ha nevado mucho, y tengo que 
ir á clase á las nueve. V. prefiere (íifre... bet er) pan, ¿verdad^ 
Sí. Ha comprado V. papel, ¿verdad? No. ¿Quiere V. un vaso 
de cerveza, ó uno de vino? Ni uno ni otro. ¿ Quién le lia he
cho á V. este par de bolas? Mi zapatero. Son muy buenas, y 
yo voy á decirle que me haga {infinitivo) otro par, pues me 
gustan mucho. En invierno es bueno tener buenos zapatos v 
botas, como llueve, nieva y  hiela mucho. Quiero que vengas 
á verme mañana, pues tongo mucho que decirte. Vendré pol
la mañana; pero tú tendrás que venir á mi casa por la no
che, pues uii familia toda desea verte. Si no llueve iré. Voy á 
lavarme, como todas las mañanas, y soy (estaré) con V. en 
un instante {imianl). Nevaba cuando me levanté esta ma- 
nana, y ahora llueve. Se ha peinado V., ¿verdad? Sí, señor 
(Sir). Entonces iréinos á ver loque dice. Iré dentro de un 
momento,.ahora tengo que [something) hacer.

87.
P o r q u é = w fi i /?  
rorfftiP=6<’ertMíe, for.
¿Cómo está V .? = /t :) ie  d o  ijott do^ ó 

A íic a r e  >/ou?
¿Cómo va'?=An?r f/nes il?
Grocias— íAanfc y o u :  pronfo=r.?oon.

Dar grarias;= fo Ikanii.
Pues, [>orí|iic=/()r, as. 
En(ei'nmoQÍe=o«iíe.
[Chioo! (I'amil.)=oW6oi/. 
AIcgrc=,i7/(i<-¿; alcgrárse=/o be glad 
Triste=soJTÿ; seiitir!o= lo be sorry.

How do you do to-day (')? I am quite well, thank you 
How are your parents? They are very well too. Is your little 
sister better? Yes, she is, thank God. Yesterday she was very 
ill, but to-day she is a great deal better. How goes it to-dav 
oldbov?N otso very badly, thanks to you. Is the old one 
belter ? No, he is not. Sorry to hear it. Why don’t you cut 
your nails? They are loo long. I shall cut them to-morrow 
or so soon as I have a good knife; but I don’t tliink they are 
too long. How are you? Quite well, thank you. Will you 
come and see our country-house to-m orrow ?! shall if the 
day is fine; but sha’n’l if it is bad. I will be their God, and 
they shall be my people. Shall I, or my brother, ao and 
breakfast with a friend? Neither shall go, because both have 
been naughty.

i>] I’or coalraceicn how d’ye do, etc.
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88 .
77

¿lia estado V. en casa toda la mañana? Sí, he estado. ¿Qué 
ha hecho V.? He trabajado mucho. No veo lo que ha he
cho V. Porque no quiere V. verlo. ¿ Ha tenido V. nuestra 
pluma ? No la he tenido. ¿ Estuvieron VV. en Aranjuez ayer? 
Mañana írémos si hace (ts) un buen dia. ¿Quieren YV. que 
yo vaya con VV.? Estarémos muy contentos ó alegres de ello. 
Son VV. demasiado buenos en decir eso. ¿Esta V. bueno 
hoy? Perfectamente [quite icell)-, muchas gracias. ¿Qué se en
cuentra en casa de este hombre? Se encuentran sillas, me
sas y muchas otras cosas. ¿Las vende? Sí. porque es carpin
tero. ¿Tienen VV. ahora mucho dinero? No, muy poco. Prés
teme V. un duro. Lo he perdido  ̂todo lo pierdo; también 
perdí ayer un pañuelo en una casa en donde estuve. ¿Cuán
tas varas de tela tiene V. ahí? Hay unas diez y siete. ¿Donde 
se compra la mejor leche? En Madrid no se encuentra buena 
leche; en los campos es mucho mejor. ¿Cómo está hoy su 
niño de V.? Hoy está un poquito mejor; ayer ha estado muy 
malo. ¿Has estado á ver á mi hermano? Todavía no. ¿Almor
zaron sus padres de V. á las diez? No, almorzaron al levan
tarse, porque lenian mucho gw« hacer. ¿Almuerza V. siem
pre después de vestirse? Sí. No me quieres, picaro [naugkly). 
Sí que te quiero.

89.
Mslo=&rt;i, Ul,
M a [= b a d í> i , i l l .  
l* c « r =  «ton v .
El 'pcor=the worst. 
l'ae,rlc=sr.ron(j.
F o i'lís im o= ter^  s tro n g .
Lejos =  fa r .
Mas icjos=/ar/ftcr, furlhe ■.
El más lejos=í/M? farthest, furthest. 
L.s Espníia=.S;> lin .
La Inglaterra= É n g la n d '.

Montaña=m£«tníat7i. 
Montc=iRouní, kiU. 
llicrro=iro».
A|>licü(to=ííi%eíi É. industrious.

Es. son (inipersonaI)=t< is.
Y (liorasj=pn#í.
Menos (horas) =  lo, of.

Menos cuarto (1iora)=eo q u a r te r  to .

How are you to-day? I am worse than yesterday. I am 
sorry to hear it. Thank'you. How is Miss Jane, to-day? She 
is rather better. I am very glad to hear it. How goes it, my 
buck? Not so ill, old boy. How are you doing yourself? 
Pretty well, thank God. What a lovely girl that is! She is 
both amiable and lovely. W hy are they not at home? Be
cause they have gone to see their friends. I am stronger than 
you, but my brother is the strongest of the three. Is it far 
from here to Barcelona? It is as far as to Corunna. It is farth
er from Madrid to Cádiz than from Valencia to the Capital.

Proper n.mips of counlrios, when no common name is understood, should 
not have an article; nor have they I'rcquentlly, when it is.
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90.
El ieon í̂on) es fortísiuio; es el mas fuerte de todos los 

animales. Esa es una casa grande; es mas grande que la 
nuestra; es la mas grande de toda la población; V. no ha 
visto una casa mas grande en toda su vida. Este carpintero 
es un hombre de bien; trabaja mucho para sus hijos, uno de 
los cuales, llamado Enrique, es mayor [older) que mi niño 
Pepito. De todos estos niños el más malo es Juanito, y el me
jor Luis. La América es un país mio-vo: hay allí gentes de to
das las partes del miiiulo, que á menudo no tienen mas rey 
que su propia voluntad {tcill}. El hierro es útilísimo: es mas 
Util que la plata; es el mas útil de todos los metales. Europa 
{Europe] es la mas pequeña parle del mundo, y América la 
mas grande. La España con Portugal es una península. El 
comerciante que ha comprado eSa casa grande es el mas rico 
déla ciudad. Estos temas son dificilísimos. ¿Tiene V. un buen 
cuchillo? No es malo, os mejor que el de Pedro, y pienso que 
es el mejor da todos los cuchillos que he visto.

91.
Itiglaten-a=:íni7/anf/.
l 'ra n c ío = fra 7 ice .
I[alia=/í(7Íy.
La Gran B retaña=  G rea t B r ita in .  
lr\ (tn th i= Ire la n d .
E scocia— S cotla n d .
Bélgica= B elg iu m .

Algun.a v e z = cu e r .
Algiiiias v e c e s — so m elim es .  
lS a n cn = n P V cr.
Fcrru '-aiTÌl=ra!7w ’rty, r a i lr o a d .  
Tclég l'Ilio— /cie.f/rapA.
Parte tclrgnifico =  te lo g ra p h ic  r.'cs- 

p a l c k ,  i e leg ra m .
V in ja r= :/o  t r a e d  (parí. pas. I r a v e lle d )

¿Ha viajado el príncipe por (mi Italia ? S í, ha viajado este 
año, pero ahora está en su país (/tome). Los tres países, llama
dos Irlanda, Escocia é Inglaterra, son lo que se llama la Gran 
Bretaña é Irlanda. La Francia es xm gran país: tiene gran
des hombres, y e n  muchas cosas su voluntad es la de Eu
ropa, ó mejor {ralhnr) del mundo entero. ¿Ha estado V. al
guna vez en Escocia? No, minea; pero he estado en Ingla
terra algunas veces, donde he visto todo el país cubierlo 
{covered) de {wüh) telégrafos y de ferro-carriles. ¿Hay muchos 
ferro-carriles en Bélgica? Sí, liay bastantes; pero hay mu
chos más en Francia', porque es país mas grande que aquel. 
Se ha recibido un despnclio _ telegráfico de mi hermano, que 
está en Irun: dice que allí han llegado los Emperadores 
{E7iiperor, Empress) de Francia. ¿Cuál de ‘VV. ha recibido el 
despacho? Mi hermano mayor. Enrique es alto; su beriiia- 
nito es menos alto que él, y Guillennin es el menos alio 
de los tres. Luisa es la mas joven y la mas amable de mis 
tres hermanas. ¿Cuál do las montañas de Europa es la ma.'>
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alia? Es el monte Bianc. Este zapatero es el hombre mas po
bre (le la ciudad. ¿Cuándo estará V. en Madrid ? Estaré (allí) 
cuando esté (is) la reina. ¿Es su sombrero de V. mas bonito 
que el mió ? No lo es.

The subjunctive fo'.lowinií an ailverb nf time Ls usually translated by the pres
ent in licalive. T h e /o  that rcl'iTS to .III ¡idjectivcor past participle  in the posi
tive degree ia seldom translated; in other cases it must be render cd  by  so .

92.Adnndc=j|U’Acre(i t c h o r e ....... t o .  V c n a o = z g u m m e r .

¿xV dijnde irá V. este verano? Iré á Francia, y luego (then) 
á Italia. ¿ Cuál de los dos países le gusta á V. más? Por algu
nas cosas este, por otras aquel. ¿Has viajado alguna vez en 
Rusia (Fusiia)? No, pero viajaré allí cuando tonga tiempo 
(ííme) y dinero. El verano es el mejor tiempo para viajar. 
¿'Cuál de estos perrillos es de V.? El mas chiquito. El de allá 
[that one) es el inio. Ni uno ni otro es el m ió: el mió le tengo 
en casa. Mis guantes son mas bonitos que los de mi madre, 
y que los de mi padre también. ¿ Ha visto V. ayer á mi her- 
manita en el Prado ? No he estado en el Prado; así es que (so) 
no la vi. Allí tienes tus bolas y las de tu hermano: están 
limpios los dos pares. ¿Quién los ha limpiado?-Yo. Bien : alii 
tienes ese dinero papa tí, y gracias. ¿Donde están mis cartas 
y las de mi prima ? Hoy no hay cartas, no han venido ; pero 
pienso que luañaua vendrán algunas para uno y otra. Pienso 
todos los dias en mis buenos padres, que están muy lejos de 
m í, allá en Aiuérica, y no los veré nunca. Irá V. a verlos en 
el verano, cuando tiene V. mas tiempo que ahora en el in
vierne,

93.
Will you come and see me to-morrow (? If I 'have time , I 

will. Bring my shoes with you, as I have but one pair at 
home and tliey are not clean. Arc these hats prettier than 
those? Do you love this girl more than that one? I love both: 
they are so kind and so lovely, but this one is younger and 
belter than tiiat one; so 1 like licr more than the other. You 
are a naughty fellow, you do not read your book nor learn 
{aprenilcr) your lessons well: you are not diligent: you think 
only of play and I do not Icivc you. Yes, you do. This lUthi 
bird is a pretty one : it is prettier than that which you saw 
this morning in our garden. My pen is much better than 
yours, but his is by far (con mucho) the best. A good moth
er loves her children, and is very sorry when they are 
naughty.
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94.
¿Cómo estás hoy, hermanita? Estoy un poquito mejor. 

¿Has rezado hoy? Todavía no, Rezarémos ahora, si quieres, 
y luego almorzarémos. ¿A qué hora almorzaste ayer? A las 
nueve menos cuarto. Es demasiado íoraprano para mi. ¿ Vas 
á clase á las diez? No, que voy á las once y media. Mi her
mana ha perdido su pluma, y la tuya la suya. Yo he encon
trado tu lápiz, y tú el mío ; pero no lie encontrado tus plu
mas , pues no están en la mesa. Sí están., yo las he visto allí 
esta mañana. ¿Es este libro mio ó el de V.? De V. es; pero 
préstemelo V.,.si gusta, unos cuantos dias. Ella no tiene tu 
libro ni él el suyo. V. tiene el suyo. Uno ama a sus padres 
más que á los de los demás. Ellos son hombres de bien; pero 
han perdido todo su dinero, y  no hallan trabajo en ninguna
parte. En el ferro-carril de Zaragoza hallarán trabajo si 
quieren trabajar.

9̂ «
¿Ha ido V. alguna vez por el ferro-carril á Alicante ? No; 

nunca; pero heÍdo á Almansa, y luego á Valencia y á Ma- 
taró. Me gustan estos más que aquel. ¿Dónde ha estado V. 
hoy? lie estado en casa de mi amigo, para verle, porque está 
muy malo. Leeré su libro de V. cuando me lo preste V. Tan 
pronto como le vea se lo diré. Cuando venga el zapatero le 
dirá V. flue vaya (ir) á verme. Cuando yo viajo por Italia os’ 
contaré lo  que haya visto. -Mi padre ha perdido su caballo: 
mi amigo no ha perdido el suyo. Perderá V. su dinero, si 
va V. á esa casa, porque allí gustan del juego. ¿Quién ha per
dido? El hermano de mi amigo. ¿Quién me quiere? Tu pa
dre te quiere muchísimo. ¿Quién ha almorzado con V. hoy? 
Mucha sente. Me alegro de ello. No está bueno el dia, y lo 
siento. ¿Viene V.? Si. ¿Va V. allá ? No voy. ¿Ha venido él? 
Sí ha venido. ¿ Cuál de estos tres ninos le ha hecho a V. el 
regalo mas bonito? El más bajito y el más aplicado.

No verb pan have a double acnisative ; thus ̂ Y o le v lá V . Must be translatctl 
bv I saw vou. When ther nominative is an interrogative word, we do not em- 
«ioV tlip interrosative form in the verb. The words se lo, se la se lo, se los, se 
Lv must be resolved into their oiimvalcnts before bein^ translated ; Es. Se lo 
vresté i. e. lo presté á é /.= I lent it to him or I lent it lum : the suppression of 
tlie lo in the latter case being permitted but not recommended.

96.
Maio, pnrvoTso=wicked. 
Mode8to=niode*i.

U]tinio=i(is<. 
Pcnúltimo=:ítísí bul one.

¿Es V. el primero de su clase ? No, soy el segundo : Pepe 
es el primero. Pero mi heruiano Juaiiito es el penúltimo, por
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que no es aplicado. ¿Á cómo estamos hoy? Á veinte y dos 
¿Qué página {page) es? Es la doscientas. ¿Oué dia de la se
mana es? ¿Quién es la tercera en su clase? ¿Oué capítulo 
{chapter) es? Es el diez y seis. ¿Qué es un shilling? Es la vi
gésima parte de una libra. ¿Entonces hay veinte shillings en 
una libra? Sí, señor. ¿Cuántos reales hay en una libra? No
venta y cinco ó noventa y seis, Entonces un chelin ó shill
ing es la vigésima parte de noventa y cinco reales, ó cuatro 
reales y tres cuartas partes de otro. ¿ Qué es un penny ? Es 
la duodécima parte de un chelin. Entonces hay doscientos 
cuarenta peniques {pence) en una libra, y el penique son ís) 
f lo re e  maravedises. ¿No se llama la libra por otro nombre? 
So llama también soberano {sovereign) cuando es una pieza 
de oro [gola). Cinco chelines hacen una corona; diez, medio 
^berano; dos, un florin, y  dos y medio una media corona. 
Hay piezas de plata de tres, cuatro y seis peniques, y tam
bién de dos y medio y de cinco chelines: las de oro son de 
medio soberano ó de uno entero, y hay mucho papel mo
neda {monej/). La cuarta parte de un penique se llama farth- 
tng, que asi como el penique y el medio penique es de cobro 
{copper). ¿Como se dice oro, plata y cobre en inglés ? ¿ Como 
dice V. papel moneda en inglés? Enrique es el primero de 
la clase; pero es muy mode.sto con todos, y nunca va con 
los ninos perversos ó traviesos. María es la penúltima de la 
clase, y su hermana la última.

97.
n é á i c o = p h y $ i e i a n ,  d o c to r .  Yo soy { im p c r s . ) = j l  i s L

?.''® followed by q u ie n  or  arc as.-iunicd fo be Ihc answer 
verb w ith an indelimle su b ject, they must be rendered by i# , etc.

¿Quién está ahí? ¿Quién es? ¿Es el médico de nuestra casa? 
wo, es su hermano, que es amigo del deV. ¿Es la criada 
quien ha hecho esto? No, es el criado quien lo ha hecho. ¿Por 

r  9 Pe fluiso hacerlo. ¿Es ese su hermano
ae v.r ts el de Juan. ¿7 es quien ha hecho todo eso. ; Ouié- 
nes son estos niños? Son Cuillermin y Pepita, que están 
jugando en la pradera. ¿De quién es ese sombrero ? Es del 
hombre que ha estado aquí ayer, y  que viene todas las no
ches a las ocho. ¿ Es el médico ? Picn.so que él es. ¿ De auién 
ha recibido V. estos bonitos regalos? El más bonito lo he re- 
cibido anoche [la noche última) del amigo de mi familia 
{famlH), que esta aquí, pero que pronto irá donde estuvo el 
invierno pasado. Mira (ahí e.stán) esas camisas: ;te  gustan? 
No me gustaii^ ĝran ci^a {very much). Mire V. su libro: el otro

es mió. ¿En casa de quién ha comprado V. todas estas cu-
A U N .— C U R SO  DE IN G L É S .— C
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sas? En casa de nadie; las encontré en casa. ¿En casa de 
quién come (diñe) V. mañana? En casa de Francisco y no en 
casa. ¿De quién son estqs guantes? Son los de mi criado; no 
son mios. ¿De quiénes son estas hermosas caiuisas_?_ Son 
de todo el mijndo que desee sean (ío be) suyas. ¿A quién ha 
escrito Y.? Á un lio de su amigo de V. ¿Qué le dice Y.? 
Que y . no es bueno ni aplicado.

98.
L !fim a r= ío  co íí. Llamar ( tocando ) =  r in g  ( r an 6.
Llamar {golpeando) =  ío /cnocfc. b c n s ). '

S a s t r e s  ta i lo r .

¿Quién va ahí? Yo soy : es Enrique ó su hermano. ¿Quién 
llama? Es el zapatero; es el criado del hijo de Juan, ¿Quién 
es esa mujer? Es la mujer del carpintero, que ha venido á 
vernos. ¿Quién es esa muchacha? Es la criada del médico, y 
se llama María. Estas muchachas, ¿ quiénes son ? Son las hi
jas de la vecina de nuestro hermano, y se llaman Luisa y 
Enriqueta. ¿Es ese el sastre? Ese es. ¿Es esa su vecina de Y.? 
Esa és; no es esa, sino la otra. ¿ Á quién ha prestado V. las 
veinte libras, diez chelines y cuatro peniques que le di ayer? 
Á un pobre que no tiene dinero, pero que es un hombre de 
bien, y  que me los dará cuando tenga trabajo. Yo soy quien 
le llamo á V. Ella ' es quien ha hecho todo eso. Quien es el 
malo es V. Quien ha hecho todo eso ha sido V. ¿De quien 
es ese perro? De esa señora, que le perdió el otro dia en el 
Prado. ¿Á  quién pertenece ese libro inglés? A la hermanita 
de la que' estuvo en Oasa esta mañana. ¿En casa de quién 
^arém os esta noche? No estarémos en ninguna parte; esta
remos en casa. ¿Para quién ha traído esto el sastre? ParaV., 
sí lo quiere. ¿Quiere V. que él venga? No, no quiero. 
¿Oulere V. pan, ó carne? Quiero ambas cosas. ¿Ninguno 
de VV. dos {neilher of you) quiere prestarme dinero? Yo sq 
lo daré á Y. otra vgz cuando lo tenga.

99.
, i Senor? cnlMlIoro !=  Sir!
I Sonrfi', cAha'Icro (i'iilaho)=Mr.— 
Un spnor. ca'halloio=a gptil/cnian. 

yCaballcro (6rd. militv) = k n i g h t .  
ICabaltoro (sigios xvii y xvin)=cfl- 
/  v o Hp i', ch eval'-er.

,\Senor {scnoriii)=i:ioriL 
.giSr. I). —  (sol)rcs)i=— 6 Ei- 

q u ir e .Dii's. rtu<'siroSeuor=Oo<i,oiir7,orri.
ID. Knru{ue (persona lonuat 

H en rg .

«  _ Í D. Enrique (m uchachilo) =  
l. M à s te r  H e n r y .  

/¡S e iio ra != jV a í/a m , m a’am !
I Soñora ( l'u. ana ) = i l i r í . —

.1 Señora = i a d y .
*  l  ¡ Señorita ! =  3 r 'i í . m a 'a m  I 
'S)Sohi>rila'(fulana)=.'VÍ¿s«.— 
i  jUna s e íio r lta = o  yo«n,«y 

/Srñora . sonorità (srñ orín )=  '« 'í?/-
¡S e ñ o ra s , s e ñ o r i t i i s != /« í l í ' ’í . '
Las (le S a n fh o = /A e  M iss Saiirlif). 

\La de S a n ch o s  J íií*  ó M rs .  Sanclio.
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i Soñorpsí ^(¡entlem eni 
Señores (fulano, coniflrcio) =  Mess.’ 
Dnos soñores=,9C7i/íe»trn..
Señores (p rócerc8 )= io r(íí.

Seiiofitos Juan y  an illcrm o= .lírtífrrí 
John and William.

S ir IIenry= Sir Enrique  (trataniienlo 
de Barone! ).

¿Es Y., caballero, el que ha hecho eso? No, seiiora, ha sido 
señor (•) hermano. ¿Es ese el Sr. G.? No, señoras, es uu 

señor que viene u menudo á nuestra casa , y que se llama 
D. Juan B. La reina llegó con todos los grandes señores de la 
córte (court). Esta carta va al Sr. D. Jaime P. El infante Don ñ  
Enrique es hermano del rey. ¡Señor! dadnos hoy el pan 
nuestro_de cada día (dodi/, adjet. j. Yo no he visto nunóa «
estos señores ¡¿quienes son? Los señoritos Juan y Pepe han
Ido Hoy a _c ase á las nueve menos cuarto. Sir Walter Scott 
^  muy leído en todo el mundo. La Inglaterra perdió su rey 
Carlos I porque os pelados (/iound-/íMda) fueron mas fuerl 
tes que los_caballeros. Señorita, ¿es esa señorita la de Pe- 
dro? No señor, es mi señora prima, hija del Sr. D. Juan G. 
h/ p J ¿Están en el Retiro las

 ̂ Moncloa con las de D. Señores
(Radies and gentlemen), hemos venido aquí á fin de escoger el 

■'epresenlarnos {represent) en las Cortes. 
Los Sres. G. heriu;inos están ahora en Francia. ;Es esta la 
señorita Conchaj? Si, y la otra es D.‘  Cárraen, su madre. ;Le 
gusta <1 V. la señorita Antonia ? S í, porque es muy bonita v 
muy amable. I). Guillermin aun no ha venido de clase. La 
criada mee que no han llegado aun del Prado ni la señorita 
m el señorito {*). Los caballeros Pedro y Juan fkroneíí) han 
Ido a ía China, en donde tienen otro hermano, que es el ca
bal ero José. Bucno.s dias {morning), Sr. D. Juan. ¿Cómo está V.

fr* ' ¿y  V.? Perfectamente; gra-
pobresT*^ '̂^  ̂ padre de los

(inai'n»ancer**Tl?i«"f '■ '’ ''"‘ ‘ ''<‘ 1 « «  nof lo be used bv familiar ac-
any language. generally speaking, should not )be translated in

too.

S!"d^ci7= 7e i r ^ “ '’ "-

¿Qué es aquel caballero? Es un médico. ¿Ouién es es® 
señorita. Es mi señora hermana. Buenos dia's.D. Pedro- 
¿como vamos? Regular, gracias. La de Johnson es una mu-

(i) No se traduce señor, ele., nnles de p adre, madre ele 
(*) No 80 traducen estas dos palabras, infante Don ’
(Jl Las casadas na conservan el apellido de su familia en In.dalerra 
(*) Los criados llaman missis Asa sonora , y  mosíer al señor



jer muy modesta, y tiene unos niños que son muy buenos. 
Ama á sus hijos, y tiace mucho bien á los pobres, que la 
quieren como su madre. La (señorita) de Mac Mahon es muy 
buena y muy amable: demuestra mucha bondad (fcindness) 
para (hacia) mí y mi pobre padre. Estos señores son amigos 
de los Sres. Lopez y compañía (C.®). Encontré ayer á su her
mano de V., quien'me dijo que el Sr. G. no esta en Madrid. 
¿Dónde ha ido la de Oliver? No ha ido á ninguna parte; está 
mala en su casa, y tiene también enfermos á su marido y 
tres niños. ¿De quién es este perrito habanero (ífauano)? Es 
de la de Roberts, que lo perdió esta mañana. ¿Quiénes son 
estas señoras? Esta es la señorita N., y aquella la Sra. de L. 
¿Á quién ha escrito V. tantas cartas? No son muchas; pero 
las he escrito todas á varios [several] señores del comercio [in 
trade) de Sevilla, Jerez y Málaga.
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101.
Mañana (hasta las d o c ( ¡ ) = m o r n i n g -  

f o r e n o o n .
M ailruaada=ear¿y  m o r n in g .  
D ia = (W i/.
Mudio d ia = m id -d a > j.
Las d o c e — tw e lv e  o ’ c lo c k ,  n o o n .  
T a rd e = e t ’enmg'.
Tarde (después de tas d o c e ) = a f t e r -

710071.
I'íoche=eu(»iín ,7. n ig h t.
Media noche=mirí7ii<//tí.
Las doce de la n och e= ítoeívo  o ’ c lo ck  

a l  n ig h t .

Razón (a c ie r t o )= r Í9/t< (con  t o  be  ). 
Razón (facnt'ad)=:7 ’eíifoii.
Sin rú’/.oa— w r o n g  (con  t o  be  ) .  
Faniilia=/a7«íÍJ/.
Ya (alirm. )= a 'r (»a c íy .
Ya (nog.) = Í0 7 í^ er (tiem po).
Y a (n c g .)= m o í-e  (cantidad).
Ya (U s (o )= a í í  r ig h i .
V is i ta = v i í í í ,  cotí (cosa ).
Visita (p erson a )= t)i* iíor.
Hacer una v is ita = /o  p a y  a  m iit  ( p a t , 

p .v sd ).
Pagar una v is i(a =  to  r e t u r n  a  •cisil.

Did you go and see Mr. T. this morning? I went to see him 
yesterday, and he will coihe and see me to-day, but in the 
afternoon. I never pay a visit in the morning, but often do 
so in the afternoon, or in the evening, as people are in the 
habit of doing here. You are quite righ; and people do so 
everywhere. When did your father’s friend’s boy arrive? He 
came this morning early. Whom did he come with?Witli 
one of his uncle’s servant-boys. Have you any more meney? 
No, I have no more: I had but little more, and it is now all 
gone. Will you be here much longer? I will be here till 
^osia) 5 o’clock in the evening. It is noon, or mid-day, at 12 
o’clock in the day; and midnight, sometimes called «the noon 
of night,» at 12 o’clock at night. How many hours are them 
in the day? The hours before twelve in the morning are call
ed forenoon. I shall return him his visit llie day after to
morrow. Your friend is no longer here; be is gone some
where else (otra). Am I wrong in what I say ? You are right.
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102.
8j

¿ Has hecho ya tu visita ai Sr. M.? S í, pero no me recibió; 
está muy malo, y su señora también. ¿Quién, pues, te ha 
recibido? Uno de sus hijos, que es ya hombre , y que ya no 
va á clase porque su padre ya no tiene dinero. Siento mu
cho una y otra cosa, porque es una familia á quien quiero 
mucho; como que (as) todos ellos son muy aplicados, buenos 
y honrados. ¿ Hasta qué hora se dice «buenos dias«? Hasta 
las tres ó las cuatro de la larde; pero no se tiene razón en 
decirlo. ¿Cuándo se dice «Good Évening»? Cuando el sol .se 
pone (set) y en las primeras horas de la noche. ¿Qué so dice 
hoy? Hoy no se dice nada; ayer se dijo que el rey estaba 
malo. ¿Quién es el hombre bajito que va con ese otro tan 
alto ? El alto es D. N., caballero de Alcántara; el bajo, cuya 
cruz es tan grande como é l , es también caballero, pero de 
Santiago. Un caballero no hace esas cosas. ¿Está en casa su 
señorito de V.? No, señor; pero está mi señorita. Dígale V. 
que está aquí el Sr. de P., que viene á ver á la familia, 
¿üónde está el señorito Pepito? Está en el Retiro; pero des
pués del paseo [tcalk] vendrá á casa á comer, á las cuatro y 
media. Nadie tiene razón para (en) decir lo que se dice estos 
dias. En Madrid se hablan muy malas cosas de ese, y en ello 
se tiene muclia {very) razón: es un hombre malo. Estas se
ñoritas son muy amables: tienen un tio muy rico, que ha 
comprado casas, campos y prados: ayer ha comprado tam
bién una gran quinta , no muy lejos del ferro-carril de Ali
cante. ¿Cuándo me harás una visita? Dentro de pocos dias; 
ahora tengo mucho que hacer.

103.
H a b ln r= ío «peafc ( s p o k k , s p o k e n ). 
A)>rüii(ter =  /o  l ea rn .
Enloncler=ío u n d erxC an d  (ü n d e r sto o o ). 
Saber, co n o c .c r= to lcn o w  (k n e w , k n o w n ). 
F r a n e cs = F r ’ nc/i.
A lem an = ííer?n on .

Español=SpawJ.tA.Lengua i natural )=/on7ue.
Lengua, i(li"ma=/rtn(/uoi^c, lo n g u e .  
I(a liiB n o= /ía ’m 'i.
Portu¿ii<'« =  Port«jritese. 
Holan<l¿s=:nittcA.

Patronymic adjectives, when expressing languages by themselves, nstinlly 
have no ik e.

¿Entiende V. lo que ese hombre dice? No: ¿quién es? Es 
inglés; ¿no entiende V. el inglés? Lo entiendo un poco;pero 
no lo hablo: con lodo, no entiendo lo que ese dice. ¿Sabe V. 
el francés? Lo sé mejor que el inglés; pero no conozco ni 
uno ni otro bastante bien. ¿ Dónde ha aprendido V. esta.s 
lenguas? En casa. Se aprenden mejor en el país donde se 
hablan. Tiene V. razón; pero yo no iré á esos países hasta 
qw  tenga mas edad (sea mas viejo). ¿Está V. aprendiendo ei
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italiano? No, es mí hermana. Es la lengua de las damas. ¿Cuál 
de VV. aprende el inglés? .\li hermano: vo aprendo ahora el 
aleinan, porque ya he aprendido el ingles-. ¿Me entiende V. 
cuando le hablo? No muy bien. Hablé aver con uno de sus 
amigos: me dijo que ya entendía el ingles. No tenia razón. 
Le entendí perfectamente, pero él no me ha entendido. Le 
he hablado de V., y de lo que V. ha aprendido. Él sabia 
que V. entendía esa lengua, pero no sabia que la hablaba. 
¿Conoce V. á ese? Ni le conozco ni le entiendo, porque está 
hablando una lengua que yo no conozco. ¿ Sabe V. lo que se 
dice estos dias? No lo sé; ¿qué se dice? No quiero decíríe/o 
fl Y. El holandés es difícil, y no es tan útil como las otras 
lenguas. Muchas gentes aprenden las lenguas por decir que 
las aprenden , y no "suelen aprender mucho tiempo.

104.

Desgraciado=«n/i«ppi/.
Desgraciado (sin suerlò)=u’]lucJ'ìy-. 
Perezoso (ocioso)=ifZ'e.
Perezo.̂ o (haragan)=¿asy. 
Aliora=now.
General ó usiialmen(e=ujKa^i/: 
Comuir=commn.

Al p r e s e n íe = a < p r «e n í.
En ntro tiempo............J
Anligiiamente...........l=former(>/j
Una voz, un dia. • • • í anee.
Antes, aiileriormcnto /

Coinuninente (por lo- regular)=coffi- 
monly.

Virtuoso=t)iríMoúí.
Adverbs are- genera'-ly formed from adjectives By adding iy to the iaitei-. 

£x. usually from usual.

Esta familia hasta aquí (noto) habia sido muy feliz: el padre 
era tan bueno, la madre tan bondadosa [kind], y los hijos tan 
aplicados y trabajadores; pero la desgracia ha llamado á su 
puerta [door], y ahora es la familia mas infeliz del mundo. 
Un hombre honrado es la mejor obra de Dios. Una mujer 
honrada, modesta y virtuosa, es el mejor bien de la vida. 
Nuestro vecino era antes muy rico; pero tenia unos hijos 
muy haraganes y malos, que han sido la desgracia {ruin) de 
su familia. Los que son perezosos, son generalmeiile pobres; 
pero los que son aplicados, son por lo regular ricos y con
tentos. Eres feliz, porque eres prudente y virtuoso, y como 
sabes , el hombre virtuoso es siempre feliz ; pero el malo es 
desgraciado, enemigo de Dios, de su prójimo y de sí mismo. 
Aquella señora es una madre virtuosa, que ama á sus hijos 
y á su marido, y sus vecinas están tristes, y son desgracia
das , porque sus hijos son, como, ellas han sído, cuando eran 
jovenes, perezosos, y que no aman á sus padres, ni hacen 
lo que se les dice. En otro tiempo aprendía bien; ahora es 
otra cosa ; uo aprendo nada, porque soy un haragan.
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105.
A u s i l i a r e s :  S h o u i i l W o u l d  —  quería.

. /I s h o u l d  1̂ ) .  . - 
£ i  T h o u  w o u l d s '  

H e  w o u l d . .  . 
. 2 1  W e  s h o u l d . . 
" S  l Y o t t  w o u ’ d .  . 

/ T h e y  w o u l d .  
\I should

S  ¿ T h o u  w o u l d s t  /
« h i e  w o u l d .  

W c  s h o u l d . . 
1 Y o u  w o u l d .  . 
\ T h e y  w o u l d .

.  not —

S h o u l d  I .  .  .  . 
W o u l d s t  t h o u  
W o u l d  h e .  . 
S h o u l d  w e .  . 
W o u l d  y o u .  
W o u l d  U i e y .  
S h o u l ' d  I  ( » ) .  
W o u l d s t  t h o u  
W o u l d  h e .  . 
S h o u l d  w e .  . 
W o u l d  y o u .  
W o u l d  t h e y .

, n ot - - - - - ?

S i  y o  f u e r a ,  e t c .  =  i f  I  were ó 
were 1.

S i  y o  t u v i e r a = : i /'J had 6 had J .

S i  y o  l a v a r a ^ i / "  I  washed, d id  I  wash. 
i f  I  should waih  ,  shbuid I  wash, 
were 1 lo wash.

T h e  r u l e s  g i v e n  f o r  t h e  I ' n l i i r e  t e n s e  a r c  a [ ) p l i c a h l e  t o  ( h e  c o n d i t i o a a l .  T h e  
a b o v e  a u i c i l i a r y  v e r b s  a r c  o f t e n  I r o '  s l a t c d  b v  v e r b s  i  i i p o r l i n g  t h e i r  o w n  m e a n 
i n g .  Should  p r e c e d e d  b y ,  o r  r o n n e r t e d  w i t h  i f ,  e x p r e s s e d  , o r  u n d e r s t o o d  ,  m u s t  
b e  u s e d  i n  a l l  t h e  S p e r s o n s t h e  s e c o n d  p e r s o n  s i n g u l a r  b e i n g  shouldst.

If you were richer tharf you afe now, would yoXi he much 
happier than at present? Some say I should, a'nd I am one 
of the number; but as I have never' been very rich, 1 don’t 
well know whether I slmnld be happier or not. If there were 
no other life than this one, men would be right in wishing 
to be rich, for money in this world is omnipotent; but life is 
short, so short, that we should not wish so much for what is 
scarcely (apenas) to be called ours. You are quite right: we 
should be content with a little, and live (vivir),as if, at every 
moment, we were going to lose that little. Would you be 
glad to see your parents whom you have riot seen this long 
lime? I should be most happy to see them, for I love them 
very much. You’d lose your time and labour if you were to 
do that. Do you know whether or not he would see me if I 
went? I f ! were vou 1 shouldn’t do so. Yoa should go and see
him first. I would do so, if I thought he would be glad to see 

w he doesn’t like me, I won’t go to himm e: but as I know 
first.

106.
Seriamos siempre amigos, si supiésemos que con (by) ser 

enemigos perdemos mucho, y perderemos más todavía. Se
rias mi amigo si yo h  fuese luyo; pero como no sabes eso, 
eres mi enemigo: ahora fe digo que soy y seré siempre tu

P )  C o n f r a c c i ó n  f a m i l i a r  P d . Ikou’ d s l . he’d.
( * )  S / t o u f ( ¿ n ’ í  ( * h u d o u t )  e s  l a  c o n t r a c c i ó n  f a m i l i a r :  w o K í a n V  { w u d c n f )  e s  l a  

d a l a s  o t r a s  p e r s o n a s .

. iT.



mejor amigo. Tus hermanos gustan mucho de nuestro jardín, 
y quisieran siempre estar en él, y nosotros en el suyo, que 
tenemos por (pensamosj mucho mas bonito. ¿ En dónde han 
estado VV. esta mañana? Hemos ido a! campo á las seis, por
que el dia ha estado hermosísimo. Ya irán VV. mañana á pa
seo, ¿no es así? Sí que iriamos si no tuviéramos otra cosaque 
hacer; pero ya sabe V. que tenemos mucho que hacer, y no 
tendrémos tiempo. ¿Irás á casa de mi tio, que ha venido de 
Jeréz? Iría si V. fuera conmigo, porque no le conozco muy 
bien. hermano y yo estábamos ayer en casa cuando lle
gaste : nuestra tia ya había salido. Si tuviera mucho dinero, 
tendría mas libros que caballos ó perros; seria mas aplicado, 
y no tan holgazán como muchos ricos. ¿En casa de quién es
tará V. á comer mañana? En casa de un amigo de mi her
mano, con quien voy á comer un dia sí y otro no. ¿ Tienen 
hijas amables estos señores ? Las tienen buenas, virtuosas y 
amables. En otro tiempo he sido muy rico, y lo seria todavía 
si ese hombre no rae hubiera hecho perder todo mi dinero 
en juego. Tanto V. como él lian hecho muy mal (mong). 
En otro tiempo estos pobres lian sido muy felices; mas feli
ces que ahora, porque estaban contentos con lo que tenían; 
pero como (like) muchos mas pobres, desean ya lo que no 
tienen; ya no son virtuosos, y son desgraciados.

o 8  * M E T O D O  D E  AHI-T,

107.
P a rien te9= re írt/iw í, w íf l  ion*. 
Mi í c ñ o r  p a d r e a  mi/ fu ll ie r .  
O ca i\ o = r c la i iv i '.

FiiIano=*Kcft a  o n e .
C< inpañía, c . ‘‘ = c o m p a n y ,  c .°  
N ú m ero — n u m b e r , n ."

Juan, h ijo  de Podro =  Jo/m o »  l o  ü n l a l = r t , one.
P e te r .  V iv ir= < o  Uve.

A m igos, j)arient<“s = /r í c n f / í .  El modo w .iy  lo .
B a n ({n e r o = b a iik (T , m erch a n t. El u iio= :i/ie  on e.
C o m e r c io = c o m m e r c e , t r a d e .  El o t r o = / /ie  o th e r .

Uno ú o t r o = o n *  a n olh ei'.

Cuando todavía tenia mis padres era muy feliz. Me que
rían mucho, y yo hacia lodo lo que me decían. Mi padre era 
muy rico; tenia muchos Iiuertos, casas, campos y praderas. 
Mi madre era de una buena familia; mis hermanos eran 
muy aplicados. Teiiiaraos muchos criados. Uno de mis tios 
tenia un gran comercio, y era un hombre muy de bien. ¿Co
noce V. á un tal D. Juan B., banquero en Madrid ? Conocí A 
uno de ese nombre, pero no sé dónde vive. ¿Cuántos caba
llos tienen VV., su l'.erinano de V. y V.? Dos, uno cada uno; 
pero él me presta el suyo y yo le presto el mÍo muchas veces 
(a menudo), y así estamos siempre contentos. Aun eras muy 
joven cuando tu familia tuvo tantas desgracias. ¿ En qué nu
mero de esa- calle vive su hermano de Y.? Vivía en el nú



mero 25; per-Q ahora vive en el 24. Tus hermanas han sido 
siempre amiga^-de las mias , y lo serian aun si las de V. qui
sieran serlo par^ con (to) ellas. ¿ Ha conocido V. en otro 
tiempo á mis tíos? No los he conocido; era demasiado joven 
cuando se marcharon del país. Uno de mis tios era un hoin- 
bron, el otro muy bajito; ambos á dos eran muy buenos y 
amables para con todo el mundo. Es el mejor hombre del 
mundo; seria difícil encontrar otro mejor. No debemos pen
sar mal de los otros, si nosotros mismos somos buenos; y 
cuando somos buenos ya tenemos una buena opinion 
de los demás: el malo es el que piensa mal. ¿ Quieres ser fe  ̂
i i z  en este mundo? Sí, si supiera el medio de ( l i t e  % cay l o )  
serlo. Entonces tiene V. que amar á Dios sobre todas las co-̂  
sas (every thing), y hacer A su prójimo como quisiera que lu
ciera Q'njÍHiiiw; con Y. El que dice eso tiene razón; ¿pero 
hace lo que dice? No lo sé: no debo pensar mal de nadie.

108.
Did you know Mr. George B.? Yes, he was a real gentle

man, a friend to his friends and generous to his enemies. 
"When my parents and friends were living, I was much 
happier than now, when I have to work hard for myself. 
My father was a rich banker in Malaga and had a great 
many houses and gardens. The number of our friends was 
then a great deal larger than now. My mother, whose fâ - 
mily name was C., was a most virtuous lady who always 
did much good to the poor. Two relations of ours had an ex
tensive trade. My fatlier lived liappily, but did not live long. 
I knew your father and mother very w ell; the one was son 
.to Mr. D., the other, daughter to Lady F.

109.
¿Está su señora madre en casa? Está fuera (out). ¿Dónde 

vive su señor tio de YV.? Yive en la calle del Carmen. ¿ Te 
gusta el comercio? Me gusta más la vida de caballero. Los 
señores Fuentes y C.* tienen un gran comercio en Méjico. 
Un tal D, Pedro L. ha venido á verá Y. para comprar sus 
caballos, y me dijo que mañana volvería (cali o'/oín) á las 
cuatro y media, si está Y en casa. Dije que sí estaría V. para 
comer. Ser rico y ser holgazán es generalmente la misma 
cosa. ¿En (al) qué número vive ese señor? .\ntes vivia en 
el 24; aliora no sé dónde vive. Mi familia es muy numerosa 
(large): tengo padre y madre, tres hermanos, cuatro herma
nas y muchi.simos parientes de uno y otro sexo fser;. ¿ De 
quién es hijo Luis? Es hijo del que tiene un gran comercio
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L

en la calle de Toledo. No le conozco á él ni á su familia. 
¿Y. los conoce? No conozco á ninguno dé ellos. Aun eras 
joven cuando á tu padre le sucedieron (tu padre encontró 
con) tantas desgracias. Tus hermanas eran amigas de las 
mias; eran muy buenas y muy bonitas, y tenían costumbre 
de venir á comer á nuestra casa un dia sí y otro no. ¿Has 
conocido á mis tios también ? Á tu tia sí, pero no á tu tio. Tu 
tia era la mejor mujer de Madrid; siempre se la veia en la 
iglesia ó yendo á ella. no.

I fú m e r o  1.'
N o sea q u e= íe# í.
S i , com o:=t^.
\ n a < {U B = lh 3 u g h , U l h ou gh . 
Bien i(uc=eD en though .
A menos que =  itftíw?. 
B 'íccpto q u c= ca ;c «p í. 
i Ojalá! =  0  th a t , w o u ld  that. 
Con ta lquc=príH )id .'tí.
Sea qu c= «iA "íA cr.
¡Qué! (im pctraado)=:m a^.

A'i'tffí'er'a 2.
Para qué==/A oí.
A  fia de q u e = m  o r d e r  that.
De suei'lc.i|ue =  '0 that.
¡P ie 'u e  é Dios I =  G od g r a n t  (ha t. 
Cualquiera q u c = t c / i o í « ‘e r . 
llu  'po que ̂  I  p r a y  (th a t).
Deseo qiie=r.í w ish  (th a t).
Empero q « e = J  h op o  (th a t). 
p or mas que =  /io«cerer.
I No quiera Dios 1 =  G od fo rb id !

The present subjupc'ivein  Spanish is Generally translated by I h e in f in i t i v e  
without to, alter the particles headed n.° 1, SAo/i.(second person sh a ll) , or  even 
H hoitld  (s 'cond person s h o a ld d )  may precede this inlinitive, when the present 
subjunctive in Spanish is eiruivalent to the i'uture i‘d . The pafticleA headed n ." 2, 
generally require the auiifiary m a y  (second person m a yesl)= ^ p u ed < j, p u c -  
d e s , etc., or even s h o u ld , etc., to precede the iniTnitive. S itould  however is t>l 
more frequent use to'represent the past subjunctive.

You should learn your lesson lest your master be not sat- 
tisfied with you. If he know you do hot learn he will not be 
content. Though he he ever so rich he will give nothing to 
the poor. I shall not visit him unless he visit me first. I’ ro- 
vided he give me. the money I’ll buv whatever he likes. May 
you be happy, my dear child ! \Yhelher he come or no, I 
sliall leave to-morrow with or without him. Oh that we may 
see each other in Heaven! Tell him to come soon that I may 
s'ee him in the morning e<arly. However much men pray, or 
may pray.— Whiitever he the price, bring it. Even though 
be come in person I will not give him a morsel. You will 
give your poor horses something to eat, in order tba't they 
may work till evening. He educates liis children mnv, so 
that they may one day thank him for what he has done for 
fliem. Pray that God may be with liim. I wish that tO-mor- 
row may be a good day. W e hope that we may be one day 
Recompensed for all the good we have done in this world. 
Wlialever may be his occupation , he is an idle fellow. How
ever great may be our fortune, we should not love money. 
Go.l forbid that 1 should not love my enemies! God grant we 
may arrive in a good condition !
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\Vlien contingency or  uncertainty is not im plied the indicative present is 

generally used alter the Particles n >  1 ,  and after some of n.® 2 .

{\h.

Como =  if.

SUBitJNTITO PRESENTE.
Número 3 .
! . .  . .
Thou
He. . piave =  Aoi/a Para 
We., i ó tenga. tjuc

ÍY ou . \
I They/

PRESENTE Ó FOTIJRO.
N ú m er o  5 .

. I  shall..........\=A rtya 6

T iem p o s  s u b -  \
ju n l w a m e n -  ' ^have. 
l e  l u t u r o s . . 1 Ishall

that.

N ú m e r o  4 .
I may............\
Thou inayest i
He. . 1 f  h ave= A aya ú

S v
They ) /

PAS i 00  ó  CONOICIONAL.
NúmTO 6. ••

I should..........]= /m 6iere é  fm ie-
Thoushouldst i  re, 6 tuviera. 
He. . 1 '
W e ..
You.
They

should
; have.

Thou shalt.
He. .
W c ..

■ f You.
'.T h ey

W ith  adverbs o f  time and certain con^tionsl particles the ivvi last forms mav 
be em ployed, although it is more usual to employ in their stead Uic present 
and past indicative, w h e n  the subjunc'ivc present contains a p o te n t ia l  o r  o p t 
a t iv e  Klea, it should be render-cd b y  m a y  and the in fin it iv e  (n.® 4 ); if not by 
the in iier  a lo n e ,  as tn n.® 3 . Instead o ih a v e  plac’  the infinitive w i:hout to  of 
any verb in the above esam plcs, and it w i.l be in the same tense.

Cuando venga m¡ padre se lo diré. Tan pronto como lle
guen iré á verlos. Si viniesen, los recibirlas y darías las gra
cias. Si vas á clase boy, tienes que ir pronto. Para que lle
gues á misa con (m) tiempo, tienes que ir á las seis y media. 
Son felices, aunque son pobres. Serán desgraciados, aunque 
sean ricos. Con tal que seas aplicado te daré lo que me pidas 
{ask ofj ó pidieres. Haré lo que gustes (p/rt»se). Lo que V. 
quiera. ¿Qué me das? Lo que verás. Tendremos una visita 
esta semana de los señores Molí, así que lleguen á Madrid 
con sus hermanas. Aunque seas mas jóven que él, sabes 
mucho más. Como yo lo .sepa, ya le diré mi modo de pensar. 
Está mandado [onlained] que amemos á nuestro prójimo como 
á nosotros misinos. Estaré contento, con tal que vengan mis 
padres. Estos dos comerciantes serán muy felices, con (al 
que tengan muchos negocios. Ojalá me escriban mis dos her
manos, uno de los cuales está en Viena y el otro en Berliii. 
Pero dígaino V., ¿dónde e s t a r á  ahora su prima de V., que 
se marchó de aquí ? Se h a b r á  ido á América. Ya t e n d r á  V. 
mas dinero de [ihan] lo que Y. me dice. Ya verémos

W hon (he Spanish future siirmuses or indieales doubt, etc., it should be 
translated by the presenlod indienlive preceded by some dubilalivc circum lo
cution , as I  s u p p o s e ,  e tc . In case o f its indicating probability, it may be trans
lated by  the auxiliary m a y  and the infinitive, or  by the w ord p r o h a o ly  anil (he 
present iniiiealivc. Exiiihiue well the general bearing o f such futures before 
traoslatlng lUcm into Suglish.
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N ú m ero  7 .
¿ , / I w e r e = / ' i í « r a ,  fu e s e ,  e s lu v ie r a ,  S 1 Thnu wert.
« ! lio. .
•B \ We..
S f Y»“-\They
T o m 8 r= ío  takeíjcooK, t¿ ken ). 
F a v o r = / / ( t w r .
Placoi = p íe a iio e . 
Negflcios=business, affairs.

N ú m er o  8.

K s;-Light, r®'
They ) J
Poner (en general)= :/oj3ttt ( ptrr). 
Poner ( fijando ) = : /o  sel ( s e t ).
Poner (tendiendo)= ío ía j/(i,A !D , l a id ). 
Junto, - e = t o g e t k e r .

Instead o f n . ° 7  place the past indicative o f  any olher verb and it w ill be in 
the same tense. In n. 8 the be  must be substituted by the infinitive without to
o l  any other verb that is to he put in the same tense. N.® 8 indicates an ootaU 
ttc  , potentml idea and ‘ hquld W  used a ter the particles in n .° 2 - n.” 7 after

te iSyvIcrtnyl « v-l O O  ...— .I >those in  n.° 1 , excepting tho coses already noliced in n.® 6 and itsVule!

Though I had ever so much money I would not give vou 
any since (ÿa ôue) you are so naughty. It would §e better 
nol to go, lest he should come (or came) and find us for lound 
us) there. Would you do me so great a favour if I were not 
your personal friend? He would certainly come and see vou 

so much business every day. If we knew what a 
should receive by (por) being really good , we 

.-hould live much belter than we do. Our affairs are not in 
a good condition, and we have to work a great deal more 
il we wish them to be better than they are. I wisli I had a 
pencil to give you, but I have none. However much ho 
might have wished to see me, he did not come for all that 
Whether he be here or no at that hour, I shall breakfast. I 
prayed that. God might make me a good boy. God forbid wo 
should not love one another !

113.

i Thou

SEBJDNTIVO PRESENTE NEGATIVO.

> do not • P a rs(ioe= :fA af,
I You. 
\Thcy

J may not-------
I Thou maves' not —  
'  lie.
Ì \Vc \
YnuVr>*y "O'—

/ I  dui 
i 'I hoii

Comodi/-.
¡ V o u ,
VThey

SÜBJCNIIVO PASADO.
I  did Qot —

didst not-------

T̂hey

did not-------
Para quezsfA of.

11 might not-----
L Thou nii"h(est n o t-----
) lle .jW e ,,  / . . .  .

You. .m ig h tn o t-----
(T h ey  )f > i n l r a n ' i f i v e  v e ib , in t h e w i t h o u t  to, in the 

T h o  «> mn ( m  corrc'p nding to each nrga'ivehi.1ÛC toD$c6 ol to have and . 0  be and in general oi’al! auxiliary and defec-



t w  verbs, are conjosatcd ncsalively by merely placing n o t  after the alfirma'i o 
subjunctives when the latter are composed ol' a pronoun and a verb alone, or 
between the verb and auxiliary when the latter occurs ( ') .  The liituve and eoiul- 
dilional subjunctive ro ju ire  n o t  to be jjlaocd after the auxiliary. Bafiar=iO 
bathe.

Como no me hagas? ese favor, no te daré mí pluma. Como 
no trabajen antes de almorzar, no almorzarán hoy. Ojal 'i no 
tení'as razón en lo que dices, pues entonces seria yo mas fe
liz. °Hoy debes trabajar mucho, no sea que tengas muchos 
quehaceres mañana. Hemos tenido mucho gusto en tu com
pañía, y para que no vengas á vernos tan pocas veces (so 
seldom) te diremos que no tienes razón en pensar que no 
queremos verte. ¿Vendrás mañana para que mi hermano no 
tenga que ir solo? Si no tuviera tanto que hacer, y si mi 
madre no estuviera tan enferma, vendría, como V. bien lo 
sabe. Trabajarémos mucho y seremos buenos muchachos, á 
fin de que nuestros padres no estén descontentos (displeased} 
de nosotros. Si no almorzaras tendrías hambre. Con tal de 
no bañarme en invierno ( winter), haré cualquier cosa 
que V. me mande. ¿Dónde has puesto mi camisa? La he 
puesto en la silla, para que la vieras. Ayer encontré á su 
hermano de V., que venia á casa, á fin de que no fuésemos 
á almorzar sin (tcííAout) é l, y hemos ido á almorzar juntos 
á casa de nuestra tía, que vive en la calle de la Paz. Hoy 
todo lo pierdes; perderlas también tu dinero, si no lo pusie
ras sobre la mesa. Aunque el muchacl io no me limpiase las 
botas las tomaiia, pues tengo que ir á ver á su amigo de V 
á las cuatro y media. A menos que hubiese buscado (íooí.cd 
for) las botas, no las habría encontrado. ¿ Quién me ha to
mado la corbata? Su hermano de V. la ha tomado esta ma
ñana , porque habia perdido la suya, que no era tan miena 
como la de V. ¿Quieres darme mis guantes y un pañuelo 
limpio? ¿Quiere V. los guantes nuevos ó los otros? Los que 
tú quieras. Ahí tiene V. los del otro dia, qne todavía csl- n 
limpios. Tome V. su bastón y su reloj. ¿Ha leído V. el libro 
que le presté el otro dia? No, señor, todavía no.

C Ü R S O  D E  IN G L É S ^  0 3

h n p e r a l t v . l r . . ----------

AFIRMATIVO. 
I Let me-------

Let iiim- 
Lct us-

1U.
NEGATIVO tg ra ve).
Let nno not------

—  not.
Let him not-------
Let US not------

-not.

NEGATIVO { fa m ilia r ).
Do not let m e------ (•).
Do not------ -
Do not let h im -------
Do not let us— —
Do not-

I Let them -------Let them n ot---------------Do not let them -------------

ftl M a n  Y n o is e  contraen on m a y n ’ t :  m ig h t  y  not en m ig h tn ’ t (m ig h len t).
Í Con(r«ccion:'s: L e i  Id m — le i ' im :  le t  u s = l e l ' s :  le i  lk em  =  l e t ’ e m :  d o  

i io tL d o n ’ l , como antes. L e t  signilica d e ja r .  En algunos casos no sc emplea l e i .
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M ^  Without í o  oí aov verb in Ihe above dark lino^ aad it wüi
“ '■‘ he imperative. In the seeond p e r s o n s K o  

ohFsis ii^f h“  ® ' “ ' " “ ‘ ‘ "•«s used for the 'ake o f  distinction and ein -
p h a sisy a  IS the same as you but used in a graver style. ‘ «n u u n

I^e pronto e.I lij r̂o que te he dado, pues teijeo que lle
varlo {takeji nil tío, qué también quiere leerlo. ¿Á quién ha 
prestado V. su bastón? Á mi hermano, que ha perdido el 
suyo, y  para que no vaya al Prado sin él lone). Haz bien á 
tu» enemigos: aína a tus padres. Ámalos tu , que yo ya los 
amo bástanle. Que no vaya Juan sin su hermanita,' pues 
quiero que vayan juntos á misa. No seamos malos, sino 
buenos. No seas tonto (o ¡bol), toma lo que te den , á fin de 
que vivas feliz. Que no almuercen antes dp haber trabajado 
algo. Venga (tenga yo} una taza de café y un pedazo de ¿an. 
Veamos (vea yo) si tengo algo. Vaya V. á vernos mas tí me
nudo. Ven hoy por la mañana, ó no le verás. Ama para que 
te amen. Trabaja, para que no vivas ocioso. No hable V tan 
mal de los que han sido sus amigos. No tome V. lo que no 
es suyo. Tome V. este ahora, d  quiere; pero no ha de to
mar el otro hasta que se ponga fset) el sol. El sol va se ha 
puesto. No pongas ('íflyj-estos papeles'debajo de la mesa. No 
quiero que vaya.s con esos niños, que son muy malos. Venga 
mi almuerzo: quiero comer algo, ¡Vivamos, amigos, diebó- 
sos! i Viva (long hve) el rey, á quien Dios le bendiga 1 ¡ üió.s 
os bendiga, hijo mió ! ¡No quiera Dios que lo haga yo! Ni 
tu ni yo lo harémos. . = •>

VERBOS DEFECTIVOS.
Es menesíer que y o  s e 9 = f  m iu i  be. Yo piiodn [con penniso ó acaso) s e r = 7  
M chace lalta s c r = /J ic c r f  (1) 6e. m a y  be.
Vo puedo, podré (por mi) s e r = / c a n  6e. Yo podía s o r = j  n iio/íí u „ i .g
i o  podía, pude, podría s e r = íc o u fd 6 c .  Yo|debo,dcbia(mpcumpIo)ser=Jouí/Aí
Poder ( por s i ) = 'o  b e  ab le . Sor m en ester= fo  be n e c e e m r v  for
Poder tener i)crm iso )= io  Le a l ’o t te d .  Hacer la lta = < o r c7 iu r e , fo w a n t ' 
Poder (probabiementc'. =  fo f.e /ffce ít /, n cbor(tcn crobü -acion )=< o6eo6«í/e íí 

Deber (d e u d a s )= fo  ow e (v. activo) '
The aboye Jerecüvos are OTnjuMtcd negatively by placing n o /a lte r  them- 

m terrogalively by placing thorn belorc their nominative. ami inferroffafivrlv 
and negatively by placing tliem before the nominalive fotlow-od or  preceded bv 
■not according 10 the style. Tho tenses not given above are siiiiplied bv means 

an adjective or  past parliciiiie ot the same im pnrl; Ihc 
^erb to  b e i i  hen the only one conjiigalcd. ft should be woll borne in mind that 
w hen a deioctiyc or  auxiliary .verb lornjs part o f the conjugation, the principal 
t a k «  ?/. after ouoAf which
tenene I '■'’ '■i's lo  h a v e  and to be  in the passive voice or comiiound
tenses, w here the past participle is required. '

or-ii,« «n persone singular de este verbo y  de los otros que ic siguen,
n im n n f/ÍA * *  i  ‘^onuls soii coiiio las príiutias. C an  y  n o t  se escriben gene
ralmente cn n n oí, y  se contraen eu can 7 .
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J am likely to see your friend Peter to-day at IPs own 
faouse. Each of you must do vvhat he is ordered; Can you 
tell me which of your brothers is Ihe naughty one? I could 
not call fiV Ú visitar) yesterday. You may''be wrong: your 
brother, too, might have been wrong. Ought we not to do as 
we wish to -be done to? II is not necessary for you to go to 
that man's, unless you choose (or §ha'l choose). Do you 
require to be there by seven in the evening? I must gb 
sooner. Is he likely to act as you say? He is likely to do anv 
thing he can, if he were allowed to do it. You ought not to 
rise without having first thought of God your Maker. I should 
be obliged to go if he ordered me. Ought I not to have been 
called ? Could you not have done it in a different way ? Do 
you owe me one pound or two? I am not obliged to pay 
what I do not owe. Nobody is obliged to do what he is not 
able (or is unable) to do. Would you be able to lend ine 
some money if I prayed you to do so ? I would do what I 
could. Had you lost your book, it would not likely have been 
found among so many others.

Although ih e  derective verbs do not take to  after them , their substitutes do. 
One verb reguires another governed b y  it to be in the iniinitive generally 
with . sometimos w ithout, to .

tl6.

¿Dónde puedes haber puesto mi pañuelo.? Puede que lo 
haya (puedo haber) puesto donde lo encontraste ayer; es de
cir (íftat is), en la coja ron tus medias. No debían haber 
puesto dinero en tus manos {kand-f), pues nada te deben. No 
habrá podido (puede no liab-'r podido) encontrar guantes en 
casa de e-te co.iicrciapte, y habrá tenido que ir á otro lado. 
Debes haber tomado m¡ pluma. No puedo haberla tomado, 
pues no podia (me era permitido) tomarla. Es menester que 
tu pluma esté mejor cortada, y te será preciso cortarla bieii 
(very) pronto, si quieres escribir hoy. Esa es la de mi prima; 
no se donde puedo haber puesto la mia. Hubieras debido ir 
(di'biais haber ido) á ver á tu tio, que ha perdido un hijo, 
Juanit'i, primo tuyo. ¿Dónde podrá iiaber ido mi prima Pe
pita? Al campo, con su ainiguita Manuela {Emmaj. ¡Ohl la 
picaruela {nauykly girl) no me dijo nada. Este libro te habrá 
dado mucho gusto, porque está muy bien escrito y es her
moso. ¿Dónde irán VV. mañana ? Debemos ir al Príncipe 
(Prince's theatre-)-, pero puede qiie vayamos al Real {Poyal)'. 
Ayer estuvimos en casa del comerciante que vende paño y 
pañuelos: ¿cómo puede ser tan rico? Es porque hade y ha 
hecho muchos negocios. ¿Puede uno hacer lo que le paf-ce 
[chooses)! No se puede hacer mas de lo que se debe. Si no sé



hiciese mas de lo que se debe, puede que nuestro mundo 
fuese muy otro {different) de lo que es. ¿Puedo ir á ver á mi 
padre? Sí, puedes, si puedes. Ya sí podré, porque estoy mu
cho mejor. Ella no podia haber dicho eso, porque es una 
mujer muy buena. ¿Has de ir mañana á casa á comer? lie 
de ir, porque me es preciso ir, y porque debia de haber ido 
ya ; pero nada tengo que comer, porque me dice el médico 
que en (for) dos dias no debo {should) comer sino muy poco. 
Si, homnre, tienes que ir, aunque sea solo para vernos co
mer, y si 65 que tú no debes tomar nada ̂  puedes hablarnos y 
oirnos hablar [hear..... speak).

U7.
Haber (oitistir) =  íAere lo  be  (impera.). < .H a y ?= w  íAere, a r e  th e r e ?  
H a v = í / ic r e is ,  th e r e  a r e .  Uebe h a h e r = :I h e r e o u g k f  l o b e .  [b een .
IIob ia =  th e r e  w ím  , th e r e  w e r e .  Debe haber habido— íA m o u ^ /ií  lo  ha/te

This verb is impersorai and is the verb to  be  conjitgaied only in (he third 
persons. T h ere  is its nominative and follows the rules o f alt nominatives as to 
its place in the seiiicnce. Th e difference between I  a m  to ,  I  have to , 1  sh o u ld , 
I  o u g h t  t o ,  when indicating future obligation, is the same as between he d e  h 
v o ’i  a . t e n g o  q u e , ha b ía  ó  h e  d e ,  that is , co n v ien e  q u e  y o ,  and lastly, es  m i 
d e b e r  d e . £ x .  l  am to dine with you  to -m orrow ; I have to d ine , ctc.jlshou U l 
dinct, etc.; 1 ought to d ine , etc.

Is there anything to be done here to-day? No, nothing. 
When are you to be there? At 5 p. m. (in the afternoon). 
You have to arrive at 4 a. m. (in the morning). Should not 
lliose children go to school lo-day? They ought to go; but 
it is a bad day and their father says they are to remain 
Ipermnecer) at home till to-morrow, which may be a better 
day. Their father is too good. Is there any of you who wish
es to see me? Are there to be many friends at tiie theatre? 
There will be a great many. There were but few the other 
day. The piece was not so good as the one of this evening. 
What is it called? I don’ t know and can’t tell you just 
{precisamente) now.

H8.
No debes haber tomado mi pluma, pues no tengo otra, y 

no hay mas en la tienda. Debe de haber más donde tomé 
esta. Te equivocas (icrtmfl), no hay otra alguna. Aquí tienes 
tu almuerzo, come, y luego (entonces) da gracias á Dios. ¿No 
puedes comer? ¿Eslás malo? No estoy muy bueno, y no me 
hace fólta comer. Es preciso que vengan esos hombres á 
quienes hemos visto ayer. Llámalos, si quieres; pero díies 
<iue tienen que traljajar mucho mas ¿le lo que acostumbran, 
si quieren que estemos contentos. ¿Es esto de V.? No, señor, 
es de mi hermano Juan. ¿A dónde lian de ir VV. este ve-

9 f l  M É T O D O  D E  A H N .
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r a n o  . N o  sa b e m o s  a u n  ; puede que v a y a m o s  á  F ra n c ia . 4 v e r  
h e m o s  e s ta d o  e n  casa d e l c o m e r c ia n t e  q u e  v iv e  e n  ia  S l e  
d e l  C a rm e n . C o m p ra m o s  m u c h a s  c o sa s  v  ta m b ié n  u n  p o co  
d e  p a n o . N os d i jo  q u e  e r a  p r e c is o  d a r le  h o y  e l  d in e r o ,  p o r 
q u e  le  h a cia  fa lla  p a ra  p a g a r  m u c h a s  c u e n ta s  (bilis) ;H a s  
le íd o  u n  p o c o  e n  este  l i b r o ?  S í ,  s e ñ o r , v  m e  g u s ta  m u c h o  
p e r o ,  ¿ y  V . ,  q u e  tal l o  e n c u e n t r a ?  B astan te  r e g u la r .  Á  m i 
í ie r m a n a  E n r im ie ta  le  gu sta  m u c h o .  N o  p u e d e  h a l e r  ta l c o S  
a q m ,  y  n o  d e b e  d e  h a b e r la . P o n  m i  taza d e  le c h e  e n S  
m e s a  q u e  v o y  á a lm o r z a r . N o  la p o n g a s  a h í ;  p o n ía  ¡a ú i  
M e v e r e  p re c is a d o  seré  o b l ig a d o )  á ¿ a c e r l o  y o  m is m o  p u e s

S e  ¿ C u á n d o . v e U á  r ' a S ^ ' o
p u e d a . S e n a  c o n v e n ie n t e  q u e  (should) vi-

to s  t  v M n in c  ^  ^ u e  h a b le m o s  d e  su s  a s u n -

r a z ó n  T C  a h o « ’ ’ “ ® ‘■‘ 8“  P " ’ ’  ‘ “ »o » “r a z ó n , y  v o y  a h o r a  m is m o  á  s u  casa  p a ra  d e c ír se lo .

H9.
V e r b , r e c íp .  To love í  o t h e T = c a d a  u n o  al o tr o ,  i

j one anotliel-=w jio, o t r o ........... ) ( entre sí).
V erb , r e f l e x .  To love one’s sell ̂ a r n a r ie  ( uno mismo )

K i s t e s .K To lightcn=«iam/?oimear. To Uiunder=iro»or.
‘’ " ‘ i  infinifive mood and in the three ner 

sonspluro ol the other moods aiid tenses are, like the rcilertive verbs w h os ito

inlinitive m ood and only in the third
l^ l l e  conTuiatioi oHh^^  ̂ being alwaysverbs conjugation ofth e  last three classes o f  verbs is the same as that I f  acíiíe

m n r n . W  ík "? " "»  OP HO it  W ill SHOW tO-m orPOW
i  *1 ,d o e s n ’ t m a tte r ;  I  sh a ll le a v e  fo r  P a r is . It
fe  S r n f ? «  • '  ?  ®u‘« * « e r ;  s e ld o m  in  w in t e r . D o e s  it

T i ü ?  >  m o u n ta in s ?  O fte n c r  th an  in  th e  v a l le v s
nn w r n « ¡ ?  w h ic h  it  d o e s  n o t  m a tter  w lie th e r  it  g o  r igh t  
o r  w r o n g .  It  c o n c e r n s  u s  a ll t o  l i v e  w e ll  h e r e  that w e  n ia v  
b e  h a p p y  in  th e  o t h e r  w o r ld .  D o  y o u  lo v e  e a ch  o t h e r ’  W e  
d o , as  e v e r y  h u s b a n d  a n d  w i f e  k o u l d  d o . O u r  ch U d ren  
to o .. lo v e  o n e  a n o th e r , a n d  th e y  a n d  o u r  n e ig h b o u r ’s  p la v  
v e r y  o fte n  w ith  e a ch  o t h e r . D o  y o u  k n o w  y o u r s e l f ?  I J s ^ i  
c o u ld  k n o w  m y s e lf . M a n y  th in k  th e y  k n o w  th e m se lv e s  w l io  
a re  q u ite  w r o n g , b e ca u se  u  is  v e r y  hard  to  k n o w  o n e ’s  se lf.

120 .

E stam os e n  in v ie r n o ,  y  to d a v ía  n o  h a  n e v a d o  m u ch n  
¿ P ie n s a  V . q u e  v a  á n e v a r ?  N o  lo s é  ; p e r o  n o  m e im p o r t?

AHN.— CURSO DE i.vG L É s.— 7 'o ip o r ia .



En la primavera {spri7ig) graniza mucho. Heló anoche (laat 
y hoy helará también. ¿Llueve? No, señor, pero llo

verá. interesa á todos los hombres de bien amar ó su país, 
y verlo rico, grande y feliz. Tiene V. razón. ¿Cuándo come V.? 
A las cinco; ¿quiere V. comer con nosotros? No, señor, 
muchas gracias: no estoy vestido. Eso no importa; venga V. 
así; pues está V. suñcientemente bien vestido. Es V. nniy 
amable; pero no puedo hacer lo que me dice: comeré con YV. 
algún otro dia. No se le olvide á Y. {forget). ¿Dónde va V. 
ahora? Yoy á Aranjuez. No vaya V. hasta mañana, que está 
nevando. No importa; tengo que ir por precisión íes pre
ciso, etc.). Si es preciso, va\a^Y. entonces. Me parece (pienso) 
que hoy no lloverá, porque anoche heló, y si no llueve an
tes de las doce, iremos á la Casa de Campo por la tarde. 
¿Irá Y. con nosotros? Iria de buena gana; pero boy no 
puedo : viene hoy mi padre, y  tengo mucho que hacer. ¿Qué 
lengua aprende V. ahora ? Estoy aprendiendo el inglés. 
¿Va Y. á Inglaterra? Puede que vaya en el verano si sé 
(puedo) hablarlo bastante bien. Tiene V. razón: allí se apren
derá mejor que aquí. Sí, pero se debe saber algo antes de 
ir. Hoy es dia de misa; es el último dia del año, y debemos 
oir misa para que acabemos {end) bien el año. Mañana es dia 
de fiesta; oiremos también misa, para que empecemos [begin) 
bien el año. Así debemos hacer; pero no siempre se hace lo 
que se debe, y  desgraciadamente mucha gente no oye misa 
cuando debe oirla. Peor será para ellos algún dia.

9 5  M É T O D O  D E A H N .

121.
G ram àtica=,gram m ar. 
Gramático = f i r a m m a r ia n .  
Tienipo (verm))=<e»i.tP. 
Tiem po ¡6poca) =  <íwe.
Tiem po (atiii6sl'cra) —  iccítíAcr
E sluffiarssto stud;/.

Habla, discurso, oracion=itpeeeA. 
Sentencia, ora e ion = ícn /en ce . 
Modo ( verbo) ,  disposicion=m oO :t. 
N ombre (gramátir,a }= n o u n .  
N ombre = n r t» ie .
L ección , t a r c a s : task, íeMoji.

R e ten ep = /o  r c ta i» .  Acordarso =  /o  rein0m6er. R e g ia ^ r it /e .

. j , - t {g o t  6 g o t t e n ) )  A,,Aprender do memo' i a =  j j r a r n ...........................} h ea rt.

Do you like to learn by heart? I do not; it is too hard and 
far from being pleasant. What are you learning now? I am 
getting the rules of English grammar by heart. What gram
marian do you study? I don’t know his name. Come and lake 
a walk just now; you’ll learn your grammar on returning 
home. I cannot, I must know my task well by to-morrow, 
lest tny teacher {maestro) .should be dissatisfied with me. 
What is English grammar? It is the art of speaking and 
writing the English language with propriety. What are its
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principal divisions? Four, viz (*), Orthography, Etymology 
Syntax and Prosody. How many parts of speech are there? 
Nine, VIZ., article, noun, adjective, pronoun, verb adverb 
preposition, interjection and conjunction. Do vou remem
ber all this well ? Not very well ; I have a very bad memorv 
and so cannot retain those things well.

Vamos (ven), Pepilo, como buen muchacho, dime todas 
las partes de la oración y los tiempos de los verbos ; Ciií'il es 
tu gramática? Esta. ¿La has estudiado? Sí, señor. Dime estas 
reglas de memoria. Veré si puedo. No puedes; no sabes tu 
lección; eres un holgazán. Apréndela otra vez. Ya la sé. Lo 
veremos: dila. Vamos {well), ya está mejor aprendida; aprén
dela siempre asi. ¿ Quién es tu maestro? D. Juan F. ¿ Cómo 
está el tiempo? Está muy bueno; mejor que ayer. Ayer ha 
estado muy malo. Dicen los viejos que estos son malos tiem
pos, que los suyos fueron mucho mejores. En aquel tiempo 
hubo muchos hombres virtuosos y honrados; hoy dia (noto) 
dicen que hay pilcos. Acuérdese V. que tiene que estudiar su 
lección para mañana. ¿En qué modo, tiempo y  persona está 
este verbo? Está en la tercera persona del singular del modo 
indicativo [indicative),  ̂ tiempo presente. ¿ Cómo se llama la 
análisis gramatical en inglés? Se llama parsing, y el verbo es 
toparse. Analice V. esta oración; «¿Para quién es este libro?. 
¿Conoce V. á este hombre? No me acuerdo de haberle (ha
biendo) visto nunca. Acuérdese V. de mí, y yo me he de 
acordar siempre de V. Ya lo haré. Pues le doy á V. las gra-
Cl3S.

123.
D oclm cinn (gramática) = d e d e t u i o n .  Discípulo, -a  (el qiic aprcnde)=feíirner.
Laso— eos«. Conjiigacion=cn??/»^'7'*h"” -
Jiisciptilo. -a (partidario, secoaz):^ : G ánero( graniálic.i)=.(fentícr.

dijicipU . G én ero , e ip i ‘C Í o = l i in d ,  s o r i .
Discípulo, -a (particiilar)= :puptí. M a cs tro ^ w a í c r  (g cn ír ico l.
Aliim no, discim ilo, -a  (de escuela, M acs(ro= tcaeárr (iiue ensefta) 

clasn)= :*c/io?or. V r o k s o T = p r o fe s s o r .  '

¿Cuántas declinaciones hay en inglés? No hay ninguna. 
¿Cuantos casos? Tres, ü saber ; el nominativo (*), genitivo y 
acusativo: de ^tos dos úllimos, el primero se encuentra en 
todos los nombres de personas, y en algunos de animales v 
cosas, y  el ultimo solo en los pronombres personales: y un re
lativo, que estcAo, y que también tiene genitivo (un genitivo).

(i) V iz .=y idelicot ó á  sa b er , y  se Ice nam eh/.
(S) CSmbiPsc la o final en c , y l a  palabra es vs inclesa. Las letras uuc nour- 

inos de bastardilla eo medio de dicción debcu duplicarse eo  iaglés.
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1 Sabe V. et número de los géneros en la gramática inglesa? 
Son tres, á saber; masculino, femenino y neutro (neuíer); 
este último es para las cosas inanimadas {tnmimaie), y  á ve
ces para los animales, siendo it el pronombre de los nom
bres neutros ó de género común {common), con su p^esivo 
tís. Los otros dos géneros son para los nombres masculinos y 
femeninos por naturaleza (nature). No hace falta sabw el 
género de los nombres mas que para emplear (empíoi/) b i^  
el pronombre relativo ó personal que les pertenece. ¿Es V. 
el primero de su clase? No, soy el segundo, y Guillermo es 
el cuarto. ¿En qué clase está V.? En la del sexto ano de nlo- 
sofía (philosophij).. ¿Qué aprenden los del quinto año?_Muchas 
cosas, y  también el inglés. ¿ Lo aprenden, en un ano o en 
dos? En dos, creo yo. No se aprende bien cuando hay mu
chos en una clase. Á ver si sane V. (can) analizar esta ultima 
oración. ¿Qué parte de la oración es «bueno?i> Es adjetivo. 
Tiene V. razón.

m .
Su^ctozsssubjeet'. 
O bjeto=o& jéí. 
Ré.imonsírí.í/imen. 
Gobernar, r e g i r = ío  (¡oveT^-. 
U niversidad=um ucrsi<y.

Co\eg,ia=coU>’g e .
Escuela s=«c/tooí.
P e n s i o n= 6  oordtní?-íc&oo í . 
Discípulo iiiterno =  6ooríirr. 
Discípulo e x t e r n o = d a y - í c h o la r .

¿Cuántos discípulos tiene su maestro de T .?  No sé; pero 
me parece que tiene bastantes. ¿Cuál era el numero de los 
discípulos de Cristo (Christ)‘l Su número era de doce. ¿Con
curren (van) muchos alumnos al colegio de N.? Este año no 
tantos como el pasado (último). ¿Vas á la escuela todos los 
dias? No todos; no voy sino cinco dias á_(en) la semana. 
¿Cuál es este colegio? Es una pensión de señoritas. ¿ Son in
ternos ó externos estos alumnos? Unos son internos, otros 
externos. ¿Qué se estudia en la Universidad? Alh se debe 
estudiar todas Las cosas, porque por esta razón se llama uni
versidad. Los que estudian en las escuelas y en las univer
sidades podrán no aprender tanto como los que estudian en 
sus casas, pero aprenden lo que es la vida mejor que los 
que estudian en casa. Cuál es el sujeto de esta oración; «debo 
amar á Dios.« El pronombre y o ,  y Dios es el objeto ó  acusa
tivo. ¿Qué rige á Dios y  lo pone en el acusativo? El verbo 
amar. ¿Por qué tiene amar la preposición ío? Está por el 
verbo defectivo « o t j g h t ,» cuyo régimen es siempre el i nú" 
nitivo con to. ¿Cuántos colegios de señoritas hay en Madrid? 
Hay muchísimos, ¿Y colegios de muchachos? El numero 
también es muy crecido. ¿Son buenos? Los hay buenos y 
malos; pero los malos discípulos siempre encuentran malos 
maestros y. malos colegios. El discípulo debe estudiar mucho
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sus lecciones ( tasks) si quiere saberlas bien. El ciue tenca 
buena memoria podra aprender mejor y en menós tiempo 
que el que la tenga mala; con todo, el buen discípulo no es 
siempre el mas dispuesto {api.) por la naturaleza. Ser apli
cado es a veces mejor que ser dispuesto. ^

125.
I h a w  V e n  ==Ae #ido <5 Míario (I). H arobrienlosfcuní/rw
I  had b e o n = A a 6 ío o  hube t n l o ,  e tc . S eA ien tn — i h i r s i , , '
I shall h a v e b e e D = A a 6 ré « ( /o , ele. Soñolienlo__ t u J i ú
I should have been=A/i6rirt s id o ,  eíc. F rio= ;co¿d
I h a v eh ocn d In ia y h a b p b cen  =  A n i/a «< /o . C a H en te= u 'a m
'  ^  ̂ b ee i.= A u 6 iera  Tom croso=ap-fl¿rf.

L . . t a v i  b e »  j í e  í . ’ n T M .t T .i'c “ '
To have b e e n = A a 6 e r  sidxt.

Sensations are generally expressed b y  Ihe verb U  be  and an adjective.

hp here? Your brother John has beon'here. m e n
was he here? He looi here thi,s morning. Which of you knew
!lvin 7  w ? ’’ r f  L  ̂ said it betterthan I. When did he say it. This afternoon at 4 o’clock. How
do you say mucho tiempo in English? We say lona. And what 
do you call cuánto tumpo? It is called how Iona? How Ion» 
have you been learning? I have been learning two years“ 
or these two years, or I have been learning for two years, 
or tor these two years; or finally I have been learning. Have 
you been very hungry? 1 have not been hungry to-day;
„ hungry. Have you been very cold

all the time you have been lie re? I have not been cold all 
tne time; I was very warm when I was in your room. Has 
i l  v  j  has been two hours here:

 ̂ hour and a half here when his brother
came. Will you have learned all your lessons by six o’clock
U)-morrow morning? I think I should have been longer in 

money. I f l  have been naughty tell 
me of It. Oh tliat he may have been more fortunate than he 
was the last time! Had I not been more prudent to-dav than 
I was ye.sterday, I should have lost all I had. That he might 
have been a wise, honest man , he should have been better 
educated when young. Have you not béen at home to-dav?
I have not been to-day; but I was yesterday. Have you been 
long studying English Grammar? I have not yet been three 
months studying it.

/fe  sifio, sin lijar el tiempo. -También puede signilicar qoe h e  s id o  v  su ,o  
íte /;f/o  ó As ííitó  hace un memeiilo, °  ‘  >‘ e  n a o  y  sii/o
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426.
¿Quién ha puesto aquí este libro? Ayer su hermanila lo 

ha puesto, y está aguí desde entonces (sincc (Aen). ¿Cómo 
sabe V. que está aquí desde entonces? Mi primo Juan me lo 
lia dicho, i, Hace mucho que está ese primo en el colej^io? 
Lleva un año y medio, ó sean diez y ocho meses, que está. 
¿Sabe mucho ya ? Debe saber algo; pero no debe {musí) ser 
muy aplicado: sus profesores dicen que es dispuesto, pero 
holgazán. ¿Habrá venido su madre de V. para (by) mañana? 
Pienso gue no habi'á venido tan pronto: no podrá venir basta 
que este mejor mi padre, que está malo desde hace cuatro 
meses. Ayer he estado en casa del zapatero que ha hecho 
sus botas; /lace un año que me está haciendo también un 
par, y todavía no los tiene hechos. Ó es holgazán, ó tiene 
mucho que hacer. No es ni uno ni otro, lia tenido muchas 
desgracias. Ha perdido tres niños en quince dias; y ya hace 
dos dias que está mala su mujer, y él mismo no está muy 
bueno. ¿Por qué está malo este niño? Porque lia comido mu
cha fruía y lleva dos dia de estar muy malo. Mañana ya es
tará mejor. ¿Tienes hambre, hijo mió? No, papá , tengo mu
cha {very) sed. En invierno se tiene tanto frió en Madrid 
como en San Pelersburgo (Saint Pelersburg). Cuando haya 
sido rico este hombre, habrá sido desgraciado; porque como 
jiobre trabaja, y rico no trabajará. Aquel que trabaja es fe
liz y afortunado. ¿Dónde ha estado V. esta mañana? Tenia 
mucho frió, y  me he ido al Retiro, en donde pronto entré en 
calor paseando (by vralking). Tiene razón: es bueno andar 
mucho cuando se puede y cuando se tiene frió. Ha sido hol
gazán, ó no sabe su lección mejor que tu primo, que dices 
lia sido aplicado. ¿ Qué gusto hemos tenido en su compañía 
de V.? Es V. tan amable y tan bueno. ¿ Hace muchos año.s 
que está Y. en Madrid ? Estoy desde el 47. Mucho tiempo ha 
estado Y.; es Y. ya casi (almosl) español.

127.
’ I am loved =  soy a m a d o .
I was l o v c d = e r a , f u i  a m a d o .
I  shall be l o v e i= s s e r é  a m a d o .
I should be lo v r d = íe n ‘o  a m a d o .
I be loved ó  1 may be  lo v c d = s e a  

a m a d o .
I w ore loved ó  I might be Io v e d =  

( u f  r a  a m ad o.
. Let m j be loved :=  s e a  y o  a m a d o .

Querido, ca ro= rfea r .
Querido, biemniislo =  b elov ed . 
Ahorreci ’ o, m liado= /4aíe¿. 
Barafo=c/teaj3.

Querido, p ich o D = d a r t iw y ,y e í.

Dos]irccindo=f7M;>?se(i. 
Castigado s s p u n is h e d .

¿Es Y. amado de (by) sus padres? Soy y he sillo siempre 
amado de ellos, y lo seré si soy buen muchacho. No vengas 
tan pronto, querido Carlos. Querido Pepe, eso es muy caro.



No, señor, que es barato. ¿ Cuánto es? Dos reales y medio. 
Es muy caro. No, queridísimo, no lo es. Si fuese V. amada 
de él, no seria tan despreciada del otro. Estos niños deben 
ser castigados, porque han sido muy malos y no han ido á 
la escuela. Es que no han estado Tóuenos. Es una mujer 
aborrecida de cuantos la conocen, porque es muy perversa 
y no quiere á nadie. Mi querido amigo, tienes que saber 
que lie recibido tu amable carta del 18 de este mes, y estoy 
muy contento de saber {learn) que estás tan bueno y tan 
bienquisto de todos los que te conocen en ese colegio donde 
estudias tanto. Vas á ser un grande hombre con (tn) el tiem
po, si estudias tanto como ahora. ¡Ojalá seas amado de tus 
preceptores, y ojalá lo fuese también tu hermanito! ¿Le 
gustan á V. los animales favoritos (peí;? Algunos sí, y otros 
no: me gustan mucho los perros grandes y hermosos, pero 
no así ios gatos y perritos de la Habana. ¿ Es barato ese li
bro? No es muy caro, pero es bastante mas caro de lo que V. 
se habia figurado [thought). No se debe despreciar á nadie, 
aunque sea pobre, ni se debe amar al rico solo porque lo es 
(rico). ¿ Por qué ha castigado V. á ese inuchachor Yo no le he 
castigado: ha sido su maestro; porque no quería aprender 
sus lecciones de memoria. Puedes ser aborrecido, pero nunca 
serás despreciado. Amados padres: he recibido vuestra carta 
del U. El hombre de bien es amado de todos; el malo do 
nadie.

r To hr* loved= s e r  a m a d o . Por, á cansa de= oH  a cco u n t of. 
V o z  p a s iv a .  1 Doing loved =  í¿en<io a m a d o  Por

(.Bcen íoved=sM Ío a m a d o . Por (m o t iv o )= /()r .
' To llave been loved =  / io 6 e r « f /o  «m odo. P or V . ¡am ordd V . ) = / 'o r  \jOur 
Having been loved =  /i«bi>nd7 »ido, etc. ta k e .

11 have been l o v e .A = h e  s id o  áouxd o. Por D io s = /b r  G od 's ta k a .
I bnd been loved =  iio6w, . 'i«6 cííd o , etc. Por (debido á )= o « ? in íf  io. 

i  /  [ shall have boon loved =  /t«íiré s id o . Ei babor él =  A,ì» h tvin n .
(c \ I should have been lo v cd = /ia lir io  «ido El se r  J a a n -=  J o h n ’s  brìnfj.

«litado. Aiioraáo— w o rsh ip p ed , a d ored .
11  have been loved ó  I may have been loved =  ita ya  s id o  a m a d o .
I had been lovod ó I might have been lovrd = :h u b ie r a  s id o  am ad o.

, Lot me have been loved =  h a y a  y o  s id o  amado-.

Phrases beginning with an article, an inlinitive and a pronoun or substantive, 
or such as contain a preposition a conjunction and a subjunctive ten«e, are oricn 
rendered b y  the possessive torni o f  tlie pronoun or  noun , soinetiincs preceded 
by the preposition, and always followed b y  Ihe gerim 1. W hen the Spanish ge
rund sigiimcs a  m'’ an» o f  doing anything, it must have b y  belore it in English.

Who has been here this morning? One Mr. F. who did 
not wish to wait [esnerar), but said he would see you to-night 
at the Swiss Coffeehouse. Have you been sent liere by your 
lather, or' have you come on your own account? W’e came
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ibr youp sake in the first place, and then on account of your 
friend’s affairs. The book would have been lent you, had 
you been a good boy, but as you have been punished at 
school on account of your not having learned your lessons 
as you ought to have done, you have been refused, and shall 
still be refused to-morrow, provided you don’t learn better 
than to-day. Owing to his having been a good and diligent 
boy, he has been loved and rewarded (premiado) by his tea
chers who think much of liim. By to-morrow, all these loaves 
will have been sold, owing to their good quality. Let the 
shoemaker know that as my boots have not yet been brought, 
I must leave him and take another. Your shoemaker has 
been here, when you were not at home, but took your 
boots with him and said he would see you this evening.

129.
Nunca se ha dicho tal cosa. No ha sido V. llamado; pero 

mañana sera V. llamado después de (after) su amigo. Esta 
mujer había sido adorada por sus hijos en otro tiempo 
cuando eran buenos. Cuando hayan sido lavadas mis cami
sas iré á veWe á V. ¿Sabe V. si se habrá (ha) vendido este li
bro aquí? Ilabia sido ya vendido antes que (before) V. llegase. 
Dios no es adorado por los malos; pero siempre es adorado 
por los buenos. La lección se habría aprendido si V. nos hu
biera dado tiempo suficiente; pero para (6i/) mañana ya se 
habrá aprendido, y estará V. mas contento con nosotros que 
hoy. Eso no se ha dicho aquí. ¡Que se haya dicho! No se ha
brá dicho respecto de (para) mí. ¿Qué se ha vendido esta 
mañana? Nada se habria comprado si no se hubiesen ven
dido cosas buenas. ¿Han estado enfermos sus hijgs do V. la 
semana pasada? Lo estuvieron, por haberles dado el jardi
nero á comer mucha fruta. Habéis tenido desgracia en vues
tros negocios; pero no así mis hermanos, que gracias á Dios 
han sido muy afortunados en los suyos; de suerte que se os 
habria dado todo cuanto dinero hubieseis deseado. Como no 
ha sido bien hecho, debo decírtelo (•'•o). Ayer no estuvisteis 
en casa de esc hombre. Debe haber sido muy guapa. Por ha
ber estado tú con mis hijos lodo el día no se ha aprendido 
la lección de inglés, ni se habrá aprendido para la tarde. 
Este libro no debe haber sido despreciado por quien (one 
who) no lo ha leído, ¿llabian estado en el jardín antes que VV.? 
¿Qué se ha hecho hoy? Se han comido manzanas , peras y 
otras frutas, y se hubieran comido más si no se hubiese 
prohibido (forbidden) por el jardinero. ¡Quiera Dios que no so 
haya hecho cosa peor por nadie que la que se ha hecho por 
estos niños! Los nombres, aunque sean y hayan sido matos,

i lE T O D O  D E  A H X .



c a u s o  D E  IK G L 1 53 . m

quieren á los que son ó hayan (han) sido buenos. Por mu
cho bien que se haga á los pobres, nunca se hará lo bas
tante. Sea cual fuese el dinero que se le haya dado, ya no 
tiene nada.

i30.
Si Dios q iiierc=p íea*e  G od.

(la  pena) (w o r í/i  ic/ii/e  (rato).
Valer!m as.. A = l o  bc\beU c7\

(n a d a .. )  { w o r l h  n o lk in g .

Valdría rnás, vale mas que yo, etc.
= /  h ad  b e t t e ’' (sin  to  ).

¿Vale la pena que y o ? = ís  i t  w o r th  
w h ile  FOR me, ó  a s  w hile (con to ).

Yo no estoy muy nialq, y no vale la pena que esté en cama 
por tan poca cosa. Mañana estaré mejor, si Dios quiere, y »na 
iré á ver á V. No tiene V. razón para ir, ni tampoco su her.» 
mano de V. Hoy estás muy contento, Juap: mas vale que lo 
estés. Estoy contento y tengo razón para (en) estarlo, porque 
he estudiado todas mis lecciones. ¿Cuánto vale esto? Vale 
veinte reales. ¿Vale la pena de ir á verle? No vele eso (it is 
not valid). ¿Vale la pena de dar un paseo antes de comer para 
que tenemos mas apetito ( appelite J? Mas vale que se lo diga V. 
antes, vale mas que entremos en ese café á tomar algo, y no 
estar aquí cuando llueve. Iré á verle á V. mafiatia, si Dios 
quiere. No vale la pena, porque no voy á estar en casa. ¿Estás 
malo hoy? No.ío estoy, y aunque lo estuviera vendría á ver- 
la. Tienes mucha bondad para con tus hermanos y amigos, y 
mas vale que sea así. Mi hermano no es feliz; no tiene amigos. 
Mi amiga no tía sido aplicada; no ha hecho sus lecciones; no 
le gusta mucho trabajar. Por no haber amado á sus padres 
nunca será feliz. Por haber venido ellos, todo mi trabajo se 
perdió ya, y no vale la pena de hacerlo otra vez. No esUmios 
.tristes; np hemos perdido nada. Ese hombre no vale nada, y 
valdría más que fuese mas aplicado. No vale la pena de ense
ñar á un muchacho que no puede ó no quiere trabajar. Mas 
vale que vayamos al teatro, y mañana, si Dios quiere, haré- 
mos lo que tenemos gue hacer

131.
/razón , rcrlo , ju s lo= r i.7 A í. .
. p rop io , roriv(’ni<’ntr'=M rnp/’r

Idifícil, d u r o = h a r d ,d i // ic u U  
pcn¡¡hlp =  posxió 'e .. . . . . .  
liiiiposiblcssijBposnW e. . . .

^nocpsario— n é c c ts d r y . . . .
.crcBiio, mal h c .ch o=  trrong'.
|incinr=6flííer. ............
fáeil=:fn#v......................
bas(anlci:̂ on.0«i7h, tu f f ic ie n t  impnrtiinlo împor/anr . . 
jü s tu = ju s f ................................

' FORME... <ÍTiIATlSHODLD...=: ¡ « e v o .

The Ar.it form should be followed by the accusative and the infinitive with lo.j 
llifliccond by the inlinitive only precedod b y  sh o u ld  and the iiominaiivo.



Es conveniente que vayas ahora á casa y digas á padre que 
venga. Mejor es que estudies por la mañana. Es imposible que 
sea feliz el hombre que no sea virtuoso. Es necesario que 
vuestros hermanos no sean holgazanes si desean ser amados 
por sus amigos y maestros. Me es difícil dar lo que no tengo. 
Forzoso es que seas útil á los que te han dado la vida. Es im* 
portante que conozcamos nuestros deberes {duties), y que los 
cumplamos (hagamos). Suficiente seria si tuviera cien reales; 
pues entonces compraria los dos libros. Imposible me seria 
hacer lo que V. hace; pero veré lo que puedo hacer. No he 
venido con vuestro hermano, porque no me lia sido posible. 
No he leído los libros que me prestó V., porque me ha sido 
imposible. ¿Está en el orden (razón) que él vaya todos los 
dias al Prado y que yo esté en casa ? ¿ Es justo que al pobre 
se le exija (be required) ser honrado y pobre toda su vida, y 
es conveniente que el rico píense que todo se ha hecho para 
él? Fácil me seria probar (prove) á V. que va muy errado en 
lo que piensa. Es mejor ó vale mas que se quede (remain) en 
cama {bed) hoy, y mañana se levantará V. un poco mas tar
de. Todavía no ha hecho V. sus temas, y es necesario que los 
haga. Es preciso que las casas de Madrid no sean tan altas. No 
han encontrado su libro, y es forzoso que lo encuentren.

iC'fi M E T O D O  D B  A H N .

Es proba 
ble que

( y o = I  a m .. . V 
” < t u = l h o u  a r t  [ 
• ( é l= A o  i í, . . I

132.
,  ( y o — I  h a p p en  6 ch an ce . 

H k ely  lo .   ̂ ® | tu=<A ou/i< íppeneí/óc/ionce*í. 
que. .  ̂ h  ip p e n s  ó ch a n ces .

Soy casualmente, e t c .= J  h a p p en  6  ch a n ce  lo  be.

Nuestro padre no ha comprado está casa, y  es probable que 
no la compre. Cárlos era muy aplicado, y era probable que 
llegase á ser un grande hombre; pero perdió sus padres cuando 
aun éra jóven, y sucede que ya es uno de los mas haraganes 
del pueblo. À1 mismo tiempo sucedió que el rey pasaba {pass¡ 
y todo lo vió. Cuando tenia mas probabilidad de ser rico, vino 
la desgracia y todo lo perdí. ¿Se llama V. por casualidad En
rique? Casualmente soy el que desea V. ver. Comeria con V. 
con mucho gusto; pero casualmente acabo de comer un mo
mento hace (just dined a moment ayo). ¿Es probable que ven
ga esta noche? No, señora, no vendrá, porque ya no vale la 
pena que venga. Mas valiera que viniera; y si por casualidad 
no sabe nada, se lo enviaféinos á decir {send him ìoord): Ma
drid es una hermosa ciudad cuando el tiempo está bueno; 
pero ahora casualmente está muy malo, y  no hay población 
mas desagradable (dísaf/rerafe/e). ¿Cuándo quieres que vaya
mos un día á Toledo? Cuando tú tengas tiempo: hoy casual
mente se ha ido allí mi hermauita Manuela. Me parece (píen-
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so) que no son pobres; no han vendido todo lo que tienen 
como V. me había dicho. Sí, pero es probable que lo sean 
pronto si gastan {spend) tanto.

133.
3Vor (Hd he c o m p = n i  la m p oco  l le g ó :  «You a re ,»  said h e , « a  r a sca l»= e r c í, 
He did not, like his brother, sprees= : m e d i jo ,  u n  b r ib ó n ,  ó rn e  d i jo  e r e s  

n o  e x p r e s ó  c o m o  su  h erm a n o . un  b rib ó n .
Then came (he k in g = e 7iíonce# l le g ó  e l  ín T m l h e c a t= e n t r ó e ! g a l o e o r r i e n d o .

‘r e y .  C rn e l= criie í.
There is no say in g= n i>  h a y  medio d e  M nrtal=m or/rt?. 

d e c ir .  I iD uioria i=¿nm or/a í.
C a n sa d o= íired , { a l ig n e d ,  w ea r ied .

Indirect or  circumstantial phrases and adverbs are often placed between the 
auxiliar and the verb. No adverb should he placed between the verb and its 
object, unless the latter be Ions and more harmonious for ending the sentence, 
Invcrsious or  interrogative coiislniclions are freijuenlly and forcibly em ployed, 
above all in th e co se o f intransitive verbs after í /icré , I h e n , n o w  and other 
adverbs o f  time and place, as also w ith the particles w hich properiv follow 
vorbs ;an d  always in qiioialioiis w herein jmi/ . qito//t ( d i je , e t c .) ,  c r y  (d e c ir , 
gritar, e tc .) ,  stand for their equivalents in Spanish.

There lay his noble brothers. «What cry is that?» Said 
the master. On the mountain was seen the alarm-fire {fuego) 
blazing (ordiencio). What á different appearance did the 
cavaliers present! The place where once {unavez) had raved 
{pasar furioso) the mountain torrent. On they went to find 
their friend. He is not, as you wrongly told me yesterday, so 
much loved for his good dispositions as for his gentle character. 
Now comes your turn. Never before had I seen such a thing. 
Reluctantly {de mal grado) did he consent to it. All men are 
mortal. It is the hour of night when mortals sleep. Are you 
tired? 1 am weary, or wearied, of life. Fatigued by such 
importunity, the cruel fellow made no reply. «Were you 
cruel to me I would not love you,» said the boy. Why did 
you not come tlie day on which there took place an election 
so celebrated in tlie annals of our province? There is no 
telling you might have seen then. Is not man immortal?

134.
Bajo (en longitud ] = r h o r l , l il t le .
Bajo (v o z ) ,  v i l= 6 o * « ,  lo w .
Bajo ¡n  • cÍPvado)=¿o«.’ .
Abajo=<iou?».
D e b a jo = u n d e r .
Bajo con d icion := on  co n d itio n .
Grueso, g o rd o= .« fo iíí  , / i i í .
Grueso. ordinario=cow >’*e.
\ i y o = U v e ,  l i v e l y ,  b r isk  (genio) 
A cíivo=ac<tcc.¿
K iie v o = «e w .
Alma=<ouh

Ha, hace (tiempo

C u erp o=60 (iy .OveJa=eme (f,)., . CarntTO=s«;eí/iíT. . . [ sheep . 
Ca ñero p a d re = :í 'r t « .)
Cabra— s h e -g o a t .  
Chivo=:/ie-f/oo<.
Hiena = /ii /e n a .
Tigre ssíir /er.
A si, lan=:'«o (nondsrat.).
Tau =  flí^ igual).
H acc= :íí V* ( tiem po).
Hace......desde=z<  i t ........ íincc.
pasaIo} =  a^o.



108 U É T O B O  D E  A H X .

El alma del hombre es inmortal. Las ovejas son titiles al 
hombre, aunque no son tan vivas como las cabras. Las ove
jas nos dan carne y  leche, y lo mismo las cabras: también 
nos dan queso; pero las ovejas nos dah más aun: nos dan 
lana (loooí) para vestirnos. Hace muchos años que no le veo. 
Llegó hace una semana. Hoy hace muy buen tiempo, maña
na hará mal tiempo probablemente. Bajó de prisa mi mujer 
(abajo vino). Subí corriendo (arriba fui). ¡Aquí yace (/tes) el 
cuerpo de D. F.; Dios haya recogido {resi) su alma! Al dia si
guiente {fvllowing) llegaron los caballeros de la Orden {order) 
de Alcántara. Ese nombre es muy cruel; tiene corazón (a.... 
hear,t) de hiena ó de tigre. Desgraciado de él si así es. El tigre 
no es tan_cruel como la hiena, ni tampoco es tan pequeíío. 
Es un niño que da poca satisfacción á sus padres por no ser 
activo y aplicado. Esa pobre está cansada; ha andado mucho. 
¡Qué {how) gordo estás, chico! La buena vida que llevo (lead) 
me pone tan grueso. ¡Qué grandes son estas manzanas, y 
qué ordinaria es esa pera! Si Dios, que tiene los animales 
destinados (deslined) para el uso (uíe) del hombre, no los hu
biese hecho inferiores á nosotros, no hubiéramos podido vi
vir en el mundo. ¡Qué bajas son todas las casas de esta ciu
dad! En los Países-Bajos reinaba (reignei) Carlos V. Es un 
hombre de muy bajo linaje (exlroc/ion). Puedes ir á paseo; 
pero bajo la -condición de estar aquí á las seis. El bajo [base 
singer)me dijo en voz baja que mi enemigo habia ido aoajo 
y estaba en el cuarto debajo del mió. Habría sin duda (doubt) 
ninguna hecho la lección , á no ser por la llegada de mi ma
dre, á quien quiero tanto como puede querer un hijo á su 
madre. ¿De quién es ese sombrero nuevo? De ese hombre 
que lleva la barba [beard) como un chivo. En la pradera es- 
tan las ovejas; en la montaña las cabras y los carneros pa
dres. No es oveja, es carnero. ¿ Cuántos criados teneis? Tres: 
dos criados y una criada, que no es bonita, pero si honrada 
y  buena. Si eso sucede, no se podrá calcular {calcúlate) los 
males que nos traerá.

43o.
N o...... n u n ca ,ja raás= n /’f í ’r . N o.......n i........  fa m p o co = a n y m o re .
Jamás, en tiempo a lg u n o = ce e r . Esperar (deseando ) =  ío  hope.

n o = n o r ......  K ''porar(enidea)af[un]-dnrsc=íoej:»ecl.
Si cjue también, no solo eso s in o = n a y .  Esperar (a ffiia rd a n d o )^ ío  w a il ( fo r ) .  
Bástenle, abu ndancia=p¿en íy . ^ne'o {q ( i i e 'r o ) = /w i í í .
A bsolutam enle=oí flíí. Soiia (q u e r ía )!  i co u ld ,'

Sus amigos venían adonde él de todas partes de la ciudad, y 
el no los recibió con desden [disdain). Suele venir y esperar
me todas las noches. Solíais ir ai teatro (ikeaíre) todas las se
manas. Se hubiera podido esperar que la necesidad de pero-

J
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cer {perish) entristecería {sadáen) á los alegresfocu] ;N o han 
venido aquí nunca? ¿Ha visto V. jamás cosa semejante’  El 
hennano y la hermana se ponían {declare) {solian ponerse ) á 
menudo por los diferentes partidos: aun más, la misma (same) 
persona, siendo jóven, era (solia ser) amigo del uno, y viejo 
ya se pasaba al otro. No solo tiene muclias casas en Madrid 
SI que también otras muchas en otras partes. Es un amiíro 
que me ha querido, no solo en la prosperidad {prosperity)%i 
que también en la desgracia. Tenemos muchos criados y bas
tantes criadas también, y VV. no tienen absolutamente uno. 
Absolutamente (no) vendría si V. no estuviese; Mi padre va 
no tiene ni criados, ni caballos, ni perros, ni tierras: naáa 
tiene absolutamente. Espero que V. estará mejor mañana. No 
me aguardaba deso. Voy al ferro-carril á esperar á mi nadre, 
que llega hoy. j Quiera Dios que llegue bueno!'

1.36.
Algún otro (añrm . )= íom e6ocÍ3 /e í»e  

so m e  o n e  e l s e , so m e  o th e r  b o d y .  
Alguna otra parte (aC.)=síoíne -w here  

e ls e ,  som e o th e r  w h e r e ,  e ls ew h ere ,  
Alguna otra parte ( iu t ,)= a » i3 / w h e re  

e l s e , a n y  o th e r  w h e re .
Ningún o t r o = n o b o d y  e ls e ,  n o  o n e  

_ e l s e , -none e l s e ,  n o  o th e r  b o d y .  
Ninguna otra p a r t c = n o  w h e r e  e lse , 

n o  o th e r  w h e r e .
¿Qué ma$?=wkai

Cualquier o tro , algonatro (neg. comí.) 
=  a n y  b o d y  e l s e , a n y  c n e  e l s e , a n y  
o th e r  b o d y .

^ e > h m a s = n o ih in g e ls e ,n o o th e r th in a .
Cual(|uior otro=tw Ao«t)er e ls e  w lil- 

c h e v e r  e l s e , w h a te v e r  e lse .
Algo mas (a f.)= # o ff»e  th in g  e ls e ,  s o m e  

o th e r  th in g .
Algo mas ( io t .)= a re ji  th in g  e ls e ,  a n y  

o th e r  th in g .
e ls e ,  w h a t m o r e .

Hay fruta en esta canasta y  nada más. ¿Tiene V. algo más? 
Algo más tengo. ¿Qué más tiene su tiod eV .?E n  cualquier 
{any) otra parte haré lo que V. dice, pero aquí no. Eso debe 
estar en otra parte. Algo más tengo que decir á V. Yo jamás 
he visto á la reina, y no la veré nunca en ninguna otra par
te. Cualquier otro que mé lo diga una vez no lo dirá segunda 
vez {iwice). Me gusta este perro, pero cualquier (chw) otro no 
me gustará. Tome V. cualquier otro que encuentre. No sé qué 
más tengo que decir á V. No se debe usar («se) else general
mente después de un nombre, sino después de los pronom
bres indefinidos é interrogativos ó relativos. ¿Tiene V. algo 
más que enviar? No, nada más. No tiene sus libros, y su pa
dre no los tiene tampoco: aun más, pienso que los ha perdi
do. Estas tazas no deben estar aquí ni en ninguna otra parte. 
En cualquiera otra parte {wherever else) que V. esté, yo le en
contraré. En cualquiera otra ocasión {wkenever else) q-ue V 
venga á casa, se lo enseñaré á V. Aquí tiene V. no solo bas-̂  
tante que hacer, si que también bastante que comer y beber 
y en ninguna otra parte tendrá V. tanto. Eso no eká bien 
hecho, y en cualquiera otra parte seria V. castigado por ello
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De V. nada espero (hopefor) absuiutamente. El hombre es 
mortal; pero nuestras almas son inmortales. ¡Qué fieros(^erre) 
son eslQS animales! Muy vivo es ese niño: en toda mi vida 
(nunca) he visto un niño mas vivo. ¿Qué dice V. á eso? Pien
so que tiene V. razón ; pero en alguna otra parte puede que no 
piensen como nosotros.

137.
Ir á c o m c v = l o g o and d in e .
Venir á a lm orzar=  lo  co m e  and b r e a k 

fa s t.
.Quedar á c c n a r = /o  e s ta y  and su p . 
Ñ u p v o = « c ia ,  fre sh .
T a h o = f a i s e ,  u n tr u e .
F i'e sco= /re*A  (rec ien te ), co o l  (fr ió ). 
S c c o = r fr y .
B lanco, be1 l o = « '? t i íe ,  f a i r  ( rubio). 
V i e j o = o l d , a ged .

Continuar leyendo =  l o  c o n t in u e  tn 
r c a i .

Gi.\a[<o=: h a n d so m e. 
heWa —  b ea ìil i fu l.
H e rm o sd = Í 7ie.
D ulce, at'ahie=.c«>ep<, g e n t le  
F in o, delicado, giinpo’= n .íce  
G entil, su a ve— s o f t , b la n d . * 
L a r g io = lo n g .
T e n e d o r= /b r 7f.

To-morrow you must come and dine at my house : we have 
a few friends. I shall take no excuse : so you must come. Any 
thing new , or fresh, to-day? Nothing at all: nothing wha
tever: do you know anything? Wfiere are you going? I 
am going to breakfast at an early hour, will you come and 
brealifast with me? No, thank you. I have to breakfast at a 
friend’s who has come from the country. MissN. isa handsome 
young lady: her sister is a nice girl; she is a most gentie 
creature, sweet and kind to every body. This music is very
soft and sweet. I do not like my tea so sweet. Do you conti
nue to receive a party of friends in the evening? A few still
contimie to come and sup, but they go home at an early 
hour. What a nice loafl give it me. Where did you buy 
that nice meat? At our neighbour the butcher’s. Miss Helen 
is one of the fairest of women: and she is as good as she is 
fair. It is very fair to-day. That is fair play. It is not fair of 
you to do that. The news of yesterday, or yesterday’s news, 
is false. Do you like new bread and fresh meal? How lovel'j 
and beautiful you are, and on what a lovely, beautiful day 
I meet you! Take your knife and fork; come, sit down (sen- 
tarse) and dine with us. This exercise is very long: it is long 
since I began it. The air is bland and gentle, the day fair, llie 
trees white with blossoms {(lor); so let us go and lake a walk 
with such a fair and gentle couple in the Retiro. The weather 
is cool: we shall walk ala gentle pace with this old man.

138.
Una p n lg a d o= a n  incA.
Un i n í = o  fo o t.
Un nietro= :a  m eter .
Tiene 1 0  piés í í e = í í  is 1 0  fee t .

McHia pulgada = / ir7/' a n  inch .
¿Qué......tiene? =  Aow ........ i s ?
¿Desde c iiâ n d o ?) ;  ,
¿Cuéntotien>po? ) ■='
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.•.CuAnta (<lisianoia)hay?=A(jtí) f a r i s i í ?  RccJonclo=rptmtZ 6  in  c ir c u m fe r e n c e¡ l l f l  w  f J a  T\rt »»TI I a /Ia  a  ____ j  ¿  - - - I ^N illp = m iíe .
Kilómetro =:/iíiom c<er. 
L egu a= /ea^ ile .
A ncho ( lineal)= «> ifíe .
Lar"n =  /on5 ó in  lenf/lk. 
Anclio=6roarfóin¿>/'ea<íí/i(cxtension). 
Espeso— th ick  ó in  th ick n ess .
A \ io = h ig h  ó i n  h eight

Do iin laclo á otro= íA rtm oA .
A tich u ra= w irfí/i.
Tiene 1 2  piós de largo y  11  de ancho =  

i t  is  12 fe e t  lo n g  b y  11 w ide.
¿Hace mucho i|noostá V . a()U!?=HATK 

y o u  BEEN lo n g  h e r e ?
¿Hacia mucho que estaba V. aqu í?= H A n  

y o u  BEEN lo n g  h e r e ?
¿Hare mucho q u o ? = i8  i t  l o n g  s in c e ?

Th e verb Aocer is iranslatod by  io  6c when referring to time , except in such 
examples as the two preceding the last, wlicrein present and past time or  com
parative presenl and past lim e, are joined. The adjectives ordimpusions follow  
the expression ol their measurements; they may be omitted occasionally w hen 
used in expressions o f double dimension: Ex. h  is  1 2  f e e l  b y  Ì Ì .

Esta canasta no esni nueva ni bastante alta; no tiene mas 
que dos piés de alto y uno y medio de ancho. Es V. muy alto; 
pero no tanto corno mi criado, que marchó ayer; le lleva á V.’ 
seis pulg’adas (es 6 pulfjadas, etc.). Juan y Enrique, que ya 
han llegado, tienen la misuia [same] altura. Guillermo no está 
hoy en mi casa. Mi padre ya no tiene criados. Eso no esUi 
bien hecho ; no tiene bastante anchura; es preciso que tenga 
dos dedos [finger-breadihs) más. Estos guantes no son de V., 
son mios; no son bastante grandes para V. ¿Es este su som
brero deV., ó el de su hermano? No, señor, no es ni de uno 
ni de otro, porque nuestros sombreros son mas altos de cojia 
[in ike crown) y tienen mas circunferencia. Hay mucha fruta 
en esta huerta; pues es muy grande: tiene legua y media de 
largo y dos kilómetros y medio de ancho en la parte mas 
ancha, y  uno y medio en la mas estrecha (narroimi). Nunca 
había visto al rey basta ayer, y fue en el Prado; pero en al
guna otra parte ya había visto muchas veces á la reina. ¿Qué 
ancho tiene esta pieza [apartment]’! Tiene 20 piés de largo v 
U  y medio de ancho. Vamos á casa de mi tio a ver sus caba
llos y perros, porque tiene de unos y otros tantos como otro 
cualquiera. Sí iréinos, pero está lejos. ¿Cuánto hay? Legua 
y media. ¿Cuánto hay de aquí á Alicante? Mas de trescientos 
kilómetros; pero ya podemos ir por el ferro-carril (raíí).

139.
Iface s o l= íA e  s u n  sh in es  [sh in e ,  s h o n e ) . M alo=ba<i, fo u l .
Hace viento —  th e  w in d  b lo w s  ( b l o w ,  B orra scoso= ífon n v .

BLEW, b l o w n ) . V e n (o so = ic in ,/v
Hoce iiina=</*e m o o n s h in e s .  k t r o 7.== shockinu
Nublarlo =  c lo u d y .  EDlnrla(lo=inMáifv
D es|)cjaJo= /h ir, c le a r .  R esbalo(lizo= i?tpperv.
I.|iivioso=rni»i,v. Picn (rie e a « a )= /lo o r
Nebuloso =  f<>9 9 y -  Piso ( l ie m )= o r t » u n r f
S eren o= cn ?m , fin e .  Piso (e l anclar) =  waiA:tn^

Todos los hombres son hermanos [brethren\ y todos sou
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moríales. El alma, que es la vida, es inmortal. Muy fieros 
son estos animales; tampoco son bonitos. Esta mujer no es 
cruel. ¿Estáis cansados, hijos mios? Yo rio estoy cansado, 
pero mi hermana está cansada, porque hemos andado mu
cho, ha hecho muy mal tiempo, y el piso ha estado muy 
malo. Ahora el tiempo está mucho mejor: el sol sale, y el 
cielo [sky] está muy despejado, pero todavía hay mucho lodo 
(está muy enlodado). Aunque mis zapatos son nuevos, los he 
roto (torn), el tiempo y el camino {roatt} son tan malos. Este 
niño es muy vivo; su hermanita es mucho mas viva. Nues
tra criada es muy activa, pero el criado es muy perezoso: 
como hace sol y  no hace- viento, se queda (suele quedar=)rm 
staií) en la calle siempre que va á hacer alg-o. Hoy ha estado 
nublado todo el dia; mañana espero que se despejará el 
tiempo, i Qué mal tiempo tenemos desde hace pocos dias! 
Esta carta no está bien escrita; no está tan bien escrita co
mo la de V. En este mes hay siempre mucha niebla y  llueve 
á menudo. Estas medias no pueden ser mías; una es mas 
larga, y  la otra mas corta que las mias. Tienes razón, la una 
es de tu hermana, y  la otra de tu hermano. ¿Hace mubho 
que no has estado en el jardin? Ayer hemos estado; hizo 
muy buen tiempo, y no hemos tenido nunca mas placer. 
Hace luna esta noche; me gusta mucho la luz de la luna 
[moon-light] ; ¡ es tan dulce!

UO.
Acaba d o llo v cr= i(  u ^ s j u i l  r a in e d . 

Acababa do salir h a d  j u s t  aONE o u t.

Ahí tienes un hermoso cuchillo y  tenedor que acabo de 
comprar. Mis cuchillos son también tan buenos como los 
vuestros; pero vuestros tenedores son mejores que los mios. 
Mi pañuelo es blanco, esta tela no es blanca. ¿Ha acabado Y. 
con mi guante? Acabo de vender una docena de corbatas. 
Este jardin es largo; pero no tiene tanto de ancho como de 
largo. Mi hermana tenia el pelo muy largo; pero acaba de 
cortarlo. No tiene V. las manos (vuestras manos no son, etc.) 
tan blancas como las mias. Déme Y. pan tierno (neto) si gusta. 
Hoy hace fresco: hizo calor ayer: acaba de llover, y ya sale 
el sol. ¿Nevará mañana? No, hará buen dia. ¿Cómo está el 
tiempo? Está muy caluroso. El piso está muy resbaladiw. 
Mire V. esa hermosa quinta: la acaban de construir (ImiíO- 
No hago mas que entrar [come in). Acabe Y. He acabado con 
el libro que Y. me prestó. Ese hombre es ya viejo: acaba de 
pei’der á su hijo. Acababas de partir cuanáo vino la carta de

Frio=C(W)íí.
Fresco 5= cooí. 
C a lu roso= w orm ', hot. 
A ca b a r=  ío  f in is h , h ave d on e.



tu lio. Estas peras que acabamos de corner son mas dulces 
que estas manzanas.

141.

C U K S O  D E I N G L É S . U , ‘J

(so l) Sun- 
(luna) Mon- 

(tuisco) Tucs-
(wodon) W edncs- 

(th or) Thurs- 
( Criga) Fri- 

( soater ) S a tu r-,
El lunes próxim o=n(!íC / M o n d a y  

M o n d a y  n e x t .
La semana pasada =  ío í í  w eek .
El mes entrantcsmcÆ Î m on th  ó the 

in c o m in g  m o n th .
Vendré cl v ie r n e s = /  th a l l  corne o s  

F r id a y .
El dO deIcorricnte=O N  th e  1 0 *h in s 

ta n t  ó in s l.
El 4  del próxim o =  ON iAe 4th p r ¿ .  

x im o .
El 5  del pasad o=oN  the  5 ‘ h ú lt im o  6  

v i t .
F ,n e r o = J a n u a r y .
t ' e h r o r o ^  F e b r u a ry .

M a r z o = M a r c k .
A h r i [ =  A p r i l .
Mayo=;J»/ai/.
J u n io = J ‘itne.
J iilio = J u /i/.
Agosto =  A u g u s t ;  
Scticm bre=Scpiem 6er.
O c t v h r e =  O ctober .
Noviembre =  November. 
D iciom b re= D eem 6er.
Un a ñ o = a  year ó tw e lv em o n th . 
un trimestre =  a  q u a r te r  ó  th r e e  

m on th s.
Una q u in cen a= a  fo r tn ig h t .
Do boy en nna sem ana^zih is d a y  w ee k  

ó  se’ n n ig h l.
Hoy hace ocho A \ w = e ig h t d a g s  aqo, ó 

a  w eek  ago, t o  d a y  o th is  v e r y  d a y .  
V cran o= su m m er.
OtoDo=aiííumn.
I iiv ie rn o = w in icr .
rrimavera=iprm^.

Will you come and see me at my counfry-liouse on Wed
nesday next? No thank you very kindly, I have somethin« 
else to do. Your letter came to liand on Sunday the 13‘h ¡nst 
ó current. I saw your brother on last Monday at the opera.' 
On Tuesday next will take place a great concert at the Ro
yal Theatre; will you be there? I don’t think so, because I 
must rise very early on Wednesday morning to go to Mass 
and afterwards to the country. My father is going to come 

afternoon by the 4 o'clock train from Alicante. 
On Friday week we shall have examinations in our school. 
What day of the month is it? It is the 22»  ̂of January. I like 
winter better than summer. In the sprinh of 1845 the army 
(ê erciio) departed. Autumn is the time of fruit; it is the fall 
of the year and the fall of the leaf; for which reason it is 
often called the fall. Did he set out in the spring or in the 
summer? Madrid U'h February 1859. lie has not yet been 
here a Iwe vemonth, and yet he wishes to leave as soons as 
po>sibIe. The duke of W. has been dead these seven years. 
The battle look place three centuries {stgloi) and a half ago 
or back [alrás). It is an age {siglo) since I saw you; or I have 
not seen you this age: how have you been this long time? 
The days of the week in English áre derived from ancient 
Saxon gods whose names are placed between brackets (va 
réntesis) at the beginning of this exercise. All the davs of the 
■week end m the word day. To-day is quarter-day :'viU vou

AH N . — CUKSO DE IN G L E S .— 8  ^
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pay your rent to-day ? No, I pay it monthly in advanco. In 
a fortnight’s lime I intend (piemo) to start for Paris. Do you 
know when the queen will return? Yes , she is to be back 
this day se’nnight, or week. She returned on this very day 
a year ago.

U2.
For a i\ i= ih a t  w a y .Do este U(1o= on  th is  s id e .

D c mi lado =  ON m y  s id e .
F or m i p a r te = /o r  m y  p a r t .
Do ra ip a r te = iro m  m e , o n  m y  p a r t .  
Fué por donde V . i'ué=sfte w e n t  ¡h e  

w a y  t/ou w e n t.
Por a (iu i= < /rtí w a y .

¿P or  d6n de?= iofta<  6 w M c h w a y ?  
Po ■ ' ...............................Por ol otro la d o = M c  o th e r  w a y .  
For una pa rte= :o ii o n e  han d .
For otra p a r tc = o n  th e  o th e r  h a n d . 
En la ciudad= i n  tow n (capital).
A  la c iu dad= tQ  tow n .

Voy á la ciudad dentro de una semana, donde compraré 
una docena de cuchillos y tenedores. Este pan es muy blan
co ; por mi parte me gusta mucho ¡ pero es aun mas blanca 
esa harina. ¿En dónde la compró V.? En casa del comer
ciante donde V. compra la suya: he ido de parte de V. El 
jamón que ha recibido V. de Aviles no es fresco:'¿de parte de 
quién ha venido? ¡ Qué mostaza tan fresca! ¿La ha recibi
do V. de parte de mi amigo? ¿De parte de quién está su ami
go de Y. N. ? De mi parte, que e§ donde está la justicia (de 
cuyo lado la justicia (jWhce] está). Al otro lado de la calle 
verá V. al hombre que nosotros vimos hace dias. El señor M. 
es guapo; su hermana es mas guapa; tiene el pelo mas her
moso del mundo. ¿Por dónde ha ido el que vende los limo
nes? ¿ Ha ido por aquí ? No, señor, ha idq por donde su her- 
manito de V. ha ido. Secos son estos limones, es verdad; pero 
mas secas aún son estas peras. Enriquito, que está en la ciu
dad desde ayer, ha traído á mi hermanita unas manzanas de 
parte de nuestros tios, y no son muy dulces. Mi cuarto es tan 
largo como el tuyo: tiene 20 pies de largo y 13 y Ví de an
cho. Son muy afables {nice) estas niñas: no son tan falsas como 
SU.S primas. Por una parte se ve la virtud [viriue), por otra 
el vicio (vtce).

143.
Una v e 2 = o n ce .
Dos veces =  /i/nce.
Tres veces, etc .= = lh r ice  ó  th r e e  tim es .
Varias v e c e s = m -e r a /  lim es .
Un h om b re  tan bu en o =  su ch  a  g o o d  

m a n  ó  so g o o d  a m an.
¡Qué nación tan rica ! =  toAa< a  r ich  

n a t i o n !
¡Qué bruja de m ujer! = « / i o í  a  fr ig h t  

o f  A w o m a n !
For rico que lu ese= :iccre  h e e v e r  so 

r i c h , 6 w w e  he n e v e r  so  r i c h , ó 
notfct’er  r ic h  he w e r e ,  <> h ow  r ich  
s o c c e r  h e w e r e .

For mas ifuc tuviese V . = h a d y o u  e v e r  
so m u c h ,  ó h a d  y o u  T iev erso  muctu. 
ó h o w e v er  m u  h y o u  sh o u ld  h a v e , ó 
h ow  m u ch  s o e v e r  y o u  sh o u ld  have.

Es tan bueno que viene =  is so 
g o o d  AS TO c o m e ,  o th a t  he  co  
MES.

Cuanto mas... lantom cnos=TaE m ore... 
THE l e s s ,  ó  so  m u ch  the m o r e . . .  so  
m u ch  th e  less.

Tarde (adv. )=slaC e.
Mismo ( reflei. ) = s e ¿ / ‘.
Mismo (n o o tro )= ia m e .
Mismo (id O n lico )= ccr^ .
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tgual, iu is n io = «e r i/ ,  jiKA a. 
M isim siiiio=:i’eri/ tam o.
jroru=/tour.
Hora ( reloj j= o 'e /o c /c ,  íime.

C u a r to (V ,)= a  q u a r t e r .
Erlad =  a(/e.
De cdu il=a ífC '/.
¿Qué edad '/=u> /ia í o y e  (>how  old\

How many times have you lost your book? I have lost it 
but once. The more books you lose, the fewer things sliall { 
give you. What a naughty little fellow [sujeto] you are! You
lo.se every thing: you have already lost your handkerchief 
four limes. lie is so learned as to be admired by all who know 
him. She is such an old hag {esperpmlo) of a woman that no 
one likes her; nor would they like her were she ever so rich 
Had you ever so many friends you would nut be satisfied, 
because the more their number the less is their sincerity. So 
imich the more you spend [(jaslar), so much the less will you 
leave your children. That is the very man we saw yesterday. 
At the same time I have something else to tell you. On such 
a night as this, nay on this very night ten years ago, two 
hours after midnight, or at two o’clock in the morning there 
happened a great accident in our house. What lime is it, or 
what o’clock is it, 6 what is itto’clock? It is the same hour by 
your watch as by mine, that is, a quarter past, or after, 
twelve. It is very late. No_, the evening is but just begun. I 
went home myself at one in the morning. lie is very aged or 
old. How old, ,or what age, is he? Seventy years old.

Y o .... s o l i t o s / . . . .  by
Estar, quedar senlado =  io (s a t , s it t k n )

Solo { ú n ico )= :o n /i/.
Solo (sin coiiipañíaj^rtione.

Me quedé solito mas de media hora, y cuanto más esperaba 
largo me parecía el tiempo. Solo espero á su hermano 

de y . , que probablemente vendrá tan tarde que no nos deja
ra ir al teatro esta noche. V. solo, y  nadie mas que V., ha sido 
la causa (couse) de toda mi desgracia. Cuanto más le digo á V. 
t[ue no lo haga (no hacerlo) más lo hace V .; por lo que veo 
que no es V. el inisiiio queantes. Yo soy el misinísimo; pero V. 
no es aquel amigo tan bueno de (as) antes. Si yo viviese sóli
to, le daría a V. un cuarto en mi casa. ¿ Qué libro has perdi
do? ¿Que pininas tienes ahí? Por mas libros y plumas quu 
lenga.s no trabajas. ¿Defjuién has recibido todas estas man
zanas ! Del mismo {same one) que {tliat) estuvo aquí ayer. ¿Á 
que pobre lias dado pan? He dado un pan de á real (a real loañ 
a ese pobre, que está tan desgraciado en todo. ¿En casa de 
qué comerciante has comprado tanta tela? Tanta, dices; pues 
no es tanta; no hay mas que veinte varas, y la he comprado 
en casa del vecino de al lado {neaií-tlüor), ¿En <|iié libro has 
leído eso? En el que V. me presto, y que es tan bonito. Lie-
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vo tres meses de aprender inglés, y  todavía no sé nada: es 
una lengua tan difícil. Tanto mas difícil es cuanto menos 
tiempo se estudia, y  cuanto menos memoria se tiene ó facili
dad íeaw) para pronunciarlo. Voy á ser viejo antes de saber 
lo. ¿Pues qué edad tiene V.? Treinta y cuatro*años ya. Sea V. 
mas aplicado, y cuando pueda V. hablar un poco, hable V. 
con todos los que sepan hablar, aunque sean dos palabras en 
inglés. ¿Sabe V. la hora que es? Son las tres y media, y nos
otros debemos comer á las cuatro; así es que tengo que dejar 
á V ., á menos que guste comer con nosotros. No, señor. mu
chas gracias; ya he comido cinco veces en su casa de V., y 
V. no ha comido ni siquiera [not ecen) una en la mia.

H5.
Golpear, dar (la  hora)=sin/£e(STftTJCK ). Adelanta=ts in  a d v a n c e , g o e s  too  fa s t. 
Ai e a o r (h o r a s )= o n  th e s t r o k e  o f . . . . .  Keloj aleman 6 de sobre m c s a = iim « ' 
Dar cu e r d a = io  w in d  w;> ( w o u n d ). ;?iece.
3?arado, sin e iicrd a = :iiop p ed  6 r u n  S a h o n a ta ^ k u n t in g -ic a lc k :  

d o w n .  D csperiador= ?aru m  6  a la rm .
H e t r a s a = i s b e ! d n d ,g o e s  to o  s lo w . ^ A p u n to  de dar= :o6ou<  to  s t r ik e .

¿Con qué señoras llegó V. ayer tarde? Llegué con las de N.; 
pero llegamos muy larde: las doce acababan de dar cuando 
llegamos á casa. ¿Qué hora es ahora? Las dos están al caer: 
van á dar las dos. ¿En el reloj de V. ó en el de la Trinidad? 
En el del Colegio, que es aleman. ¿Se despierta Y. temprano 
ó tarde? Me despierta el despertador á las seis y media en 
punto [precisely). Levántese V., ya son las ocho y media. No 
es demasiado tarde aun. Mañana son mis dias: cumplo (seré) 
veinte años mañana. ¿Qué edad tiene su lia de V.? Dentra 
de un mes habrá cumplido ( loilt be turned of.....) sesenta años. 
Es una gran edad: es de mucha edad, liemos llegado á las 
nueve y  cuarto; á las diez menos cuarto. ¿Qué significan 
{mean] a. m. y p. n%. después de las horas? Significan, las 
primeras, aníemerídíem ó por la mañana, y p. m., post meridiem 
ó por la tarde. Le doy á V las gracias. Venga V. á las seis p. m. 
y  no á las cuatro a. m. ¿Cuántos minutos hay en una hora? 
Hay sesenta segundos en un minuto; sesenta minutos en una 
hora, veinte y cuatro horas en un dia, es decir, un dia con 
su noche, desde una hora de un dia á la misma Imra del si
guiente {foUoicing)\ siete dias en una semana ; veinte y ocho, 
veinte y nueve, treinta ó treinta y un dias ó cuatro semanas 
y  unos dias á veces en un mes; doce meses en el año, ó tres
cientos sesenta y cinco dias y algunas horas. ¿Qué tiempo
tiene ese niño? Siete meses y algunos dias. ¿Hace mucho
que vive V. en esta casa? Hace cerca de dos años,__y estoy 
muy contento. ¿Hacia mucho que vivia V. en la Coruña cuan-



do llegó la reina? Vivia desde hacia diez y siete años. ;.Es V. 
viejo? No tanto como V. ¿Cuántos años tiene V.? Tantos 
como su hermana de V. (la misma edad que, etc ). Este reloj 
jaleinan) adelanta mucho [very] hoy: ayeratrasaba bastante. 
Mañana estará parado si no le da V. cuerda. Mi reloj se ha 
parado (por no tener cuerda). Déle T. cuerda. Voy á esperar 
hasta las cuatro y media. No hace quince dias que llegué. Vi 
'i su hermana de V. en Vigo hace tres semanas; está muy alta 
y gruesa.

146.
H eloiero=iofl<cA7na/ícr, d o c k r n a k e r .  Gflnso (hcmtra)=í.(7oo.?fi, p!, r/eese. 
M\ieíl( =  s p r in g .  H n m brc=nw jíi, pL m en .
T íon (la = íA op . p!. v o  nen .
Ronipor(l'rágil)=^o6r(’afc(BROKK, bro-  Pauo ( ju e g o )= ( i ie ,  pl. d ice.

K i!s). P ií)jo=íou .<e, pl, lice.
H erm ano=6ro</iw , pl. b ro th ers  6 b r e -  l ‘ cni(H ie=:pcn7iv, pl. p e n n ie s ,  p on ce .

í/iren  (colocas). P lé = / 'o o í , pl. f e e t .
B u c v = o x ,  pT. o ícen . l> ¡ento=<oo//i, pl. teeth .
Raton =  m ou í8 , pl. m ice .  H ijo , niño — c h i ld ,  pl. c h i 'd r e n .

Cerdo, cordos= .í«iin e .

¿Cuántos hijos tiene el relojero? Un solo niño. En casa del 
relojero dejé ayer mi reloj, porque se le había roto el mue
lle. Mañana, me dijo, se ío llevaré á V. antes de las cinco. 
¿Cuántos bueyes, ovejas y cerdos vienen al mercado {market} 
todos los dias? El buey es fuerte. El ganso(hembra) pone 
liuevos. Las plumas de los gansos nos dan plumas para escri
bir. No me hable V. de piojos; el piojo es para mí un animal 
repugnante {disgusting). ¿Cuántos pies tiene esta casa de alto? 
Sesenta. Eso no tiene sino un pié. Mi gato come lodos los ra
tones de casa: no hay ratón que no lo tenga miedo, El hom
bre de bien es amado de todos: los hombres malos no son 
bien quistos de nadie. Las mujeres, ó son la felicidad ó la des
gracia de la vida de los hombres. No he visto á la mujer de la 
tienda; pero he visto al hombre que iba allí. He perdido un 
diente más; ya son cuatro dientes los que he perdido en cor
to tiempo. Habia peniques de plata en otro tiempq; ahora no 
.se ven mas que peniques de cobre (copper). Hay doce peni
ques (pence) en un chelín (shilling), y el penique es la parte 
240.® de una libra. ¿Qué.significan las letras L . , S ., D.? Sig
nifican: L. libra, S. solidum''ó cheiin y D. denarium ó penique. 
Estos buenos hombres están malos, y estas mujeres malas 
están buenas (well). ¿Es bueno este, niño? No tan bueno como 
aquellos niños que vimos esta mañana. ¡Qué hermosos dien
tes tiene esta niña! Aquella los tiene tan bonitos, pero tiene 
un diente menos que la otra. ¿ Qué es esto? Parece (seem-s) ser 
un piojo: hay muchos piojos en la cabeza (/jcád) de esteniño 
Ahí tienes un ratón: como iio tenemos galos, Jos ratones se
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I

encuentran en gran número (nwn&erí) aquí. ¿Qué anímales 
.son estos? ¿Son gansos; nunca has visto un ganso antes de 
ahora? ¿Esto lo llamas un dado? Si, señor; ¿ y sabes que con 
los dados se juega iplay}^ ¿Hasjugado alguna vez á los da
dos? Aveces s í; pero no me gustan. ¿Cuántos panes tienes 
en esta cesta? Un solo pan; porque el pan está caro ahora. 
¿Cuántos peniques (pennies) se encuentran en estos dias? 
Ayer me dieron cuatro peniques falsos (bad), y  hoy, querien
do pagar á uno cuatro peniques (pence) que le debía, no qui
to tomarlos. Cuando hablamos de monedas (coins) usamos 
(employ) pennies, y pence cuando nos referimos á las sumas 
(refer lo sums). Estos dos hombres son hermanos, y también 
son hermanos de la Orden de S. Francisco (Saint-Francis). To
dos somos hijos del mismo P.adre, y todos somos hermanos en 
Cristo.

U7.
Segar=<or«?íTp. 
S('a.idor=r/’aper, 

i\ a U tro= Ú iie f, pl. Ih ie te s .  Alnr =  ío t ie .
Eiivbarcad.To. w h a r f . v h a r v e t .  H u rta r= iíea ¿ (st o l e  , s t o l e n )-

H az=sfteo /‘ , pl. sh ea res. 
H oja= /ea /* . pl. l e a m .

¡Qué hoja tan pequeña! ¿Es hoja de árlx)l ó de un li
bro? Eslaá hojas son de mi libro, aquellas de tu arbolülm Hay 
muchos rateros en Madrid. Ayer robó un ratero mi pañuelo. 
¿Qué hacen estos hombres? Algunos astán segando: otros 
atan los haces; pero ahí han dejado un haz que lío está ata
do. En el verano vienen de Galicia muchos segadores. ¿Están 
estos hueves en el embarcadero? Hay cuatro embarcaderos 
Henos de'hueves, que van á ser embarcados (shippei) para 
Londres (London). ¿Quécuchillo has encontrado? He encon
trado seis V cuatro cortaplumas. ¿ Dónde has robado estas 
flores? Ño las he robado; las lie encontrado sobre la mesa. 
¿Qué relojero ha hecho tu reloj, y qué zapatero ha hecho tus 
botas? ¿ Sobre qué mesa pusiste hoy las hoj-as que te di ayer? 
¿En qué librería (Ijoofcseííer’s shop) has comprado esa gramá
tica, y ei^ qué almacén has lomado estas plumas, lápices y 
este papel, del que me pre.síaste cuatro hojas? ¿En qué ciu
dades lias estado ? ¿ Á qué chicos has escrito? ¿Está ya sega
do su campo de V.? Todavía no: todavía no han venido ios 
segadores. Ate V. su corbata. ¿Sabes qué hora es, chico? Aun 
no ha dado la una; aun no son las dos y inedia. Mi reloj no 
tiene cuerda: está en casa del relojero , 'á quien (from tohom) 
un ratero le ha robado dos relojes de plata y tres de oro (gola). 
Adelanta nuestro reloj: los segadores estarán aquí en un m o 
inento para almorzar. ¿Pues qué hora es? Son las once y 
cuarto en punto (preciseh/).. Dígame V .,si gusta, la hora que 
es. ¿Á qué hora ha marchado V. al campo? A las doce de la
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noche, y llegué al campo de trigo [corn-^eld) á las seis me
nos cuaño. ¿Dónde está su primo de V.? Hace un mes que 
está en Valencia; la líllima vez que le vi fue en los embarca
deros del puerto [harbour). ¿Cuánto tiempo ha estado V. en 
Paris? Una quincena. ¿Qué edad tiene eso perro? Ks muy 
viejo: tiene lo menos trece años. Es mucha edad para un 
perro. Nuestro gato es muy ladrón; roba todo el queso que 
puede coger (ffet). Todos los gatos son ladrones. Debe V. atar 
su perro, ó si no le robará á V. la carne. Que la robe: vale 
mas que me la robe él que no el de V ., que es tan ladrón 
como V.

1¿ 8 .

Un libro m io = a  b o o k o f  m in e  ó o n e  o f  S a l í^ w c n í  ouí. 
m i/ b o o k f .

C om |ialriota=couníry-m on, c o u n lr y -  
iD om an  (f.).

Salir =  ío g o  o u t.
S a lid o s ^ o n e  o u t .

líe  'ttU flo=Z h a te  g o n e  ou t. 
D o rm ir = ío  M eep .' 
D orinido=í/< ’p /.
S o ñ 8 r = /o  d rea m  (rniKAur) 
Soñar con =  ío  d rea m  of.

Habla V. salido con un criado suyo cuando yo llegué con 
uno mió. No vino V. á las ocho: era ya tarde; así es que sa
limos para ir al colegio con un herraanito mió. Aun no ha
bía salido el otro hermanito tuyo, porque dijo ([ue no tenia 
hec ’os sus lemas.. S í. pero él va á clase á las nueve y me
dia. Ayer habia estado malo; no había dormido en toda la 
noche. ¿Suele V. dormir bien? En no estando malo duermo 
muy bien generalmente. Hoy á las nueve estaba aun dur
miendo. Mis hermanas no habían querido salir conmigo, 
porque aun no habían escrito sus cartas; pero salieron ayer 
con una amiga suya, que quería salir con ellas dias hace, 
pues las quiere mucho. Cuando yo estaba en Cádiz no tenia 
tantos amigos: no me hallaba (estaba) tan contento: me que
daba sentado en un embarcadero sobre el mar (seo) porque 
estaba siempre solo. No erais tan activos como esos comer
ciantes ni estos segadores: no teníais tantos quehaceres. Mi 
primo y yo nunca"hemos estado tan felices como ahora, que 
han venido varios parientes nuestros con algunos compa
triotas suyos. Soñé con Y. anoche {last mg/ií); pensé que íba
mos los dos á la ciudad, y que encontramos á nuestro tio en 
el camino. Sueño A menudo, y siempre con mis padres, que 
están tan lejos. ¿Qué hora era cuando marchó su padre? Se 
fue con un perro suyo á las ocho en punto. Aun no eran las 
once cuando salieron mis primas con unas amigas suyas. He 
enviado á la criada á casa del zapatero: ya no tengo cal
zado. ¿Qué edad tenia tu tia cuando murió [died]! Aun no 
habia cumplido los cuarenta y siete años. Ibamos juntos por 
el mismo camino, y en una pradera encontramos un ratero,
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que había estado durmiendo allí con otro amigo suyo: nos 
robaron el reloj, el dinero y todo lo que teníamos.

U9.
3 Ie quita V . la luz, no se claresi V .=  

y o u  a r e  in  m y  lig h t.
De este m o d o , manera, etc. =  this  

m a n n e r  ó w a y .
A  la ti'oncesa=iN, 6 after th e  F ren ch  

(a sh ion .
Al s o l= iN  I h e e u n .
A  ia sombra = :  in  th e  shade.
A1 lrasliiz=BEFOBE th e t igh t.
A  In s o ld a d o = so iiicr-LiKE ^adjet._>, 

IN a  s o ld ie r ’ s  w a t .
A  son do trom peta =  t o  ó  w i t h  the 

s o u n d  o f  t r u m p e ts .
A 1 a ir c l ib r o = iN  th e  o p e n  a ir .

Hasta (pondei'an(lo)=e()en .
Hasta ( distancia ) = a s  ¡ a r  a s , to .
Hasta (a b a jo )= c /o « ;ii  to . to .
Hasta (arrlba) =  itn io , to.
Hasta ( tiempo)
Lejos = / a r ,  (c.) fa r th e r ,  (s.) fa r th es t .  
Mas distante, adicinnal =  Ì’u r  h er .
Lo mas distante, e t e . = f u r l h e s t .
A  una corta dislancia=AT 6 t o  a  sh o r t  

d is ta n c e  n a  l i t t le  w a y .
L o  a (0, parte alta = t o p .
Fondo, parte baJa =  6 o<i05» . 
l 'o ? .o = w e t l .
D esd e= síííce .

¿Dónde ha dormido V. anoche? Como ha hecho buen 
tiempo he dormido al raso, y dormí bien , soñando con mi 
casa y mi familia. No esté Y. (don’t stand) al sol: es malo es
tarse al sol: vale mas estarse á la sombra. En los meses que 
tienen r no es bueno estarse al sol en España: no es tan 
malo estarse allí (in íí) en los que no tienen cata letra. 
Tenga V. [hold] esta tela al trasluz, y verá V. que es buena. 
Ya la ten^o al trasluz, y no me gusta mucho. Hace calor; 
estemos á la sombra. Vámonos á la (iriío the) somlma; que 
aquí hace mucho calor. Estése V. á un lado; me quita V. ia 
luz. ¿Hasta dónde va este camino? Va hasta el Escorial [Es- 
curial]. Vámonos hasta el Escorial. No, señor, hasta mañana 
no podemos ir; tenemos que aguardar á los parientes. Y. va 
mucho mas lejos que yo; pero tampoco va \̂  lo mas lejo.s. 
Este camino va mas lejos que lodos. Nada mas (adicional) 
d iré, ni tampoco iré mas lejos. V. no ha ido sino á una corla 
distancia, y ya está V. cansado. ¿Hay que ir mas lejos toda
vía? Todos, y hasta V. también, leñemos que ir á mucha 
mayor distancia. Yo ya no puedo ir más; estoy completamente 
{^uüe) cansado. ¿Dónde comió V. ayer? Comí con tu primo, 
á las siete, y á la francesa, en casa' de tus tios, que estaban 
en el campo. Ellos estuvieron aquí: comieron con nosolro.-i 
á io soldado, al aire libre, y á la sombra de los árboles. 
Hasta á V. le hubiera gustado comer así. Hubiera comido 
con VV.; pero á esa hora tenia muchos quehaceres, y me 
tué imposible venir á las tres. Estos caballeros antes no eran 
tan ricos, y estas señoras rto tenían tantos amig. s; pero ya 
tienen de todo {ecery iking) desde que tienen tlinero. ¿Cóiuo 
hace V. esto? De este modo lo hago, ¿ Qué hicieron con las 
cabezas de sus enemigos? Las llevaron [carry) ai son <lo 
trompetas alrededor [abuui) del campo, y ¿aliaron (<ian.ce) al



(ío the) son de la música mas suave, porque estaban muy 
conten'os. ¿Cómo se ha hecho esto? Se ha hecho del mismo 
modo que'su hermano de V. lo ha hecho. Mejor se haría del 
otro modo, porque de ese modo no se hace con tanta facili
dad (ease), lista sog-a (rope) va hasta el fondo del pozo, y aque
lla hasta lo alto del palo (pole). En el campo no estabas tan 
contento cólno en Madrid: no tenias tanto placer ó diver
sion. Al medio dia aun no habían llegado mis padres: toda
vía no habíamos recibido sus cartas. ¿Habéis estado malos? 
No hemos estado enfermos: no hemos venido porque no te
níamos tiempo, ¿.Á. qué hora han marchado? Algunos se han 
ido á las nueve; los otros, que tenían que ir á mas distan
cia, se fueron antes.

150.
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At dia (proporción '  =  A d i y  6 p er d a y . 
La libra (íií.)= í a  pouTid.
Carnero (aniraal)=*A ’ ep.a
Cerdo ( i d . ) = 5«:¿ne. .>i\o licueo pt.
Venado (i l.)= r¿eer. . . ;
C o r d r o = ía » i í i .
l{uey =  oa:, pl. o x e n .
T o ro = í» it íí .
Torcte= íi!*¿íock .
V a ca = co ic .
Va |«iñ a =A ei/‘er.
Ternero, b 'Cerro =  eaY , pl. ca 'v e t .  
Corrida de to ro 3 =  b u ll-fr jh l.
De caza (mayor)=s=A l iu n t in j .
P or c ie n to = p e r  co  U. 
l .a -p n c a = f i s M n g .

( rarn ero= m tí/íon . 
cerdo, e t c .= p o r A , b a con . 
venado =  tertwon 
cord ero= /am í».

-V ,  bovin.i)
exc 'pto el b s -  ? =6 'ef.
cerro........... )

\ (ernera=i'C aí.
Gallo = ;c jc /c .
G allina=.^cn.
Po'.lo=c.'iícAén.
C irno de d ic lio : , efe. ó  e r e = fo w !_ .  
Mucho tlem po= !on í/ ó á g r e a t  «-• lü c ,  

a l o n g  t im e .
La caza (d e  escopeta) =  th o i t in g .
La caza (p ie z a )= ja m e .

Tíie preposition cíe placed before a no in w hich signilies a temporary oxer^ 
r ise , amusement or occitpaíinn. is translated by a ( derived from a t , or the L s- 
lin preposition aci) and placed b 'fo re  a gerund, or  verbal substantive ol the 
iam o import,

Ayer he estado en casa de mis tios, que viven en el campo. 
Allí encontró al Sr. G., á quien no había visto desde hace 
cuatro dias, porque había estado de caza en los montes de 
Toledo. Ilahia matado (ct ¿ed) mucha caza. Traía veinte ve
nados , que mató en los cuatro dias: cinco al dia. ¿ A cómo 
se vende la libra de vaca? ¿A dos reales la libra? ¿Quiere V. 
un par de libras? Tomaré una de vaca y ot;a de carnero. 
Hoy no hay carnero: ayer no se ha matado carnero alguno. 
El buey muerto vaca es. Mire V. e los terncrilos; mañana 
comerá V. su ternera á tres reales la libra; Le gusta comen 
venado cuando no es caro. Que vaya de caza y mate alguq 
venado, y así no será caro. Este <año el tocino (iacoH) y el 
cerdo tín general cá muy caro: e! año pasado no era tan 
caro. Las ovejas dan lana y carne. ¿Quieres Icaerme libra y 
inedia, ó mejor tres medias libras de cordero? Voy á com-



j>rar un corderito para,Pascuas [Eaüer). Tengo dos gallos y <!o c 3 gallinas con treinta y cinco ¡wHitos: como gallina to
dos los dias. Ríe gusta mucho el ave, aunque es cara para 
uno que es lan ]>obre. ¿Cuántas veces al mes va V. á las 
corridas de toros? Voy una vez á la semana; es decir [thal 
tí), siempre que liay corrida. Ese torete tiene año y medio, 
y esa vaquita no tiene sino seis meses. ¿Vamos de máscara 
(lo mask] esta noche? No, porque hace muy mal tiempo: hay 
mucho iodo en la calle; iremos mañana si liace mejor 
tiempo. Rlucho tiempo hace que no he estado de máscara: lo 
menos_(aí leas') hace dos años. Si me presta doce mil reale.5, 
le daré á Y. ocho por cien'o al año. lie perdido lo menos 
veinte por cien o de lo que tenia cuando p rdí á mi señor 
j>adre. Niños, no habéis estado juiciosos; liabais comido mu
cha fruta: vais á estar malos. No hemos lomado nada; no 
hemos ido á su cuarto de V. Aquí no ha entrado nadie, de
cís, y con lodo ya no está ia fruta. Serán los ratones, que la 
habrán comido. ¿Desde cuándo está V. aquí? No liace mu
cho que estoy: no hace aun media hora; pero todavía no 
vienen. Nuestras vaca.s no nos dan leche desde hace muchí
simo tiempo.

i;ii.
/  Aquis-.fter.’ . /  De a'íiii, ho a (uí, por  cs to= :\ c :i« .

K o m in a t .  < Allí =  ( f f 'r e .  A b la t .  y g e n i l .  J í>,‘ a llí, de eso ó  Qso% =  th '‘nce.
(D ó n d e = « ) /ie re . ( D j dónde, de lo fiua! =  tt.-/t«nce.

; A  a qn i= A ifA er; Por osfo, ele. ( causa )= A e r c6 y (h .
P or eso, etc., - s = l h e r e b y .
Por io cual, etc., - s  =  w k e rc b y .

? a r \ \ r = l o b e o [ u $ c , t o t e r x i t .  Le está Lien cm plea do= i<  íeroe* Atm
l-;in p 'ear=<o e in p lo y , lo  u so . . r i y h t .
Se.'virse á c = l o  m a k e  u se  o f ,  ó l o  u s e . D.̂  «na vez = a l  o n ce .

¡Está V. aquí todavía! Estoy aquí ya; pero esta mañana 
estuve allí y  no vi al que me dijo V. que viera. No estaría 
nadie en casa, y por eso no vería V. á ninguno; pero sé que 
mi amigo Pedro llegó mas tarde, de lo que sus padres estaban 
muy contentos porque le quieren mucho; No se usa mucho 
de los tres adverbios, here, ikere y to/iere, en ningún caso, ex
cepto (excepl) el nominativo, y sobre (above) todo en el estilo 
familiar (familiar style). Nadie es mas desgraciado que ese jo 
ven. Nunca está contento, por lo que nadie le puede querer: 
no tiene amigos ni tampoco quiere á nadie. Por eso está siem- 
]ire tan triste. Vengo de donde Y. venia hacia una hora. Voy, 
adonde V. va. ¿ En qué se ocupa ó emplea V. lodos los dias?

1 2 2  U É T O D O  D E  A Í I N .

(  A  aquí = h i l k e r ;  
D a tiv o . .  . ]  A  alli = U ú t h e r :

\ Adon.le=«!/4Í/Acr.

(') Esloa tres adverbios so coruhiiiatj asi c>n todas las p:‘cp os io ion ;s , y  orr'ori- 
CC8 se hacen verdaderos prono,ubres.



We ocupo en escribir. ¿Para que sirve esa pluma? Para nada 
(es de ningún uso). No llores tanto: has sido muy travieso, y 
por eso te está bien empleado, ¿Has visto á mi üo ir allí de 
donde tú has venido hace media hora?

C U R S O  D E  I K G L B S . 1 2 3

¿N ofengo dcSdc ayer?= 'H AV Ej not 
HAD xince yesterday?

Si os place, con iie rm iso= p 'ca íe . 
Mas d é lo  que es n ccesar¡o= m ore  

litan is  necessary. 
D .pcirsclo=<e/f U liim 6 him Ü. 
D.'ciiie cso=:lell Ihal lo him.
Uno á H n o= on e  n i  one.

152.
/.N o soy ó c s lo y ? = f l» i  I  n o i  6  am  n o i  I ?
,{N o e ra , e tc .?= w fM  I  n o i  ó i c a s n o t  l ?
Ñ o lie sido, es fa tlo= A ivc  I  n o t  b een . 
f í o  he sido , ele. (v. gr. a y c r )= : teas J noi.
;  No he 6 tengo y o ? = k a v e  I  n o t  à h ave  

vo(I{*)?
¿N o  lie tenido y o ? = fta u e  I  n o t  h a d ?
/.N ohabia yo tcn id o?s= /ia d J  n o i  h a d ?  ................. ...........................
/.N o estoy liaee una hora?=!UAVL I  n o i  ¡.Q niòn \ i s ? = v h o  </ocs?

BEEN THIS h o u r ?  ¿Qiiíén no v a ? = u '/» o  does n oi y o ?
Tarda V. m u ch o-syou ín fce  lo n g .  De casa en c e s A = f r o m  h ou se  to hau te.

The dative and oecusalivc when personal pronouns and united drop the io o f 
the dative in either case. T liis, though o ffre  |«ent « s e , i s , when the dative is 
placed last, not !o  be recommended ; but should never h * done when the areiisa- 
tivc is any other than n personal pronoun. Es l e l l l h a l h i m ,  •shniiH he cither 
pul thus, ifiii him  Ihal o r  l e l l  U ia l io  h im . W h en  the nominative o f a verb eg 
pHidn ? or C lá l  d e   ̂ etc. ?  the auxiliary d o , d id  is not used except in negative 
conjugation. P lea se  is often a sort o f  expletive o f  courtesy, and has no equivalen 
in Spanish.

Sírvase V. decirme su nombre ó gracia. Mi nombre es (si os 
place, señor, mi nombre es) Pedro. Me ha dado V. más de lo 
que es necesario para dos dias todavía. ¿No soy muy feliz 
desde que está mi familia en Madrid? ¿No tengo mucho gusto 
en su compañía de Y.? ¿No ha comido V. bastante? ¿No 
está Y. aquí una hora antes que yo? ¿Ya no tarda Y. mucho 
en ir de aquí á Paris? Tardo solo cinco dias. Hemos ido desde 
luego á Jerez, donde no hemos estado mucho, por lo que lle
gamos ma.s pronto á Cádiz. No habéis tenido mucha suerte en 
los negocios, y hé aquí por qué no teneis sino poquísimo di
nero. Verdad es; tampoco tenemos suerte en otras muchas 
cosas. Yucstpos hermanos han tenido mucho éxito (suerte). 
Sí, pero so han servido de otros medios (menni) de que nos
otros nunca nos hemos querido valer (servir). ¿Están aquí 
ya sus amigos de VV.7 Ya están, y no han estado dcsgracia- 
(los; todo lo han vendido. No habéis sido aplicado, y por eso 
no os tienen cariño vuestros j)adres ni tampoco vuestros maes
tros. ¿Qué has hecho hoy, Juan? Señor, nada; estoy malo 
desde ayer, y hé aquí por qué no sé mi lección. Mañana, pues, 
si estás mejor, traerás (aprenderás) dos lecciones. Està muy 
bien, señor. ¿Desde cuando están Y Y. en clase? Hace una liora

(t )  Siempre qucel vertió/lauc ó A irí, presente'y pasado, equivalga li lenyo^  
l e n ta ,  fw w , 6 à veces é h e , h a b ía , hu b e, puede llevar el expletivo y o l  iomi.i'ar- 
iiiüDte.



que aguardamos al profesor, qxie no viene. Está malo quizás. 
Qué perezosas están estas señoritas: no trabajan nunca: no 
sé cómo esperan saber el inglés. ¿Para qué es este pan? Para 
este pobre nino, que no ha comido nada desde el almuerzo. 
¿Para qué sirve esta pluma (que es esta pluma para)? ¿Para 
escribir su carta de Y. con eílal ¿Para qué sirven los ojos? 
Para ver (con). ¿Para qué sirve el oido (ear)? Para oir, ¿Para 
qué (que paraj? ¿Por qué me lo han dicho? No lo sabré 
(cannoí) decir a Y. ¿Por qué no habéis estado mas tiempo al 
pasar por Sevilla ? Hacia mucho calor y tenia poco que hacer 
alli; por eso (esa razón) vine á Madrid lo mas pronto posi
ble {as soon as possible). ¿No .serias mucho mas feliz si fueses 
mejor muchacho? ¿Has ido al Retiro hoy por la mañana (esta 
mañana)? ¿Estuviste á ver (fuiste y viste) ayer á tu tio? ¿Vas 
mañana á la escuela ? ¿No me divierto mucho? ¿No están con
tentos? ¿No tienes bastante? ¿Nos acompañareis á comer 
(vendréis y comeréis con nosotros) esta larde á jas cuatro y 
media?

12Í M É T O D O  D E  A H N .

153.
Hambre (p ú b lica )= :/am ine. 
H an ibro=A u »9er.
V ergü enza=sA am e.
T piut l'rio =  lo  be co ld .
Morir de =  lo dio of ó with. 
C o g cr= co /cA  ( caught) ,  lo <jet.

Soi=thir$t,
F rio = co ic í.
R esfriado/J iom . 1 = 0  cold.Tenaruii resiV¡aMo=ío Aouea cold. Morir =  lo die ( p .  p. d e a d  con (o b e ) Muriondo—f/j/iníí (').

Me hubiera muerto de vergüenza si lo hubiese hecho. No 
tiene vergüenza: no sabe lo que es vergüenza. En el verano 
bebo mucho; me muero de sed. El calor rae da sed (me hace 
sediento). ¿Tiene V. frió ó un resfriado? Estamos todosipuy 
resfriados. El que tiene hambre, come, si puede encontrar 
con qué matar el hambre {anjithing lo satisfy his hunger mth). 
¿Que le hace á V. el frió? Me da hambre, y el calor me da 
siempre mucha sed. Cojo un resfriado lodos los dias al levan
tarme. ¿Fué muy grande el hambre en Galicia, hace algunos 
años? ¿No han legado aun ? ¿No han tenido mucha hambre 
y poca vergüenza? ¿No le ha escrito á V. todavía ? ¿No es 
esta mujer muy amable’  ¿No se muere este pobre? ¿No tie
ne V. siempre mucha bondad {very kind) para con (á) lodo el 
mundo? ¿No somos aplicados? ¿No hemos hecho muchos te
mas antes de almorzar? ¿Van allí hombres, mujeres y niños 
lodos los dias? ¿Hasta dónde {liow far) va V.? No vamos sino 
hasta casa de mi amigo Pedro. ¿Va allí mucha gente por ia 
semana ? No vamos mas que unos cuantos (de nosotros). ¿Cuál 
de estos cuchillos ha comprado V.? Yo creo que estos señores

C ) Cáinbiase la i e  ÍLnal de loi infinitiros en en los gerundios.



han comprado los peores libros: los nuestros son los mejores. 
¿No han conocido VV. á mi tio? ¿Ahí están ó miren VY. á 
mis hermanos; no están bien .cansados? ¿No han hallado á sus 
amigos? ¿Mire V. también á mis hermanas; no están también 
muy tristes? El hambre y la guerra (imr) son dos de los peo
res males que puedan aftigir (uístí) una nación. El hambre 
nos hace comer, ¿verdad? Y la sed beber, cuando la tenemos. 
¿Qué se ha perdido por aquí? ¿Cuántos han sido VV. en la 
clase el año pasado? ¿No han tenido VV. siempre los mejores 
perros del país? ¿Dónde ha cogido V. tan gran resfriado? 
¿Cuánto tiempo hace que no va V. á casa de su prima? Fui 
ayer: se les ha muerto una prima (una prima suya, etc.). ¿No 
habéis sido muy endiablados, niños? No, señor, hemos sido 
muy buenos todo el tiempo en que no ha estado V. aquí,

lo4.
Llevar, conducir=íe lead (led), (alce. ¿Cuánto dinero tiene V,?=feou) muck 
¿Hasta dónde?=./tow far?  is he worlh  ( vulg..)?
¿Tiene V. sed?=are you dry  (vulg.)? Hicloss tce.
Géneros, morcancíaa^^rooc/s. Nieve=íjiowi.
Hasta dón(!e=aí/'ar (TS. Heladas:/rosí.J

¿Qué riqueza tiene ese hombre? Poca tiene; tendrá unos 
doce mil reales. ¿Cuánto vale una libra esterlina {slerling)^ 
Valdrá unos noventa y seis reales. Es persona muy aprecia- 
ble {worihy); ¿no le conoce V.? Le conocí cuando vivía ai lado 
de mi casa hace cinco años, pero no he vuelto á verle (vis- 
tole) desde entonces. Si tienes sed, bebe de este vino, y  así 
apagarás (qucnch) tu sed. ¿Hay muchas mercancías en los 
embarcaderos hoy? No hay sino muy pocas. ¿Hasta dónde 
has venido hoy ? Hasta casa de mi hermano Guillermo, que 
ha estado malo. ¿ Hasta dónde conduce este ferro-carril ? Has
ta Alicante. ¿Ves este tren {irain) de mercancías? Va hasta 
allí, El hielo y  el sorbete {sherbel} helado tienen el mismo 
nombre en inglés. ¿Tienes sed, hijo niio? ¿Ha habido una 
gran helada anoche (last night)? ¿No ha liabido mucha nie
ve este invierno? ¿Ya no tendrémos mas heladas? ¿Cuál do 
estos comerciantes tiene mas géneros? ¿No llega hoy el tren 
de mercancías? ¿No es V. el criado de mis tios? ¿No va este 
camino hasta Logroño? ¿No has estado aquí ayer? ¿No regó 
el jardinero el jardín esta mañana? ¿Nunca habéis viajado 
juntos? Ahí están mis hijas: ¿no han llorado? ¿Lloras, hija 
mia? No llores. Ahí tienes á mis hermanas: ¿n o  han estado 
mucho tiempo en Deva? ¿Cuánto tiempo hace que no ves á 
Juan? ¿ No has visto nunca pájaros mas lindos ? ¿ Cuándo vas 
á ver á tus primos? ¿No has estado hoy en casa del médico? 
¿No hemos estado siempre en casa de nuestro tio? ¿No lia
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estado V. nunca en esta casa? ¿ No han comido estas señoras 
estas cerezas todavía? ¿No - habia V. perdido á sus padres 
cuando estaba en Manchester? Aun no ha estado V. en Fran
cia. Ven á tomar un helado conmigo en aquel café. ¿Puedo ir 
cuando hay tanta nieve? ¿Habrá mañana una fuerte helada? 
No hiela.

t5o.
T ien d a = íA op . G én ero = ^ síu ff.
Correr las ticndass: ío ,170 a  sh o p p in g .  Seda=*<í/c.
Tendero==ríAop-/iec23er. 0 \ t< íT & = sh op -boy , s k o p -m a n .
Articulo — a r t ic l e .  L ie n z o =  U n en .

¿ Irás hoy á casa del librero ? ¿ Tendrás hoy muchos ne
gocios? ¿No podrás correr las tiendas conmigo? ¿Tendrémos 
buen tiempo? ¿No lloverá? ¿No nos hará el médico una vi
sita {give US a cali)"! No tendrá tiempo; tiene muchas visi
tas; hay mxichísimos enfermos este invierno, y  el pobre no 
tiene ni siquiera tiempo de comer. ¿No iremos hoy á San 
Isidro? ¿A qué hora irás á casa de tu tio? ¿Oué edad tiene 
su hermano de V.? Dentro de pocos dias tendrá diez años. 
¿Donde estarán sus hermanas de V. á estas horas [hy this 
time)? Ya estarán cerca de Alicante. Cuando esté V. en Cá 
diz, yo habré llegado á Málaga. ¿No nos divertirémos mu,- 
cho en el campo mañana? Si sus primas de V. han mar
chado, tendrán buen tiempo. Dentro de tres dias estaré en 
casa de mis padres. Podemos ir mas pronto á Inglaterra que 
á Galicia. No estará V. demasiado cansado, si corre V. tantas 
(so much) tiendas. ¿Comprará V. seda para hacenne un ves
tido {dress)? Voy á comprar mucho lienzo para hacerme ca
misas á la inglesa. Estaremos contentos cuando hayamos re
cibido nuestro dinero ; compráronlos muchos géneros de seda 
y  de lienzo. Mi hermana no estará muy contenta cuando 
haya hecho.todos sus temas; ¿irá de paseo con sus primas? 
Diga V. al criado que estaré en mi' cuarto, si quiere (imíHí) 
algo. Tendrás este regalo cuando seas aplicado. ¿No tendré 
el bonito cortaplumas que mi hermano ha comprado? Ten
drá V. un sombrero nuevo, y sus hermanas recibirán una 
docena de pañuelos de batista (comíinc). Cuando estés en Pa
ris no serás ya tan bueno como ahora cuando vives con tus 
padres.

156.
lla ccr lp p os ib lc= /o  d o o n e 's b e s í .  P ro c u r n r = ír y , e n d e a v o u r .
g o  ijuo es eso ( v u l . ) = :a s  lo  th a t. Lo que es mi padre ( v u l . ) = a s  lo. m y  fa th er-

Haga V. por ver á su padre y rogarle {beg) que haga lo po
sible por mi hermano. Lo que es mi priuía no estará laii- 
tnsle cuando haya visto á sus tíos. Lo que es yo no sé quo



C U R S O  D E  I N G L É S . 127
decir. Estos niños son muy buenos; se van á divertir mu
cho. Lo que es V. no se divierte en ninguna parte, aunque 
hace V. lo posible por divertirse. A ver (procure V.) si puede 
hacerme este favor, y liaga V. lo posible por prestarme mil 
reales hasta el mes próximo. Si me das esa fruta tan buena, 
procuraré estudiar todo lo que pueda. Siempre que me dé’ 
peras y manzanas, haré por complacer (picase) á V. Tendrás 
plumas, tinta y papel si lo pides. Mi hermanita recibirá una 
docena de camisas, y yo media docena, con dos ó tres pares 
de guante.s de cabritilla (kid). No se vende vinagre, harina y  
queso en esta tienda. ¿Te gusta correr las tiendas? Jamás 
has sido tan feliz como boy, y lo que es yo, nunca'he estado 
tan triste. Es que (/»ecaitíe} yo proCuro ser feliz y estar siem
pre contento, y V. lo encuentra todo tan mal en este mundo 
que nunca está satisfecho de nada. ¿Recibirá V. una visita 
de sus amigos hoy ó mañana ? ¿ Cuándo tendrá V. sus bolas 
nuevas? Cuando me las traigan. Estos niños estarán muy 
cansados; han andado mucho. Sus hermanas de V. no esta
rán tan desgraciadas como yo. Los soldados no tendrán ya 
generales. El jardinero ya no tiene ñores que vender, por
que ha caido (habido) una gran helada y ha perdido todas sus 
flores; está muy triste.

157.
Caballería é infantería =  Aor#e a n d  E nem igo=cnem t/.

fo o t  (plural), Combatir = :/o  ¡ii/ht (focgh t ).
Trolla, tni|iasi=íroopi. T r\ ple= ^ tr e b le ,  th r e e  tim e$  as m uch .
Tiobic— d o u b le ,  tu i ic e a s  m u ch . Otro tanto (igual) = . / uíí a s m u ch .
Otro tanto n ias= iM  m uch m o re .  C oncoder= :ío  a lió te .i Si vendrá! = I  w o n d e r  w h eth er  he w i l l  com e.

El enemigo tiene doble caballería que infantería: ¡si nos 
placaran (atiacfc) esta noche! La infantería francesa es la me-: 
jor de Europa: la caballería polaca (Polish) era muy (well) co- 
noqida bajo Napoleon 1. ¿Cuánta tropa cree V. que habrá en 
la revista (rímete)? Dos mil caballos y catorce mil infantes. 
La infantería española se batió bien bajo Carlos I. ¿Sabe V. 
si el general N. es el que manda (commands) hoy ? Vale otro 
tanto mas que otro cualquier general. Amemos á nuestros 
enemigos. Vamos á correr tiendas esta tarde. ¿Quién es ese? 
Es un tendero, y los que van con él son dependientes (shop 
boys). He ventlido mucho; pero tengo otro tanto que vender. 
Mucha gente ha salido hoy de Madrid; pero queda otra tanta 
ó más en casíu Ese es ya un hombre de bien; antes le gus
taba el juego;_gaslaba todo su dinero en él; pero ahora gusta 
más del trabajo y de los libros. Su amiga de V. siempre que- 
ria las flores; hablaba constantemente de ellas y de sus ani
malitos, perritos y galos favorilos (pet). Este pueblo amaba



siempre á su rey, que era muy bueno para con él {ihem). Tu 
primo aun buscaba su sombrero, cuando partimos. No tene
mos tan buenas cosas como V.: V. tiene doble mas dinero 
que nosotros. Tienen miedo á sus enemigos y no se batirán 
con ellos, porque estos tienen otras tantas mas tropas que 
aquellos. Cuando estábamos en Viena, íbamos á menudo á 
casa de su tio de V., que nos contaba muchas cosas de las 
batallas [aboul ihe baitles] en que habia estado cuando (era) 
joven. Ya no pensará V. mas en mi cuando me haya ido. 
Estos tenderos ya no gustan de negocios : sus dependientes 
son perezosos y no venden nada. Si no liabiases tantas ve
ces no serias tan amable. El enemigo no se hubiera batido 
si no hubiese tenido mas caballería que infantería. Si no gas
tara tanto y trabajara más, seria mucho mas rico. ¡ Cuántas 
mujeres hay que serian mas felices si no buscasen la felicidad 
en los placeres del mundo ! j  Si querrán á sus padres y se
rán buenos hijos I i Si vendrá hoy el maestro! Espero que sí.

158
F a rs a = / ’a r íe , h u m bu g . L ibertad = íi6eríw , f r e e d o m .
Farsante, tunontc=/iúíK6i<5'. g u a s a = f a n ,  s v o r l .
Cargar á u n o = ío  b o r e  o n e .  B rom ista=(i f u n n y  fe l lo v :.
Un ea rga n te= o  bore. Burlarse de= = /o  m a fte /u n  o/",
incoiuoflar ¡con oa^anos, tontcrlas)=ío Poner en ridículo =s i o  m cike d  fo c i  of- 

h u m b u g .  tin  t o n to ~ a -  f o o l .
B u sca r= íoofc  fo r .  T on to= /b o íiíA .

L ib e ra l= li6 e ra í (n o iin  e l a d je e l . ) .

Enrique y yo siempre hemos buscado amigos fieles ; los 
tunantes nunca nos han gustado. Eres inuy malo; no quieres 
á tus padres. Los jovenes gustan de la libertad, y se llaman 
liberales; los viejos quieren la prudencia, y desean conte
ner los ímpetus (í/tc impetaosüy) de los jóvenes. Hay (pueblo) 
quien cree que la libertad es una farsa y los liberales far
santes. A mi me carga oír hablar tanto de la libertad y de los 
liberales. Tampoco son menos cargantes sus enemigos, que 
sueñan siempre con la gloria del pasado, sin dejar de apro
vecharse [forgel topro^l bi/) de los bienes {bkssv.gs) del pre
sente. No hablemos ni de unos ni de otros; ambos son los 
enemigos del hombre honrado que ama el trabajo, el estu
dio y Ía paz [peace] en esta tierra. Luis y .luán leen mucho 
y trabajan poco. Hacéis mal en leer y creer tanto en los pe
riódicos (neirspapers) ; por un bien que nos hacen lo acompa- 
ñaiv con noventa y nuevo males. Si hubiera conocido 
á ese gracioso, no le hubiera buscado tanto tiempo. Antes 
me gustaba embi’omar: ahora no me gusta ni embromar m

(•i T.as palabras qiui 'i ju e n  soa casi tudas familiares, y so oyea mas cutre los 
hombres que entre las uiiijercs.
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que me embromen. Qué hombre tan fastidioso; carea ú todo 
el ip n d o . Es un tonto que siempre se pone en W íciilo  
Cuanta farsa hay en esas reuniones (meelinqs) ! Ese niño 
era muy modesto, lema afición al estudio: jugaba poco v 
quena a sus maestros: ahora se ha hecho muy malo v na
die le quiere. Debemos dar buen ejemplo (example) à todos- 
eso vale mas que los preceptos (precepts). A menudo hemos 
estado juntos : siempre pensabas en el juego. ¿ Qué buscabas 
ayer cuando yo hablaba con mí primo? buscaba mi som
brero que había perdido. No le batiría buscado tanto tiempo 
SI tu hermano no hubiera venido. Tu prima y la mía esta
ban hablando juntas cuando el gato cogió la carne El c o -

BStodo aquí 
¡‘aislando con tu padre 

S ien íi n P^ '̂Bdista (:imrnaUst) que no tiene ver- 
ni honradez (Aoncsc,y): no tiene mas 

que sus pasiones sin freno (unbridled passions ) para enseñar

mesóla verdad. No conozco hombre mas gracioso ciue ese-
fastidioso noTvoyii hablar al S iN .,  que ha llegado anoche con una hermana 

suya. Pensara V. en nuestros negocios cuando vuelva Y. del
tííÍi V® Y- tan luego comoteUg,,! tiempo. ¿ No buscara V. el dinero que ha perdido V
ayer? Poco perdí, y no vale la pena de buscarlo. ¿Lo busca-' 
lómos juntos, cuando tenga V. tiempo de salir conmigo? 
Citando estes en Paris, ya no pensarás mas en tus amigos 
de Madrid. Siempre pensaré en los que me han querido. 
Dios amara a los que son virtuosos. Estos señores hablan de 
la virtud -y de la honradez; pero no piensan mas que en el 

los vicios, y en todo lo que los verdaderamente 
aqucHos aborrecen, aunque hablan estos menos que

159.
I l a m m  La { r c s e n = t k e  n lr a w b n 'r y  v o m a n .

I >, l''Hmar=/o m o ¿ !í .

E lojérciio d e In g la le r ía = :íA e £ n j/,¿ ,¿

Vino de 3 c r 6 z = S k c r r y  m r ,e .  La"op níon d d  m u n d o = t /,e  w o r ld ' .
Salano do una semana =  a w e e k ’ s  o p i n i o n .  i n e w o r M ,

Las velai del buque = /A ?  í Aí/ i' j sá i's  
Nelson fii6 cl orgullo da la  IngUilorra

=  A 'd iojj w a s  E n g la n d ’ s  p id d e  o r
th e  p r i d e  o f  E n g la n d .

Tomar r a j ié = /o  s n u f f  b l o k e  s n u ' f  
Pi|ia=p</je. ' '
Bo pi i ! la= m oudi-p iece.

w a g e s .
Un hombre q u e  l e e  m u c h o = z a  hard 

reading man.
La Compañía Peninsular y  Oriental de 

navegación por vap or= M e E e n i n -  
s u l a r  a n  I O i- i e n la l  s t e a m  n a o i g a -  
t i o n  C o m p a n y .
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The above oiomples w ill show t' e remai-kabU’ teiidcncv o f English io place 
every <(«alirving w ord or words before Hi o object nunlilicd. '\Vhcii the latter ol 
• w o Spaiiis r  niiims on iiected  by d e  indicates the u s e ,  sou-rce o r  component 
m a ile r  o fth e  former, there, lakes place a t ansposition o f  tlie nouns, without 
rendering the de  inlo Eng'ish. X  cpialifving indicative mood preceded by ijne  
should be changed info a gerund and placed before its noun. The ’ s , or s’  for 
the plural. the adjec ivc form , or  ILnal'y ¡he preposition o f ,  ali denote posses
sion ; the first being preferable in forni tar expressions, pa: ticularly, though 
not alw avs, i f  the possessor is a ralional or animate being.

¿Qué obsede tabaco fuma V.? Fumo cigarros de la Ha
bana. Vo fumo en pipa. Es muy fuerte el tabaco en pipa. 
¿Toma V. rapé? A veces por la mañana. Déme V. un polvo 
(ti pinch). Aquí tiene V. Me gusta mas fumar sin boquilja que 
con ella. ISo me gusta el iiunio (smoke) del cigarro. No hay 
mejor tabaco que el de la Habana : lo que so vende en lo.̂  
estancos [shops] tie España es muy malo y muy caro. ¿Sabe V • 
cuántos hombres hay en el ejército de los Esla.ios Unidos? 
No lo sabré (conuot) decir á V. ¿Bebe y._ vino do Jerez ó de 
Málaga ? i Qué buenas son las pasas (roísins) de Málaga ! ¿ Ha 
ido su amigo .lorge á la Habana en los vapores correos (mad 
steamei's) de la Compañía Catalana (Coíaío/<ífm), ó en los de la 
de Hamburgo {Ilambury) y Santander? Estos son mas bara
tos que aquellos, y por eso ba ido con ellos. ¿Han desembar
cado (icinil) muchas tropas francesas en el territorio austriaco 
(^wstn'an)? Carlos V. de Alemania {Germany) fué el monarca 
mas grande de su tiempo; pero fué la gloria de los Países 
Bajos mas bien que de España. Llame V. á ese hombre que 
vende chocolate. No es chocolatero; es vinatero (trine mn- 
chont). ¿De qué está hecha su pipa de V.? Es do espuma tío 
mar y do ámbar [sea-foam or meirschaum and amher). La mia 
es de'arcilla [day), lie cobrado (been paid) tres mesadas, y 
cobraré otra en 'esta quincena. ¿Quiere V. pagarme lo que 
me debe? Dentro de tin mes croo que me será posible pagar 
á V. todo. La fuerza [strenytk) de/a Austria iio está en la mar 
sino en tierra [land). No fume V. los malos cigarros de los 
estancos, ni con boquilla, ni sin ella. Este verano me será 
preciso hacer un viaje á los Estados-Unidos, é iré, si puedo, 
por la empresa (company) mas barata, tjue es, segua creo 
yo, la (i/ne) de vapores do Havre á New-York ele Vanderbilt. 
¿Dónde está mi libro? Está cu la mesa dol comedor: ¿va V. á 
buscarlo? ¿De qué miulora (iroorf) está hecha la mesa del co
medor? Do nogal macizo [solid iralnui). Hoy hablaré al Sr. N.. 
que ha llegado esta noche. Si hablara también como V., ha
blaría mas á menudo, pues no tengo miedo. Aun cuando tu
vieses libros útiles y buenos, no pensarías mas que en el 
juego. No le querríamos si no fuese modesto.

M É T O D O  D E  A H N .
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Í60.

Toner cu idatlo=<o ta k B ca re .
Darse p r isa = ío7 «n i-e  h a íie .
M o ja r= ío  i f e í , tomoislen  ( húmedo ) 
Me corre p r is a = i  iim  in  a  h u r r y .
A l lado d e , jiinto=:6^ .
Dello, d esp e ja d o= /a ír .
B o l lo = e a 7i:e.
D ü Iar= fo  bleat.

D ulce, suave y  h u e n o =  síoceí. 
V v e= .g ra p p ..
G a n s o = o o o íc ,  ¡)!. ¿eese. 
C e r d o = p '^ ,
C liillar(el cerdo) =  /o  i,2Mí’a''i;. 
G uisanfe=/3ea.
Garbao7o=:c/(.¿c,'ip-'a, ( ja rb a n zo .  
P u c h c r o = p o ; ,  p u c h e r o .

Hoy llueve mucho; no salga V., que se va V. á moiar mu- 
cogerá V._ un constipado. Si no graniza, no tengo 

miedo á la lluvia. Aquí no acostumbra á granizar con frecuen-
dPl'inií® ["f) mojarse. Ya tendré cuidado
îl ló t r ,  apresurare a devolvérselo lo mas pronto po- 

prunos han ido á buscar á sus amigos en ios 
lí'émos al campo de trigo 

7¡.m.l y ’ veremos a los segadores cortando el grano 
(com) y atándo los haces. ¿Qué tiene V. en su iardin? Mu- 
chas flores y guisantes de olor Uiaecil). La cosecha' (crop) de

í i-̂ P  ̂ pobre. Pensarlas masa menudo en los
libros SI fueses,mas aplicado. Estas señoritas no gustarían
íf il í i  menos amigas. Quisiera tomar
una taza (cup) de te y un pedazo do pan. ¿Cuál es el grito 
[enj) de las ovejas? Me parece que balan. ¿ Oyes balar a los 
carneros en el prado? Son los corderitos ílambs) que balan 
por sus madres. Es la estación de las uvas; comamos muchas, 
porque me gustan. Tenemos mucha uva; tendremos mucho 
v ino. ; Hablaras á tu primo hoy ? Habíale para que dé de co- 
mcr (feed) a los gansos. ¿ Darémos de comer á los cerdos, que 

M  ̂ llama V. la carne do cerdo en in-
g es / Me parece que se ila purk y bacon. ¡Aquí hay una abeja; 
no la cojamos; pobre! está trabajando masque nosotros Eche 

. (mroic) un poco de su bollo á ese gan.so, (jue lo comerá. 
Después de tanto llover al fin (at last) tenemos un dia des
pejado. ¿I uedo ir con ellos? Si, pero hay que tener cuidado 
en (on) el camino. Mas vale que tu hermanito esté (slay) á 
un lado. Pase V. al lado del teatro y vea V. si hay billetes 
(íic/fet«). Juguemos un poco, que vienen nuestros ainigos con 
nosotros al campo verde. # & ^

161.
Muía, ninlo=sfte-í7iuíí?, h e -m u le .  3 n s P T = l o p 1n v  
r .p a r ,m a u l!n r= 7 o»»cw . C n iM irar= 7o Wnme
Bienes, m ercnncias=^ooíií. A la b n r=  lo p r a is e
y w \ \ < ¡= b e llo m .  Olvidar=lo/brf/eí(FORGOT.POR«OTTFwi
rijeras— íCMíora. E s c i ic h a r= lo /ü íc ¿  fo  (con ré^'imenT ' ‘
C a n ta r= /o  «n í i  {SANO, süNO). C a n c io n = «n 5 ,  ̂ o ' •'■nj*



Violin =  ffo.'ín , f id d le .  
riouía=/Zu;e. 
Gui(arra=^«í7ar.
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Cay^c^na=copy-hook.
B r i la r , lia cer siÂ shine ( s h o n e ).
Volar, liacir v o Ic = ío  / I i/ ( f i .e w , f l o w n ).

Com cta= A tíe(deniños), c o r n e l .

La mula se emplea- mucho en Espafia {Spain). ¿Cómo se 
llama el macho [mál&) de la mula ? En castellano se llama ma
cho; p  inglés..... ¿Qué grito da {utler) el gato? Maúlla. ¿No 
oye y. miar á ral gata? La mula , ¿ puede tener liijos [young 
ones)"} Los únicos bienes que tengo son un par de malas mu- 
las, macho y hembra. Traiga V. el fuelle. ¿Cómo es el singu
lar depellou's ? Se dice un par de fuelles, y  lo mismo sucede 
con tijeras, y  en general con todos los nombres que repre
sentan dos cosas. ¿ Sabe V. cantar? He comprado una bonita 
canción {song). Cantaba antes; ahora he perdido la costum
bre. Habiendo cantado hora y media me be cansado. Cánte- 
nm V. esa canción, que me gustó tanto cuando la cantó Y. el 
año pasado. Yo no canto, pero mis hermanos cantan todos. 
¿Aprendéis el canto {singing)7 Ha olvidado V. mi cuaderno- 
présteme V. el suyo. Aquí está á disposición de V así como 
todo lo que tengo. No me olvides. Nunca olvidaré á los que 
quiero. ¿Cuándo se emplea el auxiliar do en el imperativo’  
¿No se puede omitir (ormf) á veces? Sí, señor, siempre que 
se habla en (un) tono grave y solemne (solemn). ¿Sabe V 
entonces la diferencia entre do not forget me y  forget me not? 
¿Qué le gusla á V. más, jugar ó aprender? Va no estoy en 
(una) edad d« jugar, y todos me censurarían si no hiciese mas 
que jugar. Niño, remonta tu cometa. No tiene cuerda. ¿Tiene 
cuerda tu reloj? ¿Cuándo se verá el cometa? Allí están mis 
hermanas; están jugando coq sus amiguitas. Mas tarde tam
bién jugaremos nosotros. Ayer han jugado v cantado juntos 
estos niños. Hace una hora que me censuras' sin alabarme ni 
(íium) una sola vez. El maestro ha criticado mucho á Enri
queta y celebrado á su hermano. No te guslaria ese jierro si 
no fuese tan fiel. Si hubiese V. puesto sus botas sobre la mesa 
no las hubiera V. buscado tanto tiempo. ¿Cómo quieres que 
te alabe si {trken) nunca trabajas y si todo lo olvidas? Quie
res cerrar esa puerta, que hace mucho viento {icindy). La 
chimenea [fire) hace humo; abre la puerta. Nieva mucho (/'aíí'- 
tracine mi casaca y vámonoá á casa para pasar la noche le- 
yendo. Hace buen dia : el sol brilla que es un gusto (so bright). 
Hace frió : haz (una) lumbre. El cielo está claro y azul La 
mula se ponejuguetona (frisky). Vamos á trabajar, que quic- 
ro aprovechar bien el tiempo. ¿Cómo se dice aprovechar bien 
ei tiempo? So dice hacer lo mejor de su tiempo. Si no Iraba- 

siempre, nunca scrémos ricos ni estaré-
s contentos. El contento és el trabajo moderado {moderate}.
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¿Toca V.la guitarra, fiauta ó violin?Jin inglés decimos jw- 
gar sobre un instrumento en lugar de tocar un instrumento.

i 62.
T o d o . -a  [cada n n o ) = « ) m / .
D ilic il (!d io g r a r = ft ( ir r í  y o  bk  g o t .
Hopa vieja que vcnder=o¿cí c ’othcs to 

BK sold.
Era de s u p o n e r = t í  i r a í  t o  bu  suppo

sed.
S e  traía de s a b e r= T H E  q o e r t io n is  lo knoiP d « V , e l e . , ic a n f lo know.
P in o  b la o o o = e ¿ e a í .
Están amigo m io= /ie  is suck \ friend  

o f mine.

Chambevgo=síoHofted ha/.
Dónde se’ ve'.’=«'/í ?íre i s i l to bk «eeji. 

La ventana se obre t'úeilmcnte =  í/ie 
u'indow OPENS easily ('). 

Sastre= ífiiínr.
Hacer (mandar)......  HACER=to5CÍ (6

t o  k a v e ) ........ M A D E  ó  DON E.
T ra je= rfrcs j.
N o s e  l e  P U E D E  c o g o r =  he i s  n o t  t o  b e  

k a d .
P r o d u c ir = to p r o d u c e ,  i j ie ld .

¿Cuánto tiene este hombre (tencr=to be %corth)’í No sabe 
lo que tiene; es poderoso [very wealthy). Es pobre; no tiene 
mucho. ¿Donde está lo caja (box) de piño? Está sobro la mesa 
de pino en mi cuarto. ¿Cómo dice V. luna en inglés? Se dice 
moon. La luna está llena ó es plenilunio. ¿Está en cuarto men
guante [last] ó creciente {flrsi)7 Creo que mañana estará en 
cuarto creciente, y podremos esperar un cambio de tiempo. 
¿Qué hace el perro? Ladra {to bark). ¿No se dice en inglés 
que el toro se llama bull, roars^ ¿Es verbo regular ó''ir- 
rcgular? ¿Cómo es en castellano to roart ?e llama al gatilo 
por el nombre de pu)?s, y el ruido que liace se llama purring, 
del verbo to purr.; De qué se trata, señores? Se trata de sa
ber si el Gobierno ha obrado (acted) de un modo conveniente. 
¿Qué se vende aquí? Aquí hay muchas cosas que vender. 
¿Se abre la ventana ó la puerUi? La ventana es difícil de 
abrir, y por eso (so) se abro la puerta, que es mas fácil de 
abrir. Él trigo va á venderse caro este otoño, porque la cose
cha , que se dice crop, es poca, y el precio del pan subirá (rííc). 
Toda esposa es mujer; pero no toda mujer es esposa. Todo 
sastre es hombro; pero no todo hombre es sastre. ¿Qué pro
duce el frió? Produce hambre, que vo tengo ahora; y el calor 
produce sed, que no tengo en este’momento, porque tmgo 
frió. ¿Qué se hace V. este verano, un frac ó un traje? He 
mandado hacerme un frac y un traje, porque voy á viajar. 
¿Do quién os esto libro? Mió v do V. Pon á un lado (by) tu 
libro, y vamos á distraernos. ¿6ómo se dice deletrear? So dice 
lo spell. El inglés es difícil de deletrear. No, señor, pronto do- 
letrearé. Tendrá V. (una] buena memoria. Es tan amigo tuyo 
que nunca os .soparais {lo he separate). ¿Qué dice ese? Dice; 
¿hay ropa vieja que vender? ¿Se alquila {tobe let) esta casa? 
Está de venta (á vender). ¿ Cuánto valia el pan la semana pa-

( í ) o  Ike window 's casi'y opennl, 6 is ca^y to open.
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soaibrero IJcva V • do 
'‘ ‘ ‘/‘̂  ̂ {/’üwndj ó chambergo? Como no 

levo nu credo político {pnliiical creed) en g[ (mi) sombrf'iM 
le™ e sombrero de le g<!,'.te decente ( El S  L  dé
a io  7 f,nl^ obsesa mmcp la de fulano [mch a one}? No, es w uc zutano {such another one).

163.
D a r g n t ( ' s  =  i o  cry,
CueFvo =  r a v en .
Caracol^ijiaii.
Graznar ( e[ cuei vo ) =  (o caw. 
Arrastrarse=iocraic/6cre(?w. (c r e p t ) 
Una pelota b lan d a= a ¡ o f t  b a l l .

Uñas (  de liombre )  =  ra ih . 
Unas ( do animal ) =claw.'\ 
Alijado, agudii =r#/iar/j. 
Pañuelo (de liom b ros)= # /trtv ' 
K m ¡)itj8i'=<opitsA .iii'ar=;opM;;.¿. . . IV uu^u.

t s l n i j a r ,  o p r e t n r = í o  squeese.

l a r g ì  i  S S ’, J a lh io Í) & u é s 3 I

el caracol? Se arrastra. ¿Ve V Irrastrarse pcto9̂

arrastres asi; anda mas vivo fomWt). L le v a s e  í°
abrigo (tcarm). No quiero llevar un abrigo blanco Ulo(^\ al 
teatro; prefiero uno encarnado. ; Quién me lI-ninVvA • A  
alto es ese hoinbre ! Llama al del tombrero cliambe'rjo Su Í s 
padres no tuviesen tantos negocios, no seriáis Uui rfeos Si el 
gato no tuviera las unas tan afiladas, no cogería ratones No 
jugaría con una pelota tan blanda. No te arrastres coT o 
^racol; asi no haras nunca nada. No vavas á donde háv i Z  
chagente, que te empujaran, te tirar’én y te estrumrán 
Luisa no estaría tan triste si tuviese todas es'tas boniu !  ní?' 
res Aun cuando las tuviera eslaria triste; es de s u T l  
rally) Ivisle. ¿Quien ha manchado este cuaderiio? Es F n^ ' 
que; todo lo mancha; tiene las manos tan sue ís Í M  S o í  
otros nunca manchamos nuestros cuadernos ; O ucM &  In^ 
escogido? Aun no he escogido. Tarda V. iimcm íes v T a r^ l

S s S S T * “ “
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en cigarros? Está mal gastar tanto en fumar. El bien [riglU) 
y el mal nos atraen por turnos {lurns). ¿Cuándo liay que ha
cer el trabajo? Hay que hacerlo mañana. Hay que acabarlo 
en pocos diás. ¿No hay que tomar medidas para que se acabe 
lo antes posible? Si hubiera habido mucho que hacer, nos 
hubiéramos quedado. Lo que es los sabios, hay que admirar
los (admire). ¿Hande pagarnos por eso? Nos han de pagar, 
y bien (pagados). ¿Cuándo debia él haberlo hecho? Tan 
pronto como se levantara. Lo primero (...thing) que hay que 
hacer cuando se levanta uno es dar gracias á Dios, y rogarle 
que nos ampare (to proteo) durante el dia.

164.
T o p o =  7:o'e. Baile (grande) = ú a i? .
B u h o =  ou>í. Raüo ((o iiti 'o )= 6a ííe í.
Tierra=,< /roiinrf. Baile ( d a iu n )=  d a n ce  ( v .  lo  d a n ce ).
La oscu ri:tad = (tarfc , d a rk n ess . B a ilariii= (/ín iecr, d a n cin g  b o y  6 - i ñ r l .
V o la r= /I i / (F iB w , Fi.owN 1. r ío asiUJ'ö (dar segiiridadi.
Buscar, liacoi' fa lla = :/o  iv a n !. l lo  in s u r e  (poner en seguro'.
C on vocaron o con vo icc. A segu ra i= <  lo  s e c a r e  (sujetando).
JIalsano=  unhcaltfii/. | lo  assi r l  (arinuaiulo).
Conservar, hab 'ar=<o la lk . \ lo  fa s te n  (alianzando).
Pasarlo =  ío  do  ( d id  ,  d o n e ).

¿Cómo lo pasas, chico? Bastante bien. Yo me alegro mu
cho. Te doy las gracias. Siéntate. ¿Me sentaré aqui? Allí, ó 
donde quieras. Léeme esa carta. Ahora deja tu libro y vamos 
á jugar. No podré jugar basta las doce, pues hay dos leccio
nes que aprender todavía. ¡No iiagas tanto ruido, por Dios! 
¿Que bicho es ese? Un topo. Los topos viven en la tierra. 
Eres tan ciego (blind) como un topo. No lo creas (pienses). Si 
que lo creo: no ves jota (a stime). Los buhos vuelan on la os
curidad. Tienen ojos grandes y saltones (goggle). ¿.\nita (Ann) 
ha hecho su labor? Ya la tiene concluida. Es una buena mu
chacha ; la quiero mucho. He estado malo : ven á verme; dame 
de beber. Me gusta miicbo aprender. ¿Dómle has puesto mi 
libro? ¿Qué he de leer? El Parlamento (Plirliaineni) inglés se 
convoca para el 7 de junio ; la reina Victoria lo abrirá. ¿ Ha 
de ser asi? Así ha de ser. ¿Solia (vseáii) ser así antes? ¿May 
que esperar mucho bien de este Parlamento? Ann no se sabe, 

'aunque se supone. ¿Quién lo (so) supone? Los que creen que 
no hay cosa mejor que los parlamentos, donde se suele ha
blar mucho y trabajar poco. ¿En qué pensabas? Pensaba en 
la guerra. ¿Está bien hacer (lo goto) la guerra?No está nada 
bien cuando no hay mejor razón para hacerla que la que hay 
para la presente. Garlitos era antes muy feliz: cantaba siem
pre, jugaba con sus amigos, pero también le gustaba el tra
bajo. Ibamos juntos á menudo. Eramos siempre los primeros 
en acabar nueoiros lemas. Este maestro estaba siempre con-
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tento y nunca nos castigaba. Obedecíamos á nuestros padres 
y escucliabamos a nuestros maestros. Juan escogía los meio- 
res libros y Enriqueta buscaba las mejores frutas. ¿Oué bus
ca V. ? be le busca á Y. Le aseguro á V. que es ciertoT Ha ase
gurado la (ins) vida y la hacienda {properiy). Ya no caerá- 
esta asegurado. Aseguro que habla venido tres veces. Si se 
asegura con una cuerda [slring], estará mejor. Aseguramos 
nuestra salvación ( '}  haciendo bien y evitando (avoidinq) el 
mal. Mariana habra baile en palacio; ¿vas? ¿Oué baile echan 
leían) esta noche en el teatro Real? No lehay. El schottish es 
un baile que me gusta mucho. Es mas natural ser bailarina 
que bailarín. Busca {get) una pareja {partner) y vamos á bai- 
lar. iii baile {dancmi} es un buen ejercicio cuando se hace al 
aire libre. Lo.s ingleses bailan aun siendo viejos aunque son 
tan formales {grave). ^

16Ü.
Sé donde i p = J  k n o v i K h r r e  to g o .
Sé hncer eso =  /  k n o w  how  lo  do íhat  

à I  CAN d o  t/iat.
No sé qué hacei =rí d o  v o i  k n o w  w k a l  
_ TO n o.

Ciianlo más fanlo mrjor=:/Ae m o r e  Ihe  
b e lte r .

Él es '(u¡enlo(H ce=rTM Aíto/ios(i2/í so.
A D ios= G oo(Z  b\¡e.
¡Qué tonto cs ! =  u)/;rt< A fo o l  h e ¡ e l
¿Qué tonto (cuál do los (o ii lo s )c9 ?=  

w h a í f o o l  is  h e ?

Á  mi ia d o = 6 i/  m e.
Con ello ó sin ét!o=toiíA  o r  w ith o u t  i t .  
Lo desea, pero no lo b iisca=A e d es 

i r e s ,  b u t  d oes  not s e ek  it 
Por junto á = 6 y .
E l  T ca jiiN o  d e  lo s t r .abajos d e  esth 

DILIGENTE Y BUE.N PalNCIPE =  THl': 
PERIOD o f  THIS ACTIVE AND GOOD 
PRINCE’ S LABOURS.

Luego, á pofO =6.i/anr¿ b y .
De pa o  (entre parcnlesis)=6i/-íA c-6i/. 
Haberse c o n c lu u lo = ío  be o v e r .

No se que bacer/ne; ya se concluyó la lección. Yete á jugar 
con tu perrito, y á poco ven á comer con nosotros. ¿Has 
acabado ya tus temas? La parle de la lección de aquel pere
zoso y mal muchacho que estii mejor hecha, es la en que se 
habla del juego. No sabemos donde ir. ¿Tiene Y. donde pasar 
ís/end) la noche? No tenemos donde ir. Quisiera saber ha
blar inglés. ¿Qué hay que hacer para saber hablai-lo bien? 
Aprender muchas voces, conocer la gramática y liablar todo 
el dia con ingleses, ó ir á Inglaterra , ó do otro modo (or else) 
no se hace mas que aprenderlo como una lengua muerta 
¡Cuánto dinero tienel ¿Cuánto dinero tiene? Pon hi casaca 
A tu lado ó al mió. ¿ Quién viene por aiii ? Es mi papú v 
aquella seiiora es mi mamá. Yo soy quien lo creo, y su her
mano es quien lo espera. ¿Cómo se traduce al inglés el pro
nombre/o cuando so refiere {ichen referrinq lo) a un modo 
»mmrer) do ser ? Se traduce por so, y por Vi cuando se re
fere a un hecho {fací} 6 cosa; y muchas veces se deja al refe
rirse a un adjetivo en el grado positivo. ¿ De cuántos modos

{* )  Cambiando la c en t , muciias palabras de e tas son inglesas.
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(en cuantas vías) se puede decir: «ya sabré escribir cuando 
llegan  mis padres?» De dos modos, y pienso saber decírse
los á V. Yo ya sé leer; pero aun no sé escribir. Desearia po
der (pudiera) bailar. Vámonos, demos un paseo. ¿Qué hora 
es? Aun tenemos tiempo antes de comer: comeréiiios luego. 
Yo no iniedo ahora. Pues áDios, hasta luego. ¿Vendrás á 
verme por la noche? Veremos á ver: si tengo tiempo lo haré; 
si no, no. Ya me lo había figurado (pensado). Juanita ha he
cho im magnífico pastel de ciruelas {plum tart). Tomen VV. 
un poco. Jorge me lia dado un libro, y me alegro poderío 
leer. Espero no ser (no seré) un zote {dunce). Los ladrillos 
(bricks) se hacen de tarro. El vidrio {glass) se nace de arena

K . El vino es el jugo (juice] de las uvas. Li'mpiense VV.
entes y enjuagúense la boca. Entonces tendrán VV. el 

aliento (6rea//i) bueno (dulce). No tiréis piedras (sienes) á ese 
pobre perro. Entrad (come in) y alcanzad (reach) una silla para 
sentaros. Tome V. un poco de pan y queso. Cuanto mas 
hambre tienes más tienes que comer. Venimos de casa, en 
donde, sea dicho de paso, vimos á los con quienes tenemos que 
ir al campo el jueves por la mañana. ¿Á qué hora tienen VV. 
que ir? A las cuatro en punto (precise///); ¿es temprano 
para V.? ¿Quien te ha dado estas peras? iaiiue me las luí 
dado. Dále las gracias. Tengo un hermoso racimo (bunc/i of 
^rapes) y unos lindísimos melocotones [peach) \ ¿quieres? Te 
daré de ellos si gustas.

1 6 6 .l'io h a y  natlic <¡o e  n o  sppa=ífte e is 
n o  b o d y  b c t  k i io w ì .Re un mollo ú olro.dc a gun iuo(io= 
so m e  tiow  o r  o th er .

Para iiu '. á i ln d e (| u e = í/i ii í  m o r 
d e r  (h á l.

Ía n y  k o w . 
t io 'k o ir . 
som e h o w .'iodo 10 (iiie= n íí Ihní.'Todo lo ciial=a// Liin|jiur=íoc/eaji o m a k e d e á n .

Oirás c\ ic\ ia ra s= o lh er  spoon s.
Otra ciicliara=aM O /A rrí/joon.
Otros , -as ( .solo) =  o th ers .
K in giin , etc., otro =  7io other., 6 á veces 

n o  o th ers.
Ilonibr ■ roas valiente que ét, no hay =-a  
, t?jv /t-ernim l/ian  WHOM I h e r e 's n o n e .  

A  s a b e r= to  i r i í ,  n a m e ly  , ó contrae.
v is .  jior v id e lic e t.

Es d c c ir = i .  e . ó id  e s t , th a t  is.
Por la ta r d c = m  ev e i.in y .
Por la m ariana=ín the m o r n in y .

Aun no he concluido mi lección. Pues no iiay nadie que no 
la haya concluido, excepto V. ¿Has concluido ya tus temas? 
De un modo ú otro (no sé cómo) los he concluido. De todos 
modos (de algún modo) vendré á ver á Pedro por la tarde, 
pues hombre mas bueno que é l , como V. sabe . no le hay! 
¿Por qué no acabas tu trabajo? Mis hijos, de un modo ó de 
otro, siempre acaban el suyo para (/ii/) las tres de la larde 
para que tengan tiempo do'jugar. Yes como hace sol; esta 
noche también liará luna : el tiempo está muy hermoso y el 
clima ni caluroso ni frió; todo lo cual me hace querer mu-
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cho este país. Todo lo que yo puedo hacer por V. es escri
birle una carta, á fin de que le reciba á V. con bondad. Ya 
es tiempo de levantarse. Juana, ven á vestir á Carlos. Lávale 
la cara, el cuello (neck) y déjale (liázle) perfectamente lim
pio. No le pongas {put on) otra ropa que la de ayer; pero sí 
pcmle otro par de zapatos, y que vaya á estudiar con los de
más. Ninguno mas (olher) que tú ha roto mi libro, v  me tie
nes que comprar otro. Péinate el pelo y ata (he) tu vestido 
ifrock). Trabajaba dos veces al dia; es decir; por la mañana v 
por la tarde. Tenemos dos manos, á saber: la derecha {riyhi} 
y la izquierda [left): esta es la derecha, y esta otra la iz
quierda ; así que sabrás ya lo que quiere decir: «véfe á la iz
quierda ; ven á la derecha : la casa está á (on) la izquierda é 
por el lado derecho del camino.» ¿Te has limpiado hoy los 
dientes y las uñas? No sé cómo sucede (some how), siempre lo 
deja hasta que ya es muy tarde. Garlitos, vamos á bajar {<70 
doicn) la escalera fstairsj á almorzar. Trae ese banquillo (sloól) 
y siéntate en él. Aquí tienes leche y ahí un pedazo de pan! 
No viertas (spill) la leche ni tires al suelo el pan. Ten (/wldj 
la cuchara en la mano derecha. Mira (look Itera), esta es Ja de
recha. La corteza {erust) es dura, ))ero buena: empápala 
(sop) en la leche, y luego la comerás con facilidad. Da un po
quito de leche á la gatita, que le está mirando, y al perrillo 
que está ladrando (bark). Mira esa pobre mosca que ha caido 
en la leche; sácala (lake it oui) ; ponía en ese trapo (clotli) seco, 
i Pobre (cosa)! no está del todo muerta: se mueve: sacude 
(to skake) sus alas (inh.7 ): quiere secarlas (dry): ¿ves cómo 
las enjuga con las patitas (/eeí)? Pon la mosca en el s Ho 
donde hace .sol; así se calentará (be warm) y se secara. ¡Po
bre mosca! Me alegro de que no se haya muerto. Espero que 
pronto se pondrá buena.

167.
Ven á donde y o ( c s fo y )= e o m e  ío me. De p r is a = fa » í .
Vete á donde él ( está ) = < jo  lo  h iin . Quieto f i l i l í .
Vámonos á donde nuestro padre ( c s fá )=  Puntos, |)oradas=:#/o/)s.

l e í  u »  (JO lo  o u r  fa lh " r .  Claro =spía in .
Ecliar á jiei ders= /o  íp o ií .  A l'on orse= /o  Íafefljjíziwí.
Poner cuidado =  fo t a k e c a r e .  Llevárselo  = tto c a r rt  (*) i t  o ' ’f .
A tender =  ío m in d . A r a h a r = ( o  e c ra tch . '
Se lo doy ( 6  él ) = í  g iv e  i í  p )  t o  tiiM . C « la =  la tí .
S e lo doy {á  e l la ) = : i  g iv e  i t  t o  h b r . L a slin iü r= /o  h u r í .
S e lo doy (é V . ó V V . ) = / g i v e  i t  to vou . Sa’!g r a r = /o  óíeefí { bi.e d ).
Se lo doy (é  ellos ó  ellas j = I  g iv e  i t  to Acariciar (con  la man > ) = t o i t r o k e .

■***i: -̂ tlojier, a s ir= : lo  talco h o ld  of.
Poner cara d e , p a r c c e r = /o  lo o k .

(M F.l i t  se cambia en them  cuando os plural y  personal, y  eo  so m e  cuando C3 
P®¡‘** ■y*’ , ye 'raestesiniiu 'nr ó plural.

t ) Se aejui no es ré¿iu iju  y  no se traduce.



Vête á donde Juan está , y díle que venga (venir). Vámo
nos á la escuela; pero primero vámonosá donde está nues
tro maestro para saludarle. ¿Qué es eso? No se lo diré á V, 
Le pidió (flsíc /br) queso y se lo dió. Si á mí me viniesen no se 
lo daría; pero si llegasen sus amigos se lo darla. No te lleves 
las botellas sin llenarlas. Yo no me las llevo; mi hermano es 
quien se las lleva sin llenar. ¿Dónde está mi micha? llámala. 
Aquí está. No le tires de la cola: eso la lastimará. Garlitos no 
quiere que le lastimen (ser lastimado), ni tampoco micha 
quiere que se la lastime. lie visto á un muchacho lastimar 
mi pobre gato; le cogió por el rabo ; así es que sacó éi {put 
out) las afiladas uñas y le hizo sangre en la mano (hizo su 
mano sangrar). Acaricia á micho. Dale leche; le gusta la le
che. Ahora que Carlos es tan bueno para con (ío) é l , no le 
arañará ni le morderá. Hace el carro y pone una cara con
tenta. Vámonos á dar una lección de lectura [readinq]. Ven 
á donde yo, Carlos: ven y lee. Aquí está tu libro. Ton cui
dado do no romperle. Los buenos muchachos nò echan á 
perder su libro. Habla claro. Afánate y procura leer bien. 
Estáte (vertical) quieto. No leas tan de prisa; lee mas despa
cio y atiende á los puntos, ¿Qué punto es ese? Es punto 
completo {full). Carlos ya ha leido una cara ó página com
pleta. Esta es una página. Esta es una hoja. Una página ó 
cara es un lado de una hoja. ( ierra el libro. Pónlo á un lado. 
Ahora dánie un beso (fciss), que has sido buen muchacho, y 
luego véte á Jugar con los demás. ¿ Daremos un paseo ? Me 
parece que lloverá pronto. ¡Mira qué negro está el cielo {shy)\ 
Ahora llueve, i Qué de prisa llueve I La lluvia viene de las 
nubes. Los patos (duefe') gustan de la lluvia. Los palos nadan 
y los gansos nadan. ¿Salí; nadar Garlitos? No. Cárlos no es 
pato ni ganso ; asi es que debe tener cuidado de no ir muy 
cerca del estanque [poni), no sea que caiga en él. No sé si 
podríamos sacarle {gct... oui), y si no podíamos, moriria. 
Cuando Cárlos .sea tan grande como Jaime, aprenderá á na
dar. Ya no llueve. El cielo está azul. Demos una vuelta por 
el campo, y veamos los carneros y los corderitos {lumbs}. y 
la.s vacas, y árboles, y pájaros. Llama á tu perro. ¿ Cómo se 
llama? Se llama Duque [Duke). Ven, Duque, con nosotros. 
Mira cómo menea [xeag) el rabo. Se alegra de vernos y  de ir 
con nosotros. ¡Pobre Duque! acaríciale.

C ü K S O  D E  I N G L É S . ] ;5 !)

í68.
Volverse, ponerse, ha

cerse , llegar á ser. .

■ crecien do 6  í l is m in iiy e n d o = ío  g r o w  {g r e w , g r o w n )
I l o s r a n c l o = i o / ;e i  (g o t ). ' '

v in iendo á s e r =  l o  breóm e  (b e c a m e  , become).
I e n n v ir t ie n d o = ^ o  tu r n .
, cam biando=to  w a x  [estilo giuvc).
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V .  n o  e s í n d i a b a , y  é !  ú = y o u  did not C o g e r  u n  r e s f r i a d o = í o  get a cold.
study and ke aid (*). E n a m o r a i ’s o = i O ( 7e i  ¿ n / o u e ,

ü a c e r  q u e  s e  r u m i a  u n a  c a r í a = í o < ? e í  / e n t r a r , n i c ( e r = í o « e < ¿ t i .
a  letter sent off. _ ¡  s a l i r ,  s a c a r = í o  o c í  out.

J i i a n d a r  ' 8 —; < o  send tt off. L o g r a r , c o n - )  v o l v e r ,  d c v o l v e r = í o  qet
H a c e r  q u e  é l  r e n u l a  la  c a r í a z s í o ' j e í  s e g u i r .  .  back.

him lo send o ff the letter. f  s u b i r = : i o  o e i  u p .
E n r i q u e c e r s e ^  t o f l - c i r i c A .  V l ) ü j a r = í o  get down.

R e s l n b l e c e r s e = i o  well again.
T h e  v e r b  to get  w h i c h  i s  in  v e r y  g e n e r a l  u s e  c h a n g e s  i t s  m e a n i n g  i n  a c c o r 

d a n c e  w i t h  t h e  w o r d  c o n n e c t e d  w i t h  i t .  T h e  p r e p o s i t i o n s  t h a t  f o l l o w  a n d  m o d i f y  
m a n y  E n g l i s l i  v e i b s . e s p e c i a l l y  t h o s e  o f  T e u t o n i c  o r i g i n , o r e  e q u i v a l e n t  t o  t h e  
L a t i n  i n i t i a t i v e s  f o u n d  i n  s u c h  a b u n d a n c e  in  S p a n i s h  a n d  e v e n  in  E n g l i s h , E x . :  
to f / o = i r :  t o  g o  0»  é  forward=proced.eT ;  t o  g o  before=:iprecedcT. T h e  s o m e  
h a p p e n s  i n  S p a n i s h , t h o u g h  n o t  t o  t h e  s a m e  e x t e n t ,  E x . :  i r  abajo ó bajai—des
cender. M i r a r  á  u n o : m i r a r  por  u n o ; t h e  í i r s t  m e a n s  to look at o n e  , t h e  s e 
c o n d  , (o attend lo his good. T l i e  a c c u s a t i v e  o f  s u c h  m o d i f i e d  v e r b s  i s  g e n c r o l l v  
p l a c e d  . w h e n  a  p r o n o u n  o r  m o n o s y l l a b l e  n o u n , b e t w e e n  t h e  r a d i c a l  v e r b  a n d  
t h e  p a r l i c l e  o r  a l t e r  t h e  la t t e r  w h e n  e u p h o n y  r e q u i r e s  i t .  W h e n  t h e  m o d i l i c d  
r a d i c a l  p r e s e r v e s  o r  a s s u m e s  a n  a c t i v e  s e n s e  t h e  a c c u s a l i v e  o r  e v e n  d a t i v e  i s  g e 
n e r a l l y  p l a c e d  h e t w o c n  i t  a n d  t h e  p a r i i c l e , a n d  a lm o s t  a l w a v s  a f t e r  t h e  l a t % r  
w h e n  t h e  v e r b  b e c o m e s  i n t r a n s i t i v e .  T h e  p r o p o s i t i o n s  w h i c h  c e r t a i n  v e r b s  r e 
q u i r e  b e f o r e  t h e i r  o b j e c t  m u s t  n o t  b e  c o n f o u n d e d  w i t h  t h e  m o d i f y i n g  p a r t i c l e s .

Hoy te hos levantado á las seis sin haber estudiado toda
vía, ¿verdad ? Sí que he estudiado, y si no quieres creerme, 
creerás (believe) al maestro, que te dirá que he dado (said) la 
eccion muy bien. Te estás volviendo muy aplicado desde 

hace algún tiempo. Hacia falta que me aplicara, jiorque 
atrasaba [go back) muy de prisa en mis estudios, mientras 
que (ichile) mis condiscípuios adelantaban (gei on) mucho en 
los suyos. He oido decir á tu tio que te estás haciendo rico. 
Me va (get on) mejor que antes desdo que me he hecho co- 
nierciaiite. ¿Qué será de (become of) ese pobre si no encuen
tra quien le dé (alg'o) de comer? Lo que será de él es que se 
morirá de hambre. Por medio del comercio ha llegado á ser 
el hombre mas rico de la población. ¿Ha podido V. entrar 
en casa? No pude ni siquiera (caen) subir la escalera (stairs) 
ni bajar á la bodega (ciliar). Si se mete V. no se saldrá con 
la misma facilidad. ¿Cómo está elenforino? Ya se ha resta
blecido : no había cogido masque un resfriado. He oído decir 
que se ha enamorado V. Me he enamorado v de.senain<irado 
con la misma facilidad, llaga V. que le tra'’g;m su vestido. 
Hágale V. traer su vestido. Que le devuelvan á V. su dinero. 
Apréndelo de memoria. ¿Dioes la venlad? ¿No dicen la ver
dad los niños buenos? ¿Le gu.slan á Y. los días de verano? 
¿Legusta á V. un dia de verano (Q? Tu perro quiere á los

C l E s  m u y  f r e c u e t i l e  o t i  i n g l é s  e l  e v i l o r  d e  t r a d u c i r  s i  y  no, ó d o  r e p e t i r  u n  
V e r b o ,  e m p l e a n d o  e l  a u x i l i a r  q u e  l o i  r e p r é s e n l a .

 ̂ > ) L o s  p r o n o m b r e s  ó a r t í c u l o s  q u e  c a i i i i c a n  u n  o b j e t o  p o s e í d o  c u a n d o  s e  c m -  
p  e a  la  c o n s t r u c o o n  d e  ’ «  s o  p o n e n  a n t e s  q u e  e l  p o  e c i l o r :  v  r o m o  e s t o s ,  t o m i s m o  
q u e  .o s  a d j e t i v o s ,  C O I .c u e r d a a  g e n e r a l m e n t e  c o u  e l  p o s e e d o r ,  e l  s e n t i d o  é  v e c e s



que le acarician, que le dan de comer y que le son amables. 
No andes sobre la yerba {grass) aliora. Es demasiado alta. 
Anda por ( ítí) esta senda \paih) plana [smooth] y seca. Ahí 
está un gusano (loom ): no lo pises. Puede Carlos trepar 
(cH/nD) este alto portillo (sí¡7d). ¡Olí qué campo tan grande! 
Este no es verde: no es yerba. No, es trigo (corn) • pronto 
estará maduro [ripe). ¿Se hace el pan de trigo? Presumo 
[daré say) que Carlos no sabe como se hace el pan. Bien; 
alguna vez se lo dirá. Ahora vámonos á casa. Mirarémos 
las abejas (6ee«) en su colmena de cristal [glass láve). ¿Nos 
picarán (síini?) las abejas? No, no nos picarán si no las 
incomodamos ( íeose) ni lastimamos (liurí). Las avispas(u-ai’p) 
no nos picarán si no las lastimamos. Mira esa avispa que 
tengo en el brazo. Ya se fue ; no me ha picado. El reloj Catá 
<1 ando. ¿Es liemp de entrar á comer? ¿Se lia puesto la me a 
(cíolft)? ¿Dónde e'táii los cuchillos, tenedores y platos {}daiei)‘{ 
Llama á Ana. ¿Tienes las manos limjiias? Siéntate. No tomos 
e 1 caldo [broth) aun; está muy caliente; espera que se enfrie. 
¿ Quieres cordero y guisantes? No rechupes (smac/c) los la
bios [lips) ni hagas ruido cuando estás comiendo. Toma pan 
y cártalo ; no lo mordisquees. Yo no me meto el cuchillo en 
la boca por si me lastima los labios. Los cuchillos son afila
dos : sirven para cortar (con) y no para meter en la boca ni 
para jugar con ellos. Juana sacudirá [sUake) el mantel [clotk) 
fuera (de puertas). Los pájaros recogerán las migas. Ahora 
vámonos a jugar con Jorge.

C U R S O  D E  I N G L E S . l i l

1 6 9 .

P rq c ip ito rsc= ío  be in  a  h u r r y .  
Suplicar, p c ( l i r = ío  r e q u e i l , Ío bey. 
Digo (¡up v e n g a = /  te l l  k im  l o c o m e .  
Se le dijo que vin ¡cse=  he w a$ lo ld  to 

co m e.
V er ina'ar á Montes =  ío s e e  M o n tes

KII.' ED.
V eráM onlesm aíar=íosce3 /o«íeíK iL t..
.Se mnn Id apagar las lu ces= ífte  H jIU s  

w e r e  o r d e r e d  t o  be  p o t  oiU .

Se LE mandó apagar las lu ccs= /(C  icas 
ordered (o ptU out the lights.

Seesperaque ven d rá=  heiscxpeclcdlo  
c m e b it  isexpccted keu)ilicom e{'j.

Espero (deseo' que v e n g a = J  wish him 
to come 6 I wish he m a y  come (* ) ,

A v isa r= :io  in form ,  to let .........know.
Quisiera sorjóven —  I  wish [that] Iw yre 

young  6  to be young.
MientrasesíéV. aquí = ío  long baslong 

as y lU A JiE  here.
En vísperas d e = o ? i  Ike cveof.

Ser tan aplicado [busy) como una abeja es un refrán in
glés, y ciertamente no ’hay insecto (tnseci) mas trabajador 
[industrious). ¿Hay muchas abejas en España? No tantas 
como en los tiempos de los frailes [friars), ni tampoco hay
liega á ser oscuro si el contetlo no lo c ip lica  v. g . :  todas lai palabras de sus 
amigos y las palabras de todos sus amigos, gentivado es all his friends* words.

El segundo es nnlicablc al ¡mayor número de constmcciones semejantes v  
os por lo tanto el prelenhle. ’  ^

(í) El primero s ̂  relicrc al hecho, el segundo á su posibilidad.
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tanto trabajo útil. Las abejas dan miel [honey). ¿Cuándo co
gerá V. el dinero por la miel que ba vendido? Jlaííana ó 
pasado [nexl day). Mándamelo á decir con (in) tiempo, y para 
que puedas avisarme con tiempo diré á mi criado que vava 
á tu casa temprano. Manda poner tinta en el tintero {inkslan'd) 
Hace una hora que le mandé ponerla (en él}. ¿ Se ha mandado 
cortar las plumas? Se mando decir que no se precipitase. 
¿Qué se exporta (ío export) de Cuba? So exporta azúcar, 
tabaco, café, miel, cera (irax), pifias {pine-02)ples) y naran
jas (orantes), y se importa (import) en cambio (exchange) 
generös de fábrica (maniifaeturea goods). ¿Has oido llamar ú 
tu hermano? lie visto salir temprano á mi padre; pero aun 
lio Le he visto entrar (come in). Mientras estés aquí no esperes 
que venga. Se suplica al Sr. D. N. avise cuando lleguen los 
cigarros déla Habana. No mandes apagar las luces si esperas 
poder ver algo. ¿A dónde va esta señorita? Va á casa. ¿A casa 
de quién va V.?No voy á casa de nadie; voy á casa á lavarme 
y  vestirme. ¿Estarán ya en casa sus amigos de V.? Deben 
estar, porque están todos los dias á las cuatro. Vavas ó no 
yayas (whether..... or no!) yo voy á despedir (/o bid good bye to) 
a Juan, que está en vísperas de partir para Francia. Estará 
bien hecho de tu parte. Ahí está un pobre ciego (blind) á la 
puerta. Está completamente ciego ; no ve el cielo, ni la tierra, 
ni los árboles, ni los hombres. No nos ve á pesar de que 
estamos tan cerca de (n^cr) él. Un muchacho lo lleva de 
puerta en puerta. ¡Pobre! ;Ay (oh) qué cosa tan triste es el 
ser ciego! Daremos pan y queso al pobre ciego. Ya se fue- 
está ya muy lejos (¡a great xoay off). Entra, Carlos, y cierra 
la puerta. Quisiera que el pobre ciego tuviese una casa abri
gada en ( ’ ) donde vivir, y parientes (friends) para cuidarle 
(to fake care off) y enseñarle á trabajar. Entonces no pediría 
de puerta en puerta. Los pobres ciegos tienen á veces un 
perro que les conduce de casa en casa y que tes cuida mu
cho. Cuando van por el campo tienen que dormir donde 
le.s permite la caridad (r.harily) de los campesinos, y muchas 
veces pasan la noche muy mal. Si hiela, ó lluevo, ó nieva, ó 
hace mal tiempo y están muy lejos de una casa’, ó no en
cuentran quien les dé algo de comer, ni quien les deje (leí) 
calentarse á la lumbre, ¿qué es de (,ser d e= ío  breóme) los 
pobres ciegos? Sucede á menudo que se mueren de hambre 
ó de frió, y haga mal tiempo ó bueno están siempre expues
tos (expo ed) á muy grandes peligros (danijcrs). ¡Quiera Dios 
que podamos servirnos siempre de nuestros ojos, v no sea
mos como ese pobre de.sgraciadol

Ó relativo que sigue á una preposición, esta se pone 
después del verbo imnediato eu ia idea.
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170.

Ii3

Afeudo.. .\ í fa th e r .
Afeuda.. . 1  \ m n fher.
N icío. . . [ = ^ r a » á ( ' ) '  íore.
N iela. . .\
N id o ,  -a )  [ch U íl.
Padrastro^ - ( fa l l ir r .
Madrastra/__\ m olh er .
Hijastro. . í —  ̂ ) -  jgon .
Hijastro. . )  \ d u u yh ter . Ahijado

\ - in - la v 3 .

Suegro = /f l< / ie í '. . . .
Suegra =  ?noíAcr. .¡
Y e rn o = :ío n ..............(
Nuei-a=rirtM7/it(?r.. j 
C uñado =  b r í 'í /ie r .. '
C u n a d a = íis te r .. . ■
Padrino )  ( /i í íA 'r  (baulisnio).
Madrina }= G o íi<  m o//ier.

eh -td , -so n  ó  d a v ,g h lfr .

rimo herm ano=cow í¿n  g e m ía n .  Novia ( un poco antes 6 después de casar- 
l'rim o carr\ú l= :fiU lcous'm . se) b r i - l e , s w e e l -h e a r t  (am ores'.
Prim o segitndo=:secon(í cousÍJi. N ovio= 6ríder/room .
P a rien tes= reta í¿on «. Padrino (d e  b o d a )= i)rÍA e ’ s ¡n a v .
Parientes le jan os=dísíoíi tre ía /ion s. W adrina=6rirfe ’ sm ai(í. 
I ’arienlcspióxinio.s=7iear r e la l io n s .  Padrinos (d u d o ) =  econ d s. 
l 'a T e a tc s c o = r e la l i 0 n$k ip . Padrinos ( demás sentidos )= sp on < ors .

A n le\ > a sa d o $ = fo re ja th ers , a n ces lo r s .

¿Vas á casa del abuelilo? George es nieto de (fo) D. Juan. 
Til que se case [marry] con mi madre será mi padrastro. No 
quiero casarme con ella por no tener á su padre por suegro, 
aunque no tengo inconveniente {ohjeclion) en tener á s\i 
madre por suegra. Hemos visto á tus cuñados Pepe y Ma
nuela; iban de paseo. ¿Quién es la madrina de la primera 
niña? La que es madrina de la boda {xoedding). ¿Qué paren
tesco hay entre los dos? No es muy lejano; son primos lier- 
manos. Los novios acaban de salir de la iglesia, y  pasarán la 
luna de miel en Aranjuez. Se van á batir en (a) duelo. 
¿Quiénes serán sus padrinos? Un primo carnal del uno y 
un tío carnal mío. La Reina le ha conferido la Orden de caba
llero {lo knight); ¿quiénes serán sus padrinos ? Mi madrina me 
va á hacer un bonito regalo estas Pascuas. Los ahijados van 
muchas veces á ver á sus padrinos. Cuando se casa uno con 
los suegros y no con la hija suele ser desgraciado. Tiene V. 
muy buena salud á pesar de {notmthstanding] su edad; no 
exlrañaria que viese V. sus biznietos. Muchas veces se llama 
á los parientes amigos. Los Grandes (grandees) de España 
son casi j.o(los parientes unos de otros. ¿Cuándo tendrá^V. 
veinte años? Cumpliré diez y nueve el próximo cumpleaños 
de la Reina. ¿ Cuándo son los dias de V. ? Mi santo es el 15 de 
julio, día (a day) en que lodos mis parientes, aun los mas 
remotos, vienen á mi casa. ¿Qué nombre van á dar á esta 
criatura (bahe)! La madrina quiere ponerle Luisa, y el pa
drino Matilde. Las buenas gentes aman á Dios porque deben 
ginarlc; le aman más que á nada de lo que hay en el mundo.

( ‘ ) Se antepone Á g ra n d  la p.ilnbra i/renl niando se quiere cxpresiar bisabae- 
t o . e t c . , y  g r e a t  (¡rea l cuando r .  latnrnhurlo, ele.

pj SíP/i sigiiiliea una idea deí)n 'vo .io?i.



/ j

¡ ;

U i M É T O D O  DJ? A H N .

Nunca se levantan por la mañana iñ se acuestan f i/o ío bed) 
sin pensar en Él, y en el bien que El les ha hecho. Muchas 
veces piensan en Él, y los gusta hablar, oir hablar y leer 
acerca de ( about) Él. Tenemos que rezar; os decir, que tene
mos que decirle que ya sabemos que es bueno y digno 
{icorlhy ) de ser amado, y que esliéramos que nos perdonara 
(furgive) por haber obrado mal (do lorong), que nos dor-i 
buenos pensamientos v  nos ayudará á ser cada vez mejores 
(better and belter), que nos bendecirá á nosotros, a nuestros 
padres, á todos nuestros buenos amigos, y que nos d ra 
todas las cosas buenas que nos convengan {he proper ]oi ]. 
Debemos hacer á los otros lo que Dios quiere que les haga
mos. que es aitiarlos y hacerles el bien como lo hacemos a 
nosotros mismos.

I T .
K<i im p o r la r= io  be n o  m a ile r .  
Me <kn f;8n as= I b a v e  a  m in d . 
Lo m km o < Ia = i/ is a ll  o n e .  
Alienila V .= m /n r f .
N o haga V . easo= :iiei'er «tiiid .

A lien<lay. á io fjue se h 3ce =  mùi!Ì 
iti ia l  y o u  a r e  a b o u t.

Maiidor a v is n r= /o  v 'o rd .  
Vusayiortc— pa^ uporí.
Secretaria =  S e c r e ta ry ’ s  office .

P o r  l o  q u e  y o  s e p a = ' / b r  o i t / á í  I know.

Es de desear que se entiendan. Es de esperar que lo com
prenda. No es imposible que aun se entiendan. Es posible 
que entienda algo de ello {Ike maltcr] con (dn) d tiempo. 
Acaso lo entiende mejor que nosotros. ¿Es posible que com- 
iirenda semeiantes cosas’  Piudc que si, por lo que nosotros 
sepamos. Pensaría que él no ]nicda, pero veremos antes de 
mucho. Yo sé leer un libro inglés. ;Sabes de veras! Si que se.
; Puedo >alir, señor? Si. puedes. Puede salir o quedarse, no 
me importa. No me importa que {loMlier) vaya o que se 
quede Poco me importa (to be of liitle vnporlance) )o que 
llaga. Abre la puerta para que se vaya {go aicay). Mm  la 
puerta para que se cscajiara. Lo haiña si pudiese. Hubiera 
wdido ir si hubiese querido. Habría podido ir, porq ic tenia 
caballo. Lo mismo me da que escriba ó no. No haga \ . caso 
de lo que ie dice á V. Atiende á tus ijuehaceres. Mándame a 
decir si te dejan sacar {get) pasaporie sin pagar. Ya ic lo 
hubiera mandado á decir si hubiera podido. ¡Quiera el cielo 
que me sea posible encontrar lo que busco! ¿Donde se saca 
el pasaporte? De la Secretaria da Estado {l'oreign Ofm)- 
¿Irá Y á la ciudad mañana? Puede que si, si puedo. ¿L'ue 
hora podrá ser’  No puedo decir á Y. con exactitud (preci '̂í'/J- 
Ama á tus padres. Ellos te aman mucho, muchísimo [very 
drarly), y te han cuidado desde que naciste (fo be fP'"'’ )- ^  
amaron y te cuidaron cuando cr.is una pobre desvaliua i ) 
¡ikss) criatura (£iaí>j/) sin poder hablar, ni andar, ni nacer
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casi {scarcely} nada mas que llorar y dar mucha molestia 
(trouwej. ¿Quien es tan bueno para contigo como tus na 
dres? ¿Quien se afana tanto para enseñarte (instrnct)‘f 
¿Quienes le han ensenado casi lodo lo que sabes? ;O uígi. 
te busca (provide) alimento y vestidos, y  cama calienie en 
que dormir de (by) noche? ¿Quién se pone contento cuando 
tu lo estas, y triste cuando tú estás incomodado (iroubled)'^ 
Cuando estás malo y  con dolor (in pain), ¿quién te compa 1 
dece (pily) y te asiste con ternura (icait lendcrly on] v te 
prodiga cuidados (ío nurse)! ¿Quién pide A Dios que fe dé 
salud y fuerzas y todas las cosas buenas? Obedece á tus pa
dres. Saben mejor lo que te conviene que tú mismo y quie
ren que seas bueno, sabio y feliz. Si tus padres están enfer
mos ó encuentran disgustos ftrouble), liaz lo que puedas por 
consolarlos (co'hfon). Si son pobres, trabaja mucho liara que 
puedas asistirlos. Recuerda {rememóer) cuánto han hecho y 
suíndo (suffer) por tí. Ama también A tus hermano.s. No los 
mcomodesymort¡fiques(<easeñoruea;) yn o  les pongas motes 
( llamarles nombres); y que vuestras manos jamás se levan
ten para pegarles. Si tienes algo que ellos quieren, divídelo 
(skare) con ellos.

172.
Hacer una visita =  p a y  a  x ñ s it,  lo  

c a l i ,  í o  g iv e  a  c a l i , í o  c a 'l  on .
Ser deudor á......por....... s=  lo  be in d eb t

e d  ío ...... f o r ........
Lart;arse=í(? be o ff.
Compañía (de s o c io s )= p a r tn cr í /i 'p .  
S c n [ a r = (o  jca l.
S en (a rso= to  s i l  d o w n  (sat, sitten). 
Juntar, unirscá =  ío jo in .  
D csp e d ir= ío  s e n d  a w a y .
Fastidioso = :lrow W cjo «e . 
lrsc= í()5 ro  a w a y .
A com [in ñ ar= ío  a cco m p a n y .  
S \ te [d o = s a la r y .

Snlarioísiti’aí/ea.
Políiicam enle=po¿¿<c¿y. 
Jiirar=ío.vu»’ar(swoRK, sworn). 
C astigar=<o p u n ish .  
O i'e m a = o f fc n s ‘ . '
Hiinii la r = < o  h u m ilia le .
Verda(t =  <nií/í.
Ver(Í8(lcro=/rH C.
Evilor =  loarot(Z.
Dar en = río  fa ll  in lo .
Ropelir=ío r e p e a l.
Aun ounniioí=ct)pn., H o u g h , a lík o u q h . Do Duevü=oi)<'rô aí«.
Desde U ¡e g o = a t o n c e .

Modoszícay tn a n n er .

Si tuviera V. demasiado que hacer y poco tiempo para 
hacerlo (fo tío it in ), puede V. llamarme, que haré algo por V. 
Si alguna vez tuviese dimro, sabría emplearlo (qué hacer 
con el). Si te (iropusiese (propase) hacer una compañía, serias 
un tonto si te juntai'as con d . Si estuviesen cansados se sen- 
tarian. Si llegase A ser fastidioso, despídele. ¿Qué diría si me 
fuese? Que le habías ido sin d. spedirte. Supongamos que 
fuese enemigo mío. Imposible es que liaya dicho semejante 
cosa. Iria si tu me acompañases. Él iría si le prometieses 
(promise) un sueldo bueno. Para no ganar (earn) un buen 
salario no le serviría. Si le hiciera una visita me recibiria 
politicamente. Aunque lo jurase no lo creería. Para que no
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repitiese la ofensa faé castigado. A menos que un hombre 
diga [tellj la verdad, está expuesto (exposed) a sor humillado. 
Evita el peligro para qua no des en dificultades {difficulties). 
Aunque le escribiese no me contestaría. Si la escribiese 
puede que no me contestare. Aun cuando le hablase no sa
carla (.9€() nada. Aun cuando me hubi.-se presentado [applied) 
inda hubiera adelantado (jrí), Si me lo hubieses dicho desdé 
luego,_^a_hubiera visto lo que podría hacer. Si le hubiera 
visto siquiera (Ímí) le hubiera dado á entender mi modo de 
pensar (dado una pieza de mi mente). Si volviera á vivir lo 
que he vivido.(viviera mi vida de nuevo) baria siempre lo 
que he hecho. Si lo tuviese en mis garras [hand) no le dejaria 

® ĉapar. lÜjalá fuera verdad lo que dices! Caso de estar 
allí (si hubi Ta estado allí) habría pensado de otro modo 
(differently). Aunque hablases una hora, no adelantarías 
nada (no barias ningún bien). Si tus hermanos, á quienes 
debes querer, tienen algo que á li te agradare (like), no te 
< nfades ( 6e angri/) con ellos ni trates de quitárselo ( oef 
from). Vuestros padres se afligen (grieve) cuando os ven refiir 
{quarrel): a todos os aman con tierno {'lear) amor, y quieren 
que os améis y que viváis en paz y en armonía (harmony) 
J.as gentes no pensarán ni hablarán bien de vosotros r.\ no 
os portáis (be have) bien con vuestros padres y con vuestros 
liermanos. «A quién» dirán (‘ ) se le ha de querer ó tratar 
con bondad (be kind (o) si no ama á sus propios padres, que 
han hecho tanto por él, ni (y ) á sus propios hermanos, que 
tienen los mismos padres y la mismi casa que él tiene y 
(|ue se educan (bring up) con él. ¿V no es la mejor recomén- 
(,ación írecommindation) que se puede hacer (dar) de un 
joven el decir que es y ha sido un buen hijo y un buen 
licrmano?

173.
Snpli o á V . v p n g a = /& ’ i/i/OMTO co/ne Doseo(mp hace falta) q -e  V . v o n . 'a = /

ó w c t l l c o m e .  wan< y o u  to co m e.  ”
L.'iiigo <1 uo von}ra=J /p.V h im  t j  co m e.  De ni Ta gana=:re¿KCfoníív 
l.e mando yenT =  /6-<Z/¿¿w com e. Tener pora anno =  t o b c r e l u : l a n t
Hiiphraba á V. v in ia a e = / b -rjyed  y o u  Mala p»na =  r e 'u c ta n c e .

TO comeóu-ould come. Medio
Ksperaba (|ue V. vinicsc= 7  expected El iiicdio =  í / í ’ m id ii'e,

</o« TO come ó irould come. M edio, in i(o d = /ia '/ ‘.
quisiera t(itcV. v in iese= J ' wisn you M edio, c o n d u c io sm e rfiim

TO come, rt would come. A c a b a llo = 0 ’< horseback.
C i o p l o ,  c i e r l ü m c n t e = í < » 6 e í i í r c .  \\n6=ou foot.

Si fueses á pié (e habías de cansar mucho, con que le su
plico vayas á cahalio ó en mi roche (carriage). Si tú me 
liiaiidas ir así, lo haré; pero ])referiria ir a pié, pues asi me

t ')  Considérese el « á  quien »  cu el plural.

M É T O D O  D E  A H X .
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pa.-eo, que es lo que me conviene, sobre tocio no liaciendo 
calor (cuando no hace calor). ¿Cuándo esperas á tii padre? 
Espero que vendrá mañana; pero me dicen que tú espera
bas que viniese el tuyo mas tarde. El general me mandó 
venir con el ejército (armíj); pero no niandó que viniese 
contig-o. Quisiera me hicieses un favor. No liaré de mal grado 
lo que tú me mandes hacer; pero de nuiv mala gana lo'haria 
por otro cualquiera. Pues no debes tener repugnancia en 
hacer un favor por nadie, aun cuando fue.se por tu mayor 
enemigo: con todo, de mw/ búciia gana {t/real pleasuref te, 
doy las gracias, pues el favor que me vas'ú hacer será un 
medio para proporcionarme una fortuna á la mitad (en el 
laedio) del mes c[ue entra por {tlirougli ike) medio de tu iii- 
luiencia {inlerest). No te metas en {meddle uñih) en lo que no 
te pertenece, ni tomos lo ajeno {othey people's ihinfis] sin per- . 
miso. Niños, no os permitáis (aWow) coger {pluch) una (lor, 
III fruta cjue crezca en los jardines de vuestros padres á en 
ios ajenos, á menos que se os diga que lo hagais y sin per- 
miso no c(uiteis nunca una aguja, ni un alliler, ni un pedazo 
[hit) de pan á (froni) vuestros compaíieros, v aunque vues- ■ 
iros padres sean muy pobres y no tengan naila con que hacer 
lumbre, no robéis [steal) nunca la leña de los cercos [hed'jes) 
de vuestros vecinos, ni las ramas de sus árboles. Si robáis . 
cosas pequeñas, pronto aprendereis á rollar cosas grandes. 
Siempre (pie tengáis la tentación [lo btempted) de robar, no 
ihgais lo que (como) dicen algunas personas .simples (m'ííi/) y 
malas. «E.slas son cosas pequeñas; nadie la.s ecliará de menos 
lo miss); nadie me ve, y me atrevo á decir [daré san)

nunca descubierto (¿o (¡nd ouc).» Sino decid ; «Ño, no ro- 
l«u*o; aunque no me ve ningún liomlirc, con lodo Dios me 
ve: y si una vez empiezo seguiré robando. Entonces todo el 
(jue [even/ bo'lt¡) me conoce me descubrirá, y seré castigado y 
despreciado [de.-,pised). y me llamarán ladrón; y tendrán'miedó 
do liarme (ío/rusí ir/íA) nada que les pertenezca. Cierto, todo 
oslo nio hará muy desgraciado; y lo (¡iic es aun peor. Dios 
estará descontento (displeased) de'mí (conmigo); porque uno 
(le sus mandamientos [commandmmts] es : « No hurlarás. » No 
digas nunca_ lo (jiie no os una verdad í falsedad^aa unlnilk). 
Cuando estás retiriendo (relate) algo ijue has visto ú oido, 
procura dt'cirlo precisamente como sucedió (fué).

1 7 4 .
,r , ( ‘>rh tifílfmallcrwithi/nul*)?

¿ Q u é l io n e V .  ich a ! a i l s y o u ?  '
( tphaf i$ th e  in a lte .r?

¿Tiene V . o l g o ? =  I s  a n tjlh in g  Ike m a l te r  u-ilh yjoii't 

p) E! úliiiiio s ignifica ; ¿ q i ;c  h a y ?
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Ai^'O tengo=jom eí/a7i¿f i i  th e  m a i le r  Nada t c n g o = n o lh i n o  i s  th e m a i le r  
w i.i im e .  w ith  m e ,

¿Qué le pasa á ese? No sé lo que tiene; puede que tenca 
trio. Que se caliente iwarm). No tiene ni ropa, ni dinero, ni 
pan, ni combustible [firing]-, de todo carece (to be in u-anl oh. 
¿ A qué hora lo lovantas ahora ? A las sois i vov luogo á dar una 
^uelta [lake a turn] en el Retiro; tomo chocolate a las nueve 
< oy lección á las diez; vuelvo á casa á las tres; leo los perió
dicos; como á las cinco; voy luego á paseo, y después de 
nacer [pay] visitas hasta las once de la noche, me retiro (oo 
home) á dormir. ¿Come V. fuera á veces? Sí, muchas; pero 
no siendo con amigos de confianza [iníimale] prefiero comer 
en casa. ¿Cuántas comidas [meal] hace V. al dia? Tres : des
ayuno, tomo las once (take luncheon] y como ¿A qué hora 
es la comida? Según [that depends]. Venga V. á comer con
migo h .y. ¿Qué quiera V. que le sirva [to help io)? Déme V 
un poco de esta sopa (soup); luego unos cuantos garbanzos 
un poco de carne, tocino (bacon), ave y verdura (greens) 
lom e\ . vino, o solo ó con agua. En verano no me gusta 
solo. ¿Quiere Y. de este principio [firH course)? Tomaré un 
poco de asado [roasl nreat]. Está muy bueno con mostaza, por
que no esta muy asado [over-ione], Al contrario, está dema
siado : poco asado [under-done] es como me gusta. ¿Tomará V
una taza de café después de los postres? Echeme V. (pour....
o«¿) un poco con leche. ¿Le gusta á V. muy dulce? Regular 
[mvidting]. ¿Fuma Y.? No, señor. Tanto mejor para su bolsa 
(le V. (purse); pero pierdo V. [for go] un gran placer. ¿Va V. al 
teatro [ihcalre] esta noche? ¿Qué echan [perfurm]i No sé- 
verémos en los carteles [bilis], lia lomado V. los asientos 
[seats ó places]^ No, señor. ¿Qué quiere V., palco ( t o )  bu
taca (síu/Q ó galería (gallery)’} Como V. quiera ; no soy afi
cionado al teatro por varias razones, entre (amono) las cuales 
debo contar las malas lecciones que allí se aprenden en teo
ría [theory] para luego (aftenrards] ponerlas en práctica 
[practice]. ¿Cuanto cuesta el billete (ííc/íeí)? Me han dicho 
que diez y seis reales. Vaya V. á buscar dos butacas o ma 
ile\. (send) el criado. Con mucho gusto. ¿Lleva V. [talce)s 
■<núco]os [opera-glasses]? Aquí están. Nos acostaréinos (oo iu 
ied) tarde hoy. ¿A que hora concluye la función [perfor
mance] ? A las once v cuarto. ¿Está V. ya [ready] ? ¿Enlieu- 
1 . ’  • *0 que dicen . Un poco solamente, porque estamos muy 
OJOS del es.-enario (stage). Estoy cansado; vámonos á casa: no

por queso gasta el dhi ro, y sobre lodo el tiempo, en se- 
nejautes bagatelas (ín/fei). Mañana iremos ai campo, que 
para mi es mayor diversion que ir al teatro. Oue pase V. bue
nas noches [I wish you good night].

man- 
sus 

to



APENDIC3 GRAr.IATICAL.

Art'cu'o definido: íAe =  cl, la. io, ’ es, ’as.
Id. indadnido: a 6 (ín = u n , una.

GÉNERO.
Los nombras qii3 son dal gánsro masculino indican uaro- 

nes ó animales inaclio’!.
Los del género femenino indican las hembras.
Los del género neutro indican los objetos inanimalos, los 

irracionales inferiores y las cosis imiertas, desconocidas é in
definidas en número y género. No se necesita saber H gén '- 
ro del nombre inglés, excepto para emplear bien las diverjas 
formas de los tres pronombres h e= éi, $ke=o\h, ií =  él, ella, 
ello. El primero de estos pronombres sudituye al nombre 
inascul no, el segundo al femenino y el tercero al neutro. 
Hay muchos nombres masculinos en español que con un 
cambio de terminación se liaccn femeninos, y los correspon
dientes en inglés se hacen femeninos:

1.° Por un cambio de terminación, v. gr.:
MA.SCCUN03. 

Al>bo = a b (i< l ,  
Ac!oi':=rtC/or,
Admi i t r n 'o r s io 'i -  

m in is lr a  t e r . . . . 
Ailiiltercr=a(iúíííTi> 
Amba3sa<lor=cm&n-

jíj o r .....................
Arbiters^áí-ftí/ro,
A iillio r= a it ío r ,
l ia ro n = 6 a -o n ,
Benc.'aclor=6¿«nA?-

c k n r .........................
Co cror= 'iroroe í/or . 
Chanter =  o a n , ío r ,

c h a n 'r c ...................
Cniiducfo!-=coneíuc-

l o r ............................
Cdiint i’ )=:C07lfÍfl, 
Czai'=C 5nr,
Po iiliinssfZfi fin, 
P ea co i)=  id ean o, 
Pirrclor =  d ir e c ío r ,  
Ti(in =  dan, 
T la k p = d i/ q u c, 
Eli’c !o r = c ío c ío r ,

FEMKNISOS. 
al.b 'ss. 
actress.
a im
adulter'SS. 

j ambassadress, 
arbitrf'ss. 
nutlinross (P. 
baroness.

I benrfactre s. 
catorcss. 
chantresa,

conducircss.
cmiiilpss.
czarina.
danpliiness.
draco :ess.
dirrclrix.
donna.
duchess.
dcctress.

Misnnr.irsos. 
Emperor =  . '» ig ’ rii-

ilo r ............................
E n ctiiin fcr=& riiJo ,

h ech icero .................
Expciilop =  nlhaeea, 

t e s la m e n la r io . . . 
F o rn ica lo r=  f o r n i 

c a t o r  ......................
Founder

G o v c r n o i - = j / o 6 a r n o -
(lo r ...........................

II W = s h ^ r e ¡h " 0 , 
Heritor =  p r o p i e ta 

r io  p o r  h eren c ia . 
M o r o = h é r o e ,  
H m itc r= e «r i'to r , 
Ilost =  h u éep ed  q u e

recib e  ......................
Instrnclor=m sírw c-

l o r ............................
3 c v / = jH d ío ,
Lan k ra v e  =  la n d -

f/rave.......................
L io n = /c o n ,

FRITEN NOS.

enchaníress.

j oteciitriT.

I fornicalrit. 
Ibundrcss. 
giantess.

I governess (aja) 
heiress.

I heritris. 
heroine. 
Iiuiitrrs«.

I hostess,

J instruct'0 s, 
Jewess.

I lanilgravine. 
lioness.

(') Esta voz y poe.'m  SC cambian en aulhor y nort mando e a'ii le mas al r>q. 
cío ‘(IIP al sea?''.

Conde extranjero.



MASCOLINOS. FEMKNINOS. MASCOLINOS. FEMENINOS.
Marquis=»?(ir(7«¿«, marchioness. Songster= caníorj songstress.
Mayor=correífífZor, mayoress. S o r c e r e r  =6rw io, í
Moiiitor=conse/erí», monitress. duende.................. j
K csrosíncorci' negress. c.,i<o., ______ I sultana d snlta-
P a F r o n = ^ « í r o « , ) S M m = su lla n , ¡ „„3 ,.

protector.............. ‘  Testator= ícs 'ador, (cslainx.
P eer= :í)a r, prócer, peeivss. Tiger =  ííf/rej tigress.
Poet=poeta, poetess. T ra ilor= iratdor, traitress.
P rior= :prior, prioress. TatoT=ayo,paeanle tutoress.
Prophet=:pro/eía, prophetess. T yrau= /irono, tyranness.
Protector = p r o íe c -  Viscount=«isconc!e, visco mtess.
_ f o r ..........................• Votary =  flOToníe,í .
Pr>cst=eacerdoíe, priestess. devoto................... >
~Pr\nces=principe, prince s. W W ow er=viudo, widow.
Shepherd = p astor, shepherdess.

2. * Por palabras diferentes, v. gr.:
MASCULINOS. FEMENINOS. MASCULINOS. FEMENINOS.

Bachelor=soí<ero, maidd spinster. Lord =  íeíTor, amo, i („.iv
B oar=6cn -oco , j a -  { lord ........................ i ‘ “  í-

batí........................ i , ■ Master=(7mo, mistress.
'Boy=muchaeho, girl. W iltcr=p«s, spawnor.
Brother = /icrmano, sister. N ephew =so¿nno, niece.
Buck =  (/aíno, doe. Sir = íc S o r  (trnt.“). madam.
C o lt= p o /ro , filly. S ir c= re 7 lo r  inara / ,
D og = p ciT o , bitch. reves). . . . . . .
l)iake =  pa<o, duck. S lov en  =  c o c /i in o  t , .
Earl=con<Íc(ing!és), countess. (hombres).............. ^sn .
M onk=m on^e, nun. S on = h ijo , daughter.
Gandcr=iranio, goose. S lag=cierco , hind.
Hart=:c¿erBo, roe. Swain=irtí/ai, nymph.
K in g = re y , queen. U n clc= iio , aimt.
Lad =  m o:o , lass. Wizard — 6rw/o, witch.

3. “ Anteponiendo ó posponiendo un calificat'vo, que suele 
ser maÍ5=m acho, varón; y  /émo/e=heuibra, ó bien á veces 
del modo siguiente:

HOMBRES, V. gr. NCJERES.
Englishman = in //td í, . Englishwoman.
Servant-man ó m'an-servan=crtacio, Servant-woman ó woman-servant.
^^servanUad^ ®®*'''®'’ t-girl ó  servant-las,.
Man-cook=coctnero, Woman-coofc.
Servant-man ó  man-scrvant=criaáí), Scrrant-mald ómaid-servant.

ANIMALES MACHOS. HEMBRAS. ANIMALES MACHOS. HEMBRAS.
H e-ass=6urro, she-ass. Buck-rabbil=cone;o, doe-rabbil.
Hc-goat=cAíOO, shc-goat. Cock-cannry=a;nnttrio, hen-eanary.
He-Doar=oío, she-hear. Pea-cock=pni:o reñí, pea-ben.
B og-fos=sorro , bilch-fox. Cock-sparrow=yorrion. Iicn-sparrnw.

_ En las fábulas y en la figura retórica llamada personifico- 
don, asi como en el lenguaje vulgar é íntimo, se hacen mas
culinos ó femeninos muchos nombres que son propiamente 
neutros. La mejor regla para determinar el genero en este

1 3 0  M É T O D O  D E  A H N .



APÉNDICE GB.AUATICAX,, lul
caso es notar la figura alegórica que dan los pintores á seme
jantes objetos, ó atender á la costumbre general.

PLURAL DEL NOMBRE.
El plural se forma añadiendo s al singular, v. gr. :

S in g u la r .
B ook = ¿i6 ro .

P lu r a l .
Books.

Si el oido percibe algún sonido mas ó menos silbante en la 
última sílaba del singular, es preciso agregar es al singular 
si e.'te no acaba en ciniida; y si acaba así, agregar s y pro
nunciar la e en el plural. También la o larga en fin de dic
ción requiere es en el plural, pero sin aumentar el número 
de sílabas, v. gr.':

S in g u la r .  
Fo t= :  z o r ra , 
D U h = p /o ío , 
W itc h = ; bruja, 
K is s = b e s o ,

Plural-.
foVPSi
dislic.s.
■wílcíies.
kisses’.

S in g u la r . 
Potalo =  paía /a , 
P rin cc= ;jr ííic i)w ;, 
E d g e= 6 oríir , 
L ca sc= ce íio n .

P lu r a l .
potatoes.
■princes.
cdfies.
leases.

Los nombres quo acal)an en y precedida de consonante, 
cambian la y en ies sin aumentar sílabas. Si la y está prece
dida de vocal no se cambia, v. gr.;

S in g u la r . P lu ra l . S in g u la r . P lu r a l .
B o< ly= cu crp o , bodies. B o y  = ^m uchach o, boys.

Muchos nombres terminados en af 6 fe, exceptuando strife 
=contienda; /?/é=pífano, cambian estas terminaciones en 
res sin aumentar las sílabas, v. gr.:

S in g u la r . P lu r a l .  S in g u la r . P lu r a l .
L ca f= /to ja , leaves. L i fo = « ! f /a ,  lives.

Los acabados en o^f, ief, excepto f/iíe/‘=ratero, que hace 
thieves, f f y  rf, siguen con frecuencia la regla de poner s al 
singular, v. g r .:

S in g u la r . P lu r a l .
R <\cif= lechr> ,ícjado, root's. 
G rior= p en a , grid's.

S in g u la r . p  Jurat.
M u 'f= w oíJ '7 ? /i/o , mtilTs.
■VVharr=eíCícm6orca<iero. wharfs.

Los nombres que siguen son iiTegularcs en el plural.
S in g u la r . P lu r a l .

Ox=bMy,
S in g u la r . 

C liild = n i  ̂ ■ïo,-a, 
Foot=spié, 
G ooscss ja ii ío ,  
Tooth ís íí fí ’Jifc, 
lliousc=rrtíon , 
L ou sc= p ío jo ,

P lu r a l .
children.
fed.
geese.
teeth.
niiec.
lice.

oven.
M an=:A o»»6rc, men.
W o m a n = m u je r , women.
W an -servan t= cria - i 

(iQ .............................j nien-servants.



ilÍTODO DH AHN.
Tienen dos plurales los que siguen:

Sinr/uiar. P lu r a l .

Genius =  1 h om b re  d e  ta len to ,  geniuses.
/ n e n io , e s p ir i lu ,  gi'iiii,

Brother =  ! h erm a n o  d e  fa m ilia , broiliors.
) c o fra d e  ó e s p ir i tu a ',  brethren.

Pennv =  I pcníijue lim a moneda), pennies.
■ I peniijae (cu  sumar), penco.

Die =  1 '^eido, dico.
■ ■ • I tr o q u e l ,  dios.

Pea =  ) g u U a n le  (individual), peas.
'  ■ í áfuwaftte (colectivo), poasc.

Los nombres latinos, griegos y hebreos adoptados por el 
ingles suelen conservar su plural nativo. Los nombres pro
pios, los de vicios, virtudes, ciencias, metales, ó las cosas 
que se venden á peso ó á medida sin tener propiamente in
dividuos, no suelen tener plural. Algunos nombres van 
siempre en plural, como </ian/iS=gracÍas. Los que como 
snu//‘ers=despabiladeras, se componen de despartes se re
ducen al singular, anteponiéndoles a pair o f= u n  par de. 
Las palabras deer=ciervo; sheep =  carnero] Sic¡ne=cerdo 
tienen el mismo singular que plural ; pero quedan en el sin
gular anteponiendo a ó one. Dosen=docen<i; natV=pare- 
ja; 5cor«=veinIena, etc., no suelen tener plural. Algunos 
nombres que tienen una terminación do plural van en sin
gular, v. gr.: ncws= noticias; síaíi>íícs=la estadística. Otros 
hay que tienen terminación de singular y se consideran en 
el plural, v. gr. : caiííó=ganado; /torse=cabailería; /óoí=  in
fantería , etc. Los nombres propios, siendo do familias ó em
pleándose metonimicamente, se pueden poner en el’plural 
cuando la idea lo requiere. Los tratamientos JIfiss, Mr yA/rs 
usados con nombres ó apellidos, no admiten el plural sino 
en el apellido en conversticion, y lo toman sin embarco por 
escriio. Mrs necesita siempre que el plural se formo en el 
apellido, v. gr.:

P lu r a l .

Conversación...............................1 M iss  P a ges .
I th e  M r  P a g es .

Sobres j ^he M isses  Page.
„   ) to th e M ess r s  P aae.
Conversación............................. the M rs  P a g es .

.........................................t o  !hc M r s  P a g es .

CASOS.

El genitivo es el único que se usa en lo.s nombres v á ve
ces adjetivos, y se forma así :

S in g u la r . P lo -a K
Brotlicv’ s = ( í e í  /ier;na.io. b ;u.i*eis’ .



Es decir, se pone ’s al fin de nombro para el genitivo sin
gular, y s' para indicar el genitivo plural. La 's ó s' signiíi - 
can de en español. Si la terminación del nombre es muy sil
bante, muchos autores hacen el genitivo singular con soio 
agregar ’ sin la s. Los nombres cuyo plural es irregular, to-̂  
man 's en el genitivo singular y plural.

ADJETIVO?.
Son invariables en número y género, y solo varían algu

nos en el grado do comparación. El comparativo de adjetivos 
de una ó de dos sílabas, sobre todo cuando acaban en voca', 
se hace añadiendo er al positivo , y el superlativo añadiendo 
est al mismo, v. gr. :

A P É N D IC E  G R A I I A T IC A L . 1 3 3

POS,
Rich = W co .

COMP.
R icher =  m ai r ico .

SVP.
The riehesí — e l  m a i r i c o .

Si acaba el adjetivo en e muda, no toma mas que i' para el 
comparativo, y si para el superlativo. Si acaba en y precedi
da de consonante, se cambia la y en i delante de er y de est. 
Si acaba en una sola consonante precedida de una sola vo
cal, se duplica la última consonante delante de er y de «sí. 
Los adjetivos de muchas sílabas se comparan poniendo mora 
=m as para el comparai'vo, y the mosi=el mas para el super
lativo. Los adverbios suelen compararse por las misma., re
glas que los adjetivos. El superlativo español istmo se hace en 
inglés por medio del positivo procedido de very ó de most sin 
artículo, ó en fin, con cualquiera otro ponderativo.

EJEMPLOS DE LO ANTERIOR,
P09.

F i n r = / 7 n o ,  hermoso, 
VreH>j=bonUo, 
F a í = f l o r d o ,  
PowprÍHl^poderoM,
Ü l t e n  (  a d v .  )  = á  mentido,

COMP.
l i n e r ,
nrpílier,
faíler,
mnp(‘  powerful, 
ottener,

SOP. ABSÍlT..

SOP.
t h e  f i n e ‘ 1.
(he preti test, 
the tamest.
(iic most powerful, 
the oftenest.

Most ) t5eauiirul=6.’/;7«.no.

COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS IRREGULARES.
POS.

G o o à ^ b u e n o ........................(
W c ll  =  6ien........................... )
Badsmafo.................. \

............ i

cJMr
boiler.

snp. 

tho best.

Ilio W .TSt.



M E T O D O  D E  A H N ,

POS.
L i i l l e = p e q u e ñ o , p o co
'STuch=mucho,
V a r = l e j o s ,

N e a r= ce r ca , c e rca n o ,

01d=Diejo..............

COMP. SUP.
less (<), the least.
more,
íarther,

the niosr.
the farthest.

/ nearest
nearer, the j d 

( next.
older, XI ( oldest, 

i eldest (helder.

El superlativo de algunos pocos más se hace agregando 
most al adverbio ó preposición que sirve de positivo, v. gr. :

POS.
0 \ ii= fu e r a .

SVP.
The outmost ó  utmost.

NUMERALES.

1 = o n o ,
2= tw o .
3 = tim e;
4 = four.
5 = fiv o .
6 = s k .
7 =:sc^ en.
8 =  ei«h(.
9 = n iue.

1 0 = te n .
l l  =  eleveo.
1 2 = tw c lv e .
1 5 =tliirieen.
1 4 = fo iir /e cn .
1 5 =fir<í'(;n.
1 6 = s is te e n .
1 7 = scven íeen .
1 8 = :e¡g lí/een .
19=:nine<cert.
2 0 = tw cn t j/.
21 = tw enty-ono, eícj 
3ü = (h irty .
4 0 = ro r ty .
5 0 = m t y .
6 i ^ s i j t y .  
7 0 = 8Cventy. 
8 0 =eighty. 
9 0 =:niñí>ty.

100=  o®g j hundred.

1000=^® ^ I thousand.

nam il!on=|j®^ ¡ million.

ORD.
1 . ° =  the Rrst.
2 . °= secon (l.
3 . ° = th ir d .
4 . °=roiii7A .
5 . ''= lif< ft.
6 . °= s ix íA .
7 . ®=scven<A.
8 . ‘’ = e ig h /h .
9 . ®=nin<A.

4 0 .“ = (e n / / i .
11. *=eleven<A.
12. ®=lweir<A.
I 5 .°= lh irteen /A .
1 4 . ®=l'o«irlcení/í.
1 5 . *=lifloen<A.
1 6 . ® =sixtccníA .
1 7 . " = 8pventeení/í.
1 8 . ‘'= e i| ’ litccntÁ.
1 9 . '’ = n in e tc ( ‘ iiíA.
2 0 . ® =tw eníieíA .
21. °= tw e n ty -flr s t , cíe. 
3 0 .'’= tliir ticth i 
4 0 .® =fortie íh . 
5 0 .°= liftii'th . 
6 0 .® = *h lie th . 
'7 0 .“ =scven lieth . 
8 0 .“ =ei< 'h tielh . 
SC.̂ sninelioth.

100.®=^®^ J hundredf.

100 0 .°= ^ *^  j thousandth. 

niíllonésinio=^®^ | millionth.

De 21 á 30 se cuenta como en castellano poniendo prime
ro tmniij, y luego la unidad que se quiera, y así sucede con 
las demás decenas hasta 100 ; ó se puede poner primero lu

{') The U sier= ieím 'n or, auníju,' malo, se usa mucho lioy dia.



unidad seguida deaná=y, y luego la decena, v. gr.: 21=one 
and twenty; pero este modo de contar no suele pasar de 60- 
Se emplean ambos modos en los ordinales y en las mismas 
circunstancias, pero teniendo cuidado de dar la forma de 
ordinal al último número solamente, v. gr.: 33.‘"=thirty-third 
ó bien three and thirlieh. Se pone and delante de la decena , ó 
faltando esta, delante de la unidad cuando le precede otro 
guarismo, v. gr.: 121 =one hundred and twenty one: 101 =one 
hundred and one. Se puede contar por medio de centenares 
hasla 2000 y aun basta 3000; aunque lo primero es lo mas 
común, V . gr.: 1859=cí(//ifeen hundred andfiftynine. Decir one 
thousand eight hundred and fifty nine es lo mejor, pero no es el 
estilo familiar. Se emplea también el mismo modo desde 1000 
-millones hasta 2000 millones. Por escrito se abrevian los or
dinales poniendo su guarismo arábigo y á la derecha del úl
timo las dos últimas letras do su ordinal, v. gr.: 15.“=  151» 
leido fifteenth. Los números romanos se leen siempre como or
dinales, excepto á veces en el Año cristiano. El ordinal ge
neralmente va precedido del artículo the en la pronuncia
ción, aun cuando se suprima por escrito. E l{.) indica la 
division decimal, y la (,) la division de los números enteros. 
V . gr.: 1.5 =  one and five tents; l,500=one thousand five 
hundred. Las fracciones se leen pronunciando el nominador 
como cardinal y el denominador como ordinal, poniendo este 
en el plural cuando aquel pasa de dos, v. gr.: *liz=one half; 
y^=three fourths. Las terminaciones españolas de píe, pío ó ado 
en los números son=/'oíd en inglés agregado al cardinal, 
v, gr.: Guádruplo=/’ouj‘ -/'oiíi. Doble y triple se dicen también 
dou&íe Y treble ó triple, ó bien two-fold, etc. Las fechas de las 
cartas se ponen así: .„ „n  ,

Madrid 30‘." August 1859, ó Madrid August the 304' lob'J , ó 
bien Jtfadrtd 30 August 1859.

PRONOMBRES PERSONALES.

A P É N D IC E  G R A M A T IC A L . 1 i)5

NOMINATIVO.
I 0 ) ~ y o ,
T h on = tu  (no os lamiüui ) ,  
IIo=¿í(vai-f>n),
She=ei/o (ni'jor),
I t = c í ,  c //a , c/?o (ti utrnl, 
\Ve =  v o s o t r o s , -a .s , v o s .

ACCS.ITIVO.

l h c c = íe .
i iim = íe .
) i e r = í c ,  la . 
i t s s l e ,  h .
Ms =  r o so tro s .

Voii, y c= fO S O /ros,'-a s  V. V y . ó t ñ ,  y o «  ó  y p = c o í ,  ote. 
T K c y = e í ío í ,  eítflí, th c m = ¿ o í ,  l e s . l a s .

POSESIVOS CON NOílBRES.
My á  r e ce s  m in c = in / , o u r = n « c s ír o .

Sioiiipro se fscrilv’ con mayúscula. La I mayúscula y  la Y no so usan indi- 
rcrcntcniciitc por cscri.o.
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T l i y c m e « T h i m - = / « ,  ì h s , 
I I i s = s i i , su s  ( del varon ), "J 
ner=5u, 8US ( (le Ja mujcr), J 
I l s = i u ,  iu s  (del neutro), }

M ÉTODO DE AH N .

Y o n r = v u e s t r o , d e  W .  

their= :sM , (d e ellos, ellas).

POSESIVOS SIN NOMBRES.
m n c = e í m i o ,  ¡ o s m i o s ,  0 '. r s = e l n u e s l r o , e t f : .
I iim — el lu y o ,  etc., y o u rs = e Ív «e í< j-o , e tc ., ó d e V . ,  etc.
H is = e  SMi/o, etc. ¡varón), .v  i i i
H e rs = c íít ty o , etc. (m u jer). (  th e irs = e ¿s «y o , etc. (de ellos). 
l (s = e ís M y o , etc. (n e u tr o ) . . )  i /

Se emplea también on«V=su, sus (de uno cualquiera). Se 
dice a veces my iwn, etc.= ini propio ó mió propio; thy own 
= tu  propio ó el luyo propio, etc., etc., tanto con los nom
bres como después d i ellos. El pronombre posesivo es enton
ces el mismo que el que se emplea con los nombres.

REFLEXIVOS.— N o m i n a t i v o  y  a c u s a t i v o .

.  My9olf=:i/o m is m o , m e, m i,  m is m o , á v eces  my own sell'
T h v sclf= 5 tíi» ¡¿ ( /n o ,te , ü m is m o ,  —  th y o w n s e lf
!¡im se ir= é  m is o ,  s e ,  s i  m i^ m o, —  hLs ow n s e i f '
ll6 rs c lf= e t /o  í e ,  «• m ismíi, —  her ow n self
I {s c l f= e ''o  w íiím o, .se. « m i s m o , - a ,  —  its ow n su I'.'Ene’s self d oni'scll= «no Wísmo, se, — one’s own self.
Ourself ( s . ) ,  ourscivos (p . ) = « o s o í r o s t  ,

ni smos, no.»............. ...  . ...................... ( “  our ow n self ó selves.
Yourseir(s.), y  yourselves (p .)= t-o s o ím  ___ „  , f ,  ,

m is m o s ,v o s ,  V .m i s m o , e t c ...............( your ow n self ó  selves.
T h on iselvcs=etto í w ú m o* , citas m i* - < •

m a s , s e ...................................................... j ~  m eir ow n selves.

RELATIVOS.
P E R S O N A S .

W h i e h = g « e ,  e l c u a l ,  etc. 
T l io t=  id,, id. 
W h a t = t o  q u e ,  q u e .

N o n .  W o = q u i e n ,  q u ien es .
G en . W íio s e =  cíe guíen, etc., c u y o .
A c u s .  "VVhom=á g u íen , etc.

That =  gue, guíen.
W L a t= g « e .

TVAo, whose, whom, which, what son también interrogativos. 
El relativo se omite con frecuencia, sobre todo estando en el 
acusativo. A who, whose, whom, which, what, así como á how 
= com o , when=cmndo,where=doñdQ, se les agrega la par
tícula ever equivalente á la correspondiente espafiola quiera, 
V á veces soever de la misma fuerza, si bien esUi última par
tícula se halla frecut ntemente separada de las palabras ante
riores, V. gr.: Whichever man, whichsoever man ó which man 
soeuer=:cualquier hombre. El primero de estos tres eiemplos es el mas usado. . J



A P E N D IC E  G R A M A T IC A L .

RECÍPROCOS.— A c u s a t i v o  p l u r a l .
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Eacik other. . 
Ooe another. ¡ = n o s ,  o s ,  s e .

P lu ra l .
D E M O S T R A T IV O S.

S in g u la r .T h is = e ííe , e s ta ,  e s t e ,  these =e.<íos, esta s.
T h a t = e í« ,  e t c . , a q u e l , etc., tliose =  e,m». ele., a q u e l lo s ,  etc.

Yonder <3 Yon = a g u e í ,  a q u e l l a , a q u e l lo ,  a q u ello s , a q u e ll  s(*).

D IS T R IB U T IV O S .

E a ch = c a í ío , c n l a  «n o . 
E v ery = ca cia , lo d o s .

E ither=ur)O tó o ír o ,  c ‘ o., 
í^ e it !ie r= n í u n o  n i  o l r o , etc.

IN D E F IN ID O S .

S o m e = a l g u n ,  a lq i iv o s  { - ) .  W h n le ^ ío íío ,  en te ro .
A iiy  =  i d . t d . , c a i ’q u ie r a .  S am e=m ism o.
Jso =  n in g ú n  , n i n g u n o ,  etc. (con  I.iU le=í3oco.

nombres). Bnlli =  aff!6oJ.
N o n e = n in ^ t in o (sin nombres), n a d ie .  O n e = « n o ,  se.
V e w = p o c o s .  O th e r= o ír o , o tr o s .
A l l = í o / o ,  to d o s . A n o th e r= o íro  nulidad).

Los tres úUimos tienen genitivo. One y other pueden tener 
plural, pero en este caso one.'} sigue á un adjetivo ó precede á 
un relativo, y  others no va seguido de un nombre,

A estos se pueden agregar los siguientes de cantidad, por 
ser adjetivos indefinidos en castellano :

S in g u la r . P lu ra l .

M uc)t.............. \ Many.

i i r i S í  i  r s
A dcal o l'.. . . )
Ilow. J [ cuflJJÍo. How. N

■ m u c h =  («nío( ponderando), So. .
As. . í j la n ío  (igualdad). As. . i
Too. J I d em a sia d o . Too.y

m u ch o s , etc.

cu a n to s .
ta n to s  (pondeniiiiio).
ía n /o í(i"aa l< lad ).
(íemasia'loj.

C O N JU G A C IO N  DE V E R B O S .

VERBO TO tf£:=SER Ó ESTAR.
I n f in i t .  . . . T n h e s = s e r 6 c s l a r .
G e r u n d .  . . B c in ;?= íicn rfo  ó esínntio.
P a r t .  p o s .  . l }ea n = H d o < >  es ta d o .

(t) Se puede agregar í/ic /< jrm e r= a q u e l, o! p r im ero , y  t h e t a l t e r . e ]  liüirno, 
este, que son invariables ; acaso también su ch  a »=a(|uel!os que.

Se puede agregar también los corapucstos de este y  de ios otros doi, v . gr .: 
so in eb o d g , s o m e t lu h g ,  etc.

A\
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M O D O  IN D IC A T IV O .

li
ir •;

•"V 15.
W e . . )  
You. . }  aro. 
T h e y . )

PRESBNTK.
* am =ríoy ó c e l o » .
* hou art.
" e  is.
W e . .
Y(
T h e y .

FüTüRo (a n i/ n r io  s i m p ' r j  
I shall. .
T lioa wilt 
H p  w i l l . .
W e  shall.
"̂  ou w ill.
They w ill

C O N D IC IO N A L  { s im p / e j .

I should............ I  = 2/0 l e r i a  6 e s . 'a r i o .

be.

. \ = y o  s e r é  6  e s t a r é . 1 w ill.............
Thou shall, .
He s. ali.. . .
W  w ill. . .

■ 1 You sh a ll.. .
• ' They si,all. .

Thou wouldst 
He w o u ld .. . 
W e  should. . 
Y’ou would. . 
They would..

P A S A D O  P E R F E C T O  É IM P E R F E C T O .

I  w a s = i /o  e r a  ó e s ta b a ; f u ¿ , e s  u ce . 
Thou wast. 
lie  was.
W c. . )
Y o u - . J were.
T h e y .j

FUTURO ( m a n d o , p r o m e s a ^  etc.).
y o  s e r é  ó e s t a r é .

be.

CONDICIONAL ( d c  m a n d o ,  ele.).
I would.............'  =  2/0 s e r i a  ó e s t a r ía -
Thou sliouldst 
He should.. . 
VVe would. . 
You should. . 
They should.

> he.

M O D O  S U B JU N T IV O .
P R E S E N T E  ( h i p o l é . i c o ) .

=  yo s e a  ó e s t é .

/be.

Thou 
He. .
W e .
You. . Ì 
They../'

P  SADO ( i d . )

I w ere= 1/0 f u e r a  6 f a ' s e .  
Thou wert.
H e.. .
W e . .
■ Vnu. .
T h e y .

P R E S E N T E  (p o le n e ia i ) .  
I may be=i/o e a ó e s t é ,
Thou mayest be.
He. . . ] '

S . Í ; ; U « y i> e .
T h e y . )

PA SAD O  ( id - ) -
1 might b o = y o  f u e r a  ó fu ese . 
Thou mightest be.
He. . . 1
W e . . 
You. . 
They .

1
Tiiou 
He. . 
V̂e- 

l'fui. 
Tiiey

F U T U R O .

I = s e a  ó e s t é ,  y  ó veces f u e r e ó  
I [ e s t u v i e r e .

' shall bu.

' might he.
I

C O N D IC IO N A L .

=  y o  f u e r e  6  e s t u v i e r e ,  fu e '^ a  
[ o  e s f n i ' í e r a

> should be.

IM P E R A T IV O .
L e í m e b o = A e a ó  e s té .
Be d be l'iou d do thou be í’t ) = í d  está .
Leí him he=í.-ca é l . o s lé  el.
Let US b c ;^ seom o< , estem os .
Be ó  1)0 you ó  do yoii h e = s e d , e s t a d ,  s ea  1 " ,  ele. 
Leí them b o = jtca n  e l l o s ,  -a s .

(’ ) General me.ite so usac. primero.



AP 1ÎX D 1C I5  G R A M A T IC A L , 159
Este verbo, colocado delante de un iufinitivo, puede tradu

cirse por haber cíe ó áeher, v. gr. : he is to go=^\rd de ir ó debe 
ir. Colocado delante de un gerundio, correspondo á un giro 
español equivalente , v. gr. : I  am reading =  esloy leyendo, y 
»unse emplea así en inglés con mas frecuencia que en caste
llano. Con ciertos adjetivos equivale este verbo á algunos 
verbos pronominales españoles, ó suple los tiempos que fal
tan á ciertos verbos defectivos ingleses, v. g. ; to íie <7Íaci= ale
grarse; ío 6c a5/e= poder. Con un participio pasado liace los 
tiempos de la voz pasiva, v. gr. : lo be loved=ser ainado.

CONJUGACION NEGATIVA DE TO iiH.
I n f i n i t . . . 
G e r u n d .  . 
P a r t .  p a s .

r\i)t
f() bp =  n o  s c r  ó n o  l’s in r .  
b ; 'in p = n o  s ien d o  ó nop '/n nrfo. 
bppii = f i o  sid o  à n o  es ta d o .

TNDIC. PRES. PAS. PFRF. E IMPBRF.
î  a m .. .
Tlioii ari 
1ÎP i s . . 
AVe. . 
Aon. , 
T lic}'.

Î= n o  s j y ^ n o  e s to y .  
uot.

are iiot.

I  w as.. . . 
Thouwaat. 
Ile w as.. .
W e..........
Y o u . . . . 
T h e y .. . .

=  n o  e r a .  n o  es ta b a  à n o  
noi. [ f a i ,  n o  es lu o e .

\yerc noi.

Los demás tiempos se conjugan poniendo nat entre el ver
bo y el auxiliar cuando este ocurre, ó bien después de! ver
bo cuando no hay mas que este, v. gr.: íshall n o t  6c=no 
seré; /  be KO T=yo no sea ; be NOT=no seas.

CONJUGACION INTERROGATIVA DE TO HE.

A m I ? .  . 
Art thou. 
Is ho. . .

I  WC.
A rc you. 

(  ihey

INDtC. PRES.
= . ¿ s o y , e s t o y ?

PAS. PERF. E IM PfßF.
■\VasI?.. . . = ¿ e r a ,  e s ta b a , f u i .  e s -
W ast thou. 
W as h e .. .

W ei Íwe. 
you. 
they.

No se emplean inlerrogalivamcnle mas que cuatro tieni 
]ios, que son los del indicativo, de manera que los dos tiem
pos que faltan se conjugan poniendo el nominativo entre e. 
verbo yel auxiliar, v. gr.: Should /6 c?= ¿seria  yo?

CONJUGACION NEGATIVO-INTERROGATIVA DE TO BE.

Am 1. . .
Art Ihou. 
Is he. . .

. WP.
Are 1 vou. 

(  they

PRES- (g ra v e .) .
= ¿ n o  s o y , n o  e s to y ?

‘ not?

PRES, ( fa m i l ia r ) .  
Am  not I?
Art not tliou.
Is not he

I we.
A rc  not 1 '  oif.

( Ihov.

7 Í

f



ì

1G0 M E T O D O  D E  A H N .

PAS. ( g r a v e ) .
W a s L . . . 
AVastlhou. 
W a s h « ..  .

(  WG. . I
W e r e ]  you..

(  ihey. <

not?

PAS. ( fa m i l ia r ) .
W as not I ............. = ¿ r o  r i . r o f a i , n o
W a s 'lo t tK o u .. . [e*iai>a, n o e s i« « . ’? 
W as not h o . . . .

{  w e . .
W ere not ] > on..

(th ey .

Los dos tiempos que quedan se conjugan poniendo prime
ro el auxiliar, luego el noininativo seguidode la negación, v 
por fin el verbo ; ó  cuando el estilo es familiar, priin'’ ro e 
auxiliar, luego la negación seguida del nominativo, y por fir 
el verbo, v. gr. : Shall I noi bs ó  shall n o t  I  íi5=no seré.

CONTRACCIONES FAMILIARES DE TO BE, e t c .

PRES. AFIRU.
I’ m.. . . = 's o y ,  e . i o y .  
lie ’ s, . .
W e ’ r e . .
You ’ r e . .
Th ey ’ re.

PRES. NEG. INTERROG. 
Anin’ t 1 6  (v.) ain't I ?
Isn’ t he.

A ren ’ t
we.
you.
they.

PRES. NEG.
I’ m not 6  I amn’ t (t). I ain’ t (’ ). 
He’s not d lie isn’ t.
W e ’ re not, . ^
You’ re not. . > d — aren’ t. 
They’ re n o t .)

PRES. NEG.
I wasn’ t (p . udsent).
He wasn’ t,
W e . . \
Y o u .. 5 weren’ t (p . u6ren). 
They. 5

PAS. NEGAT. TNTERROG.
W asn 't I.
W asn ’ . he.

we.
W crcn 'l  } > on.

they.
FUT. AFIRM.

T. . 
Hg.. 
W e. 
Y o  1. 
They

’ ll be.

CONDIC. AFIRM.
1 . .  . \ I .  .
He . . ( He..
W c . . \ 'd  be d ’ ud be. W c .
^■ou.. 1 You.
They. ) They

d w on’ t b e ,  d

W o n ’ t dsha’ n ’ t

CONDIC. NEG.
' I shouldn’ t (p. shiidcnl) be. 
1 He w ouldn't (p . wúdeiit) be 

’ d not be d ] W c  shouldn’ t be.

I They

( ) Pronunciado « '  á f ie n l .
(’ ) Vulgar, Sc usu asi para las cinco personas.
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CONDIC. NEGAT. INTERROG.

ShouWn’ t {p .  shúdent) I b o?  
W ou ldn ’ t (p . w údent) he be. 
Shouldn’ t wo be.

I S e , t .
SDBJ. PRES'. NEO.

I . . . ' l .  . .
IIc. . He. .
W o .. > hen’ í Ó W e ..
Y ou . Y o u .
They ]

SUBI. PAS. NEG.

They

E
I. . . 1 • I . . . 1
Ue. . l ie . .
W e.. > w e r e n 't ,  ó  á  v e c e s . . . . . . . W c . .
Y o u .l Y ou . 1
T h e y , T h e y ,

IMPER. AFIRM. 
Let’ im he.
P lu r a l .  Let’ s be.

—  Let’ em (v.) be.

ID. POTEÜÍC.

mayn’ t (p . niéiot)Jic.

s o w .  PAS. POTENC. T NEG.

IMPER. NEG.
2. “ S in g u la r .  D on 't b e , en lu g a r  do

do not be.
3 . * —  L c l ’ im not be.
1 . " P lu r a l .  L el’ sn o tb c .
2 . " —  r o n ’ tbe.
3 . * —  Let’ em (v.) not be.

1. * Los auxiliares con que se conjug'a el verbo to be son 
necesarios para la conjugación de todos los verbos ingle.-;es; 
por consiguiente, si se pone en lugar de 6eel infinitivo sin lo 
del verbo que se quiera conjugar, se hallarán los tiempos 
correspondientes de dicho verbo, sea afirmativo, negativo, 
negativo é interrogativo, ó bien por contracción familiar, 
V. gr.: lo ioüe=ainar; I shall /oue =  amaré; I shall not love=no 
amaré; shall I  íoüe? =  amaré7 Shall I not love ó shall not 1 
love?=no  amaré? ó por contracción: I ’ll love, I ’ll not love 
ó I  won’ t love; wont I love? slia'n't ¡ love7

2. * Cuando se conjuga un verbo con auxiliar, siempre' 
se pone en-seguida el infinitivo sin ío del verbo principal, 
excepto en los tiempos compuestos y en la voz pasiva, en donde 
el verbo principal va siempre en el participio pasado; por 
tanto el auxiliar es el que se conjuga y no el verbo, y que
dan invariables en todas las personas los demás auxiliares y 
verbos que siguen al primero, v. gr.: I  s h a l l  havebeen ¡oved 
=habré sido amado; solo varía el shall.

3. “ En el gerundio, participio pasado, presente y  pasado 
de indicativo y pasado hipotét. de subjuntivo, los demás 
verbos podrán diferenciarse de to be; pero en los otros tiem
pos serán idénticos si no son verbos defectivos, solo que en 
lugar de he se pondrá el infinitivo sin ío del verbo de que se 
trata, para lograr los mismos tiempos de aquel.

A H N .— C U R SO  DE IN G L É S .— 11
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CONJUGACION DE TO fflV£=H ABER Ó TENER.
I n f m i t . . .  To have=A a6er ó tener.
Gerwnti. . ^H'’ ia g = ì ia ' ) i e n d o  ò . t e n i e n i o .
P a r i .  p a t .  h.9.d=fud}X(lo ù le n id o .

I have. . . 
Thou hast. 
He has. . . . 
W e  . )
Y o u . 5 have. 
Th ey )

INDIO. PRES.
.= :h e & .ie n (io .

ID . PAS.
I h a d ..  . . = y i > h a b i a ,  t e n ia ,  k u b eò .  
Ton hadst. [iuue.

W e ..
Y ou .
T hey

had.

4. * Los demás tiempos son como los de to he, solo que se pon
drá han en lugar de be, excepto el pasado de subjuntivo 
hipotét., que es Idéntico al pasado del indicativo, tanto en 
este verbo como en todos los demás que hav en inglés.

5. * Para la conjugación interrogativa póngase el sujeto 
después del verbo en el presente y  pasado de indicativo; y 
en los otros dos tiempos hágase como con to be, poniendo kave 
por be.

e." Para negar se pone la negación delante del infinitivo 
gerundio y participio pisado, y después de todos los tiempos 
donde no hay auxiliar, V . gr.:

J n fin it .. 
G er u n d  
P a r í

lií.. . \ 
in d . . 5 
.p<u.)

( to have = n o  h a b er  6 te n e r .
Not J having =  ??o h a b ien d o  ó te n ie n d o ,  

t h a d = n o  Aa&icio 6 ten id o .

PRES. INDIC. NE®.
I  have not, e t c .= y o  n o  h :  ó  n o  ten g o .

Pero cuando hay auxiliar se pone después de este, que 
entonces es el verdadero verbo, v. Ishall not have =  vo¡ 
no habré ó tendré.

CONTRACCIONES DE TO HAVE,
PRES. INDIC. AFIKU. PRES. NE®.

i've(>).
H e’s.

I ’ ve not d  I haven’ t.
He's not 6  he hasn’ t.

W ’ ve. W e ’ ve not d we haven’ t.
Y ou ’ ve. You ’ ve not 6 you haven’ t.
T h ey ’ ve. Th ey ’ ve not 6 they haven’ t.

PAS. AFIRU.
I ’ d <’ )•

PAS. NE®.

He’ d. lie! ! 1
W e ’ !. 
Y ou ’ d.

W e . . }  hadn’ t (p, hadent). 
Y o u . 1

They’ d. Tliey I

(') Seusa sohrc fo to  en los tiempos compuestos v  delante del exnlc 
liar ./oí (logrado). t t i  i

l*) No se usa.
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PRES. NE&. INTKAAOQ. 
Haven’ t I?
Hasn’ t h e?

(  w e?
Haven’ t 5 you ?

( th e y ?

PAS. NEO. INTERBOG.

(I-\ h e?
Hadn’ t /  w e ?

I you ?
\ th ey?

Para las demás contracciones, véanse las del verbo to be. 
Las contracciones empleadas aquí en el indicativo presente v 
pasado se aplican también al presente y pasado hipotet. del 
mismo verbo.
CONJÜÍJACION DE LOS TIEMPOS COMPUESTOS DE TO BE.

r ^ n ^ ií  Tnhnve. .N { h a b er  ñ d o  ò  esta d o .Gerund. having 1  b e e n =  | habieniU> n lo ó estado.
F a r i  p o s .  h a i . . )  (  h ab id o  s id o  ( no se usa ).

PRES. INDIO.
Ih a v e . . . .\=liesidoóesíado.
Thou hast.. j 
He h as.. . . l  ^eeo.
W e ..  )  1
Vou . > have »
T h e y )  J

mease coniuaando todo el verbo to have como antes, 
aereándole been á cada tiempo y  persona, y asi se conjuga 
?o^6 ên los tiempos compuestos. Si se conjugan [os tiempos 
comouestos con negación^ interrogación, sígase loque 
S E e  ha dTcho re ŝpecto de ío /tura é ío , poniendo siem
pre al fin been invariablemente, v. g r ..

PRES. NEG. INTEBROG. FGE3. NEG. INTERBOG. (familiar ).
H a v e in o t .. . J =  n o /te  sido 6 H a v a n o t l.. .\  m 'e "  • ;1

te s ta d o  y o ?  ( .  ,  , heeo?Hast thou not. 
Has he not.. . 
Ha\o w e n o t .. 
Have you not. 
Have they not

> been?
Havi

not w e.: Havea’ t j p u .  I
■ot you. )  ( “ i®y

no th e y /

TIEMPOS COMPUESTOS DE TO HAVE.
j n f i n i l ............  To have. . ■) = h a b e r  h ab id o  ó  ten id o .
G erund. . . . having [ had. C'C-
p a r í .  p a s .  (*). had. . }

I have. . . 
Thou hast.. 
He h as . 
\Vc.. )
■V<iu. I have 
T h e y )

PRES. INO.
=  he ten id o  ó habido. 

>haJ.

(‘ ) K o se usa.



_ S íg a se  así c o n ju g a n d o  t o d o  e l  v e r b o  lo / ia w  a g r e g a n d o  had 
a  ca d a  t ie m p o  y  p e r s o n a . L o  m is in o  s u ce d e  c u a n d o  se  c o n j u 
g a n  estos  t ie m p o s  c o n  n e g a c ió n  ó  in t e r r o g a c ió n  : es  d e c ir ,  n o  
s e  c o n ju g a  m a s  q u e  e l p r im e r  v e r b o ,  c o n  a r r e g lo  á  la s  o b 
s e r v a c io n e s  a n te r io r e s .

CONJUGACION M ODELO.
VERBO REG.

J n f in it ............................................... To cali.
G e r u n d ............................................ collina.

p o s ........................................  called.
P R E S . IN D . p_4g. p E R P . É  lU P E R F ,

iM ll . .  . . . = 2/0 ¿¿orno(«). lealled . . . . =  Uamaba óUamó.
Thou callfíí. Tlkoucallcdíí.
He calis. . . . He. . i
W e.. ) W e.. i ,, ,
You . { ca ll.. You .
T liey) T h ey )

E l fu tu r o  y  d e m á s  t ie m p o s  se  f o r m a n  c o m o  lo s  d e l  v e r b o  
lo be, s o lo  q u e  s e  p o n e  cali e n  lu g a r  d e  be. E l p a sa d o  d e l  s u b 
j u n t i v o  liip o te t . d e  lo cali es  c o m o  el p a sa d o  d e  in d ic a t iv o

_ 6 .* L as t e r m in a c io n e s  s u b r a y a d a s  a q u í ,  a s í c o m o  la  p a r 
t ícu la  l o ,  s o n  c o m u n e s  á t o d o s  lo s  v e r b o s  r e g u la r e s . L o s  
v e r b o s  ir r e g u la r e s  in g le s e s  s o n  s ie m p r e  c o m o  lo s  r e g u la re s , 
e x c e p t o  e n  e l  p a r t ic ip io  p a sa d o  y  e n  e l p a sa d o  d e  in d ic a t iv o , 
e n  d o n d e  a ca b a n  e n  c u a lq u ie r a  t e r m in a c ió n  m e n o s  la  ed, 
t e r m in a c ió n  r e g u la r . D e  e llo s  s e  d a rá  u n a  lista.

7 . ” T o d o  v e r b o  q u e  a ca b a  e n  e m u d a  p ie r d e  la  e  d e la n te  
d e  o t ra  t e r m in a c ió n  q u e  e m p ie z a  c o n  v o c a l ,  y  s o b r e  t o d o  e, 
v .  g r . :  to ío re  =  a in a r ; /w ü ÍH í/= a m a n d o . La e ,  s in  e m b a r g o , 
s e  c o n s e r v a  c u a n d o  h a y  p e l ig r o  d e  c o n fu n d ir  u n  v e r b o  c o n  
o t r o , V . g r . : lo í í i c = n i o r i r ;  % ¡n ( /  =  m u r ie n d o ;  to d i /« = r te ñ ir ; 
d yem (7 =  t iñ e n d o ;  lo s m f? e í= c h a m u s c a r ; s in je in ( ? =  c h a m u s 
c a n d o ;  lo s ín 9 = c a n t a r ;  singing^ ca iìlo n à o .

8 . " L a  t e r m in a c ió n  ie d e l  in f in it iv o  se  c o n v ie r t e  e n  y  e n  
e l  g e r u n d io ,  v .  g r . ;  ío h e = m e n t i r ;  í y m ^ = m i n t i e n d o .  ‘

9 . T o d o  in f in it iv o  q u e  a ca b a  e n  u n a  c o n s o n a n t e  p r e c e 
d id a  d e  u n a  so la  v o c a l ,  s ie n d o  m o n o s í la b o  ó  t e n ie n d o  e l 
a c e n t o  e n  la ú lt im a  s í la b a , d u p lic a  s u  ú lt im a  c o n s o n a n t e  
a n te s  d e  a d m it ir  o tra  s íla b a  q u e  e m p ie c e  c o n  v o c a l ,  v .  g r . :  to 
beg =  pedir] 6 e ,̂9 i n g = p i d i o n d o ;  thou beggesl =  tú  p id e s .

10 . S i e l in f in it iv o  a c a b a  e n  s ilb a n te  s in  e ,  s e  p o n e  la  s í
la b a  es e n j u g a r  d e  s e n  la te rc e r a  p e rs o n a  s in g u la r  d e l  p r e 
s e n te  d e  in d ic a t iv o ;  p e r o  s i  a ca b a  e n  s ilb a n te  c o n  e m u d a ,

•lecironfitictmien'c: J ftócflíípres., y I  rftcí ca ’¿ pas., variando 
eiaoo aia según la peráoua y el modelo de mas adelanto.

l i l i  M É T O D O  D E A H N .



esta suena en la referida tercera persona, v. gr.: towish=áe~ 
sear; he wishes —él desea; to comprometer, contra
tar: he enga(ies=él contrata.

4t. Si él infinitivo acaba en y precedida de consonante, la 
y se convierte en i en el participio pasado y en el pasado de 
indicativo y subjuntivo bipotél. y segunda persona singular 
del presente; pero se cambia en te en la tercera persona sin
gular del mismo tiempo, v. gr.: to crj/=gritar, llorar; cried=  
llorado; I, he, we, etc., cried =  yo, etc., lloré; ihou criest, he 
cr?cs=tú lloras, etc. La y precedida de vocal no se cambia.

42. En el estilo grave se suele poner th ó cth en lugar de 
í  en la tercera persona singular del presente de indicativo, 
con excepción de to í>e y los verbos defectivos auxiliares. Se 
pone la ih cuando á la s le precede a ó e, y eth cuando le 
precede otra vocal ó consonante, v. gr. : he calis se hace he 
cfli/eth; he loues se hace he loveth; he has se hace he hath; he 
pat/s=:^ paga, se hace/le poj/eíA.

La terminación st ó est que tienen los verbos regulares 
en la segunda persona del pasado de indicativo, la tienen 
también los irregulares.

CONJUGACION MODELO.

VERBO REG. KEG.

J n fin ií.. . )  í  io  c a l l = n o  lla m a r .
P a r í  p a t .  >Not| calling.
(Serund , . )  (ca lled .

PRES, ( g r a v e ) .  pres.  (u m a l ) .
l e a l i ...............................■\ l d o (* ) . .  .\  = íio ita ffw .
Thoii callcsf..................J Thou dost. J
He calis <f calletft. . . (  He (loes (’ ) (
W c . . I  W e . . \  (n o t  cali.
Y o u . f cali..................... 1 You • [ do. 1
T h e y )  J  T h o y )  J

FAS. (g r a v e ) .  pas. (u s u a l ) .
Ica lled ............ 1 I d id (* ¡ .  . \ = n o l l a m a b a ó n o l l a m í
Thou callcdst. J Thou didst i

They ) '  T h e y )  1
PRE8. SüBí. HipoTÉT. {g r a te ) .  id . (u s u a l ) .

I. . \ I -
Thou 1 Thou i

• > cali not. ■ ? do not cali.

Y o u . \ Y o n . ]
T h e y / T h e y /

(t) Autiliar de acción.
(*) Hace doth en H estilo grave.
(') Es el pasado de do.

A P É N D IC E  G R A M A T IC A L . l f ) 5



P A S . S U D I. H ip o T É T . (graw).
] called n o t ...................
Thou calledst not.
He. .

1G6 M E T O D O  D B  A H N »

Wo I
You”  > called not. 
T h ey  )

Grave,
Let mo not call. 

caU not.
Let him not call.
Let us not call, 

call not.
Let them not call.

I D . (tlHUXl)y, 
1 did not call.
Thou didst not call.
He. .\

I did not call. 
T iiey )

IM P E E A T IV O .
Usual,

Ho not let me call.
Do not call.
Do not let him call.
Do not let us call.
Do not call.
Do not let them call.

Los demás tiempos son como los de to he, solo que se 
pone cali por be. La contracción de do nol es don't; de does 
not, doesn’t (p. désent), y de dil not, didn't fp. dídent).

CONJUGACION M ODELO.
VERBO REG. INTERROG.

PEES. INDIC. (grave). 
Gall I = i ' « m o  y o ?
Callesi ihou.
Calls d callethhe.

i W e.
C:;ll 1 You.

(  They.

PA9. (grave).
Ca’ lcd I.
Calledst Ihou 

i ho.

Too.
[ they.

I D .  (familiar).
Do I call?
Dosi thou call.
Does he call.

iW e  call.
You call.

They call.

PAS. (familiar).
Did I call.
Didst thou call, 

j  he. . ]
'  we..
I you.
I they

Did call.

El futuro y  el condicional se conjugan como en el verbo ío 
le, poniendo cali en lugar de be. Para los tiempos compues
tos, conjugúese to have, agregándole called; para la voz pasiva, 
conjugúese ío be, agregándole called; y finalmente, para los 
tiempos compuestos de la voz pasiva, conjúguese to have, 
agregándole been called á cada tiempo y persona.

CONJUGACION M ODELO.
VERBO REGULAR NEGATIVO-INTERROGATIVO.

Caín 
Calicst th ou . 
Calis ó  calicth 

: we

PEES. iND. (grave). 

th h e ) .

ID. (familiar). 
D o l not ó  do not I.

Call ) you . . . . \ 
í they. . .  . J

/ not?
Dost thou not d dost not th ou . 
Docs he not d does nol h e . . .

( w c  not d . . )  Í  we.
Do ) you n otd . [  do not.  ̂ you 

( they not d } (.they y

’ call?
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C ailod l.. ■ . 
Calledst thou

Ih e . .

yoü 
ihcy

(c ,ra v e ) .

>not?

ID. ( fa m i l ia r ) .
Did I  not ó  did not I (*)............. '
D id-t thou notd  didst not thou, 

he not ó  did not ho.
Did

V J

call?w e noi ó  dit not w e.. . 
you not ó  did not y o u . . . i 
íhey not ó  did not they. . /

El futuro y condicional son como los de to be, poniendo 
coíí poróe. En cuantoálos tiempos compuestos, etc., véase lo 
que hemos dicho en la observación anterior, teniendo en 
cuenta que no debe olvidarse la negación noi.

Cuando la negación es de cantidad ó absoluta, se pone 
no en lugar de noi, y entonces el verbo se conjuga solamen
te en su forma aíirmativa ó interrogativa, poniendo el no 
delante del acusativo del verbo; pero si en lugar de no se 
usa noi any, su equivalente, entonces el verbo se sujeta á 
todas las reglas de conjugación negativa, ó de negativo-in-- 
terrogativasegún el caso, v. gr.: no veo á hombres (algunos) 
=  l see no inen ó 7 do not see any men. Si en una proposición 
hay algún adverbio ó proposición negativa ó semi-negativa, 
se conjuga el verbo -afirmativa ó interrogativamenle, sin la 
forma negativa, porque en inglés no se admiten dos negati
vas en la misma proposición sin que se destruyan, v. gr.: No 
veo apenas á  nadie=7 s c a r c e l t  s e b  any body.

Los verbos irregulares, conocidos sus participios pasados 
y pasados de indicativo, se conjugan como el verbo modelo. 
En la segunda persona del pasado de indicativo toman st o 
est, según lo exija la pronunciación, y las demás personas 
son como la primera, v. gr.; tomar =  to take; tomado

PAS. INOIC.
I  tonk =  ío liaba  ó :o m i .
Tliou tooki'st.
E o .  . I

S . ;
T hey. )

En el presente y pasado de indicafvo y  de subjuntivo 
hipotético, no se emplea el auxiliar do ó did ni negando ni 
preguntando con los verbos kave, ío_ be ó ios auxiliares y 
defectivos que se expresan á continuación.

VERBOS DEFECTIVOS.
PRES. T  PDT.

I can =  yo p u e d o  (p o rm i). 
Thou causi.

PAS. Y CONDIC. ( id .) .
I  could.
Thou couldst.

(I) En el prosente y  pasado 0 -n oí, e tc ., y  d id  n o t ,  hacen lo contracción do 
que ya bumoshcclio lueacioa.



He.
W e . . , 
You. ><=““• 
T h ey ,

168

PRSS. r  FüT.

He. . 1 
W f i . . (You./couW. 
Tiiey )

A IÉ T O D O  D E  A H N .

He. . \ Thou mighíest.
W e . . i  He. . I

í h e y ] “ “ ^’  f f i - ;  “ igW-
 ̂ ■' T h ey  )

FRES. T  PASAD.
I ought ( « ) = d e b o , d e b ía , d eb ie ra .  
Thod oughtesf. ’
He. . 1 

W e ..  I , .
Y on .
T h ey  )

PRES. FüT.
PRES. PüT.

í  n e e d  ( » ) s = K c c e í ¿ í o .
Tliou Deedest.
He, . 1 

W e ..  / .
Y ou .
T h e y )

Thoii ]  ~  YO, eíc.
He, . (
W e . . f  musí.■ ou. I 
Tile y /

n e e d ,  n e e d n i i  (p. nident) n e e d  n o t   ̂ ^

d e ^ : í r f f e

'0 ‘w n gativa íí^ n le“  ̂ subjunliyo de! que le s igu e, puede usarse

•1 '"® *e?’ '»'>o de lo .

«n  rígim en e°s re íu 'ía í 'j  e í Í p ) e l í . «« deíeclivo ; pero delaufe de
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modelo; pero no se conjugan masque en las terceras nerso- 
ñas del singular, v gr.: tí raim =  llueve ; tí does not rain ó 
tí aoesn t rom =n o llueve.

Los dos yerbos fluoí/i/etc.=digo ó dije yo, etc., y  methinhs 
(pres.j, meloughi (pas.)—se me figura, se me figuraba, no se 
usan mas que en los tiempos indicados, el primero en todas 
las personas, el ultimo solamente en una. El impersonal aue 
sigue es de mucha importancia. ^

I n f in t i . .  . 
.G eru n d . . 
P a r í .  p a s .

PRES. IND.

ftob e=Ä fl& i»r  fexîsfir). 
=  There Í h e in g = lia b ie n d o .  

{ b e e a = h a b i d o .

. PAS. ( i d . ) .
î h , Î '  thcre’8)=:Aa!/. S in g . There ^ y l¡s= h a b ia , hubo.
P ia r .  T h e re a re = A a y . • There w ere= /,«& ià , Auôe,

There will te .. ) , , ,
There shall be. ) — '*o6rrf.

SÜDJ. PRES. HIP. 
There b e = A a i /o .

8ÜBJ. PAS. HIP. 
There w e re = A « 6 ie r a , elc.

FCT.
There shall b c = A o y a .

There would be.. ) , , .
There should be. f

ID. POTENC.
There m oy be.

ID. POTENC. 
There m ight be.

CONDIC.
There should bo =  k u b ie r t .

IMPER.
Let there be = h a y a .

En este vfirbp íAere sirve de nominativo, y en la conjugar 
cion se sujeta á las reglas de colocar el nominativo lo míl;mo 
que los demás. Si este verbo se combina con los defectivos 
can, etc., there se pone primero cuando se afirma, v. gr.: there 
can oc=puede haber; can there òe?=puede haber? there 
muldn i have been=no podia haber habido ó no había podido 
haber. EL yerbo there lo be se conjuga en todo como to be, y  
solo se us.T en las terceras personas exclusivamente.

La lista siguiente de yerbos que se conjugan sobre el 
modelo, excepto el participio pasado yen cinco personas del 
pasado de indicativo, que aquí se indican, contiene todos los

VERBOS IRREGULARES
INFINITIVO.

To 8bide=A<76t/or, 
arise= le  van tar , e , 
aw ake=cíesperíaj-, 
b e , I a m = íc r  6 e s ta r ,

PRETERITO, 
abode, 
arose, 
aw oke, R. 
w as,

PARTICIPIO PASADO.
abode.
arisen.
awaked.
been,

( ')  f i  indica quo el tiempo OS regular también. A = :a n ljcu o  ó emrleado
adjetivo. °  * como



no
To b e a r = jo í íe n e r , s u f r i r ,p r o d u 

c i r ,  d a r  á l u z .............................
b ca t= 6a< ir , a p a lea r . 
becom e= ííe ^ o r  á  s e r ,  
b e ia ll= a ca ccer , 
b eg o t= : e n g en d ra r , 
b e g in = m p e s a r ,  
b e g ir d = ce ji ír ,  
beriold =  m tra r, o b serv a r , 
i > e n á = d o b l a r , en c o r v a r ,  
b e re a v e = d e s /jo ja r , 
b oseech = íu p?tea r, 
b e s c t= r o d e a r , s it ia r ,  
b o sp e a k = cn  em endar, 
b e ta k e = a p  'to a rs e , 
h e ü ú a k = z r e f le x io n a r ,  
h i á = m a n d a r , 
b in d = a (a r ,  e tu :u a d ern & r, 
h \ t e = m o r d e r , 
h \ e e d = s a n g r a r ,  
b lo w = io p t a r ,  
b re a k = ro m p e r , q u e b r - r ,  
breed = c r i a r ,  en g e n d r a r ,  
b r in e = ír a e r ,  
b u ild = e d f/ica r , 
burn =  quemar, 
b u r s t= r e r m /a r ,  
b u y = co m p ra r , 
c a n = p o d e r , 
c a s f= /« n d ir - ,  a r r o ja r ,  
catcbssr aparrar, 
ch ide = r e f l i r ,  r e g a ñ a r ,  
choose ó  c h u s c — e le g ir ,  
c \ » p =  a p la u d ir ,  
t í c a v e = r a j a r , h e n d e r ,  
t í\ n e = a g a r r a r s e ,  
t í o l h e = v e s l i r , 
c o m e = v e n i r ,  
c o s t = e o s l a r ,
c r a m p = íu je /« r , d a r  ealam bi'e,
CTeep=gaíear, arrastrarse,
e rn p -= ;s e 'ja r , a c o r ta r .
c T 0 \ 9 = c a n la r  ( e l  g a l lo j ,
cu rsc= m a 'd «c¿ r ,
c u t= co r< a r ,
dare =  o*ar, o 're i'e rse ,
d e a l= ír a ^ c a r ,  b a r a ja r ,
A \ e = m o r i r ,
d i g s : cacar, a h o n d a r ,
d ip = re m o J a r , s u m e r g ir ,
é o = h a e e r ,
d r a w =  t i r a r ,  d ib u ja r ,  
d ream  — s o ñ a r , 
d r in k = 6 eb er , 
d r iv c = p u ía r ,  a r r e a r ,  
d r o p = f/o íca r ,  d es tila r ,  
d w ell= = /iab iíor , r e s id ir ,  
cal^comer,

INFINITIVO.

M E T O D O  D E  A H N .

PRETERITO. PARTICIPIO PASAVO.

i  b ore , hare, A . borne, boro.
beat,
becam e,
bel'ell,
beg o t,
began,
begirt i
beheld ,
beat,
bereft, R .
besought,
beset,
bespoke,
betook,
bethought,
bade,
bound,
h it,
bled,
blew,
broke, brake, A .
bred,
brought,
built,
burned,
burst,
bought,
could,
cast,
caught, R. 
ch id , 
chose, 
clapped,
clove, clave, cleft,
clung,
clothed,
came,
cost,
cramped,
crejit,
crooped,
crew , R.
cursed,
cut,
durst, dared,
dealt, R.
d ied ,
d u g ,R .
dipped,
d id ,
drew,
dreamt,
drank,
drove,
dropped,
dw elt, R.
ate.

beaten.
becom e.
belulien.
begotten.
begun.
begirt.
beheld,beholdon,R
bent.
bereft, R.
besought.
beset.
bespoken.
betaken.
belhoiight.
bidden.
bound, hounden, .A.
bitten.
bled.
blown.
broken.
bred.
brought.
built.
burnt.
burst.
bought.

Cast.
caught, R, 
chidden, 
chosen, 
clapt.
cloven, cleft, 
clung, 
clad, R. 
come, 
cost.
cramped,crampt, A.
crept.
cropt.
crowed.
curst, R .
cut.
dared.
dealt, R.
d ied , d ca d (’ }.
d u g , R.
d ipt, R .
done.
drawn.
dreamt.
drunk, drunken, A .
driven.
dropt, n .
d w ell, R.
eaten.

(*) Se usa d ied  con cl auxiliar to  h a v e ,  y  d ea d  con to  He.
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INFINITIVO- 
To fall s s c a e r ,

í e e á = a l i m e n ( a r ,  jja c e r ,
í t e \ = p a lp a r ,  s en tir ,
fight = p e íe a r , com b a tir ,
fin d  =  n a lla r i
flee =  h u i r ,
fling = a r r< y a r ,
fly  = t)o ?a - ',  h u ir ,
{oT h e6 T = za b sten erse ,
ío T h id = p r o h ib  r ,
fo re ca s t= p m 'e r ,
íbres8 y = ¿ r e d c « r ,
fo re se e = p rcv e r ,
foretell = p r o n o s l i c a r ,
fo rg e t= som rfa r ,
forgive = p e r d ó n a r ,
Io T s a k e = a b a n d o n a r ,
í r e e i e =  h e la r ,
fre ig h t= /Ie ía r ,
geld = c a s /r a r ,
get {* ): := a d q u ir ir , g a n a r ,
g i l á = d o r a r ,
g i r d = c e ñ i r ,
g i '/ e = d a r ,
g o  = i r , an d a r ,
grave = írra ftar  (a n l ig . ) ,
gTÍnñ =  m o le r ,

fTow = c r e c e r ,  
tn g = :c o l (/ a r ,  a h o r c a r ,  
i i 6 ' i e =  h a b er  ó  t e n e r , 

h e a r = o i r , 
h e a v e = a í :a r ,  
h e lp = :a «* < ír , c u id a r ,  
h e w = c o r l a r ,  hachear. 
\ iu \ e = e s e o n d e r , ociítíar, 
his8 = a t /b a r ,  
h i t = d a r  en e l blanco, 
hold = a s i r ,  p a r a r ,  
hurt=;da#Ear, h e r ir ,  
ju n ip = ío ¿ ín r ,  b r in ca r ,  
\ ce \ > = g x u ir d a r , 
k n ee l= a m > d ií?a r , 
k n it= A a ce r  m ed ia s, 
y a o c \ í= l la m a r  á la p x t e r la ,  
k n o w = s o 6 e r , co n o cer .  
l e d e = :c a r g a r  u n  6 »<7 >íe, 
la p = e n r o íc a r , tn fo íiicrar, 
la y = p o n « r ,  coíocar, 
IcadsscondM oir, g u ia r ,  
l c » p = s a l la r ,  
learn= a p ren d er , 
Ie a v e = d e ;a r , 
!e n d = p r e í ía r ,  
lc t= p e r m ít ir ,  a r r e n d a r .

PBVTBillTO.
felli
fed,
felt,
fought,
found,
fled ,
flung,
flew,
forh orc,
forbade,
forecast,
foresail!,
foresaw,
foretold,
forgot,
forgave,
forsook,
froze,
fraught,
ge't.
co t ,
g ilt ,
g ir t , R,
gave,
w ent,
graved,
ground,
grow
hanged, hung,
had,
heard,
h o v e , heaved, 
helped, 
h ew ed , 
h id ,
hissed, hist, 
h it ,  
h eld , 
h u r t ,

i'umpcd, jumpt, 
:ei>t, 

knelt, 
k n it. R.
knocked , knockt
knew ,
laded,
lapt,
la id ,
led^
leaped.
l6 8 rno(i»
left,
lent,
lot.

PAHTICIPIO PASA no-
fallen.
fed.
felt.
fought,
found.
fled.
flung.
flown.
forborne.
forhiddeu.
forecast.
foresaid.
foreseen.
foretold-
forgotten.
forgiven.
forsaken.
frozen.
fraught.
gelt.
g o t, gotten, A . 
g ilt, U. 
g ir t , R. 
given, 
gone.
graved, graven, 
ground.

f;rown.
langcd, hung (’ ).

bad.
heard.
heaved.
helped , holpen, A . 
h ew n , R. 
hidden, 
hissed, bist, 
hit.
h e ld , holden, A. 
hurt.
jum ped, jum p'.
k ep t.
hnelt.
knit Ö knitted.
knoked.
know n.
laden.
lapt.
laid.
led.
leapt.
learnt, R .
loft.
lent. •
let.

(•) Got antes de nombre es im expletivo, v. gr . : I  h a v e  g o t  m o n e y  en o u q k  
= t e n g o bastante dinero. El participiopoíten es poco usado; pero úsase mucho 
su compuesto f o r g o l l e n .  , . , , . . , . •

(*l H anged  es el pretérito y  participio de A a ji5= ah orcar, y  Aun^, del mismo 
verbo ca elsoutido du colgar.



To lie = :a co íí(ir , y a c e r ,
liR h t=a iu m 6 r a r ,  e n cen d er ,
lo a d = c a m a r ,
lose=|5(jraér,
m ake= A a c e r ’,
m a y = p o r fe r ,
mean = si/ / n ijiea r ,
n } c e i = e n c o n l r a r ,
m c l t = :d e r r e l i r ,
niisbeconK''=cie?coíiTeííir,,
m is g iv e n  c a u ío r  rece lo ,
m hundorstan(l=C 5utuorar,
m o w = 5 «a/^/afiflr, sec/ar (Aeno),
o v erh ea r  = z so ju z í/ a r ,
overcorae=t)encér,
o w e = :  d e b e r  d eu d a só fa v o re s í* ) .
j ia s s = p a s a r ,
j> a y = p a (/ a r ,
put = : poner.,
read =  ¿eer,
r c n (l= r a e fla r ,
r jd = ¿ í(> ra r , z a fa n e ,
T Í á e = c a b a l !/ a r , m o n ta r  á  co.-

h a l lo ...............................................
r in g = r e p íc a r ,  lo ca r  la  c a m p a 

n i l l a ...............................................
r is c = ¿ e m n ío r íe ,  
r ¡v c = r a j a r , h en d er ,  
T o i s = p u d r ir t e ,  
r u n = c o r r c r ,  
e a v s = s e r r a r ,
% a y = :d 'c ir ~
s e e = « e r ,
seek = 6 u í c a r ,
se e th e = co ce r , h e r v i r ,
sell = :  ten d er ,
scn d = :en W a r,
s e t = p o n e r ,  p la n ta r ,
sli»ke=e.?írem ecerfe,
s l ia v c = a / ’e i/nríe ,
shear=:es7iíi7ar,
f ih e d = r e r /e r , d e r r a m a r ,
,«;liew ó  sh ow .= :m of/r (ir , 
■6hine=Z«eir, b r i l la r ,  
R h oe= /ierra r , ca lza r , 
s h o o t= ít r a r ,  b r o t a r ,  d isp a ra r ,  
s h r e ú = p i c a r .  d e sm en u za r ,  
fih T Ín k= en co f/ erse , 
s h r iv c = c o n f c s a r ,  A . 
s h u l= c e r r a r ,  
e in s = z c a n ta r ,  
s in k = A K n d íríe , m o r ir ,  
sitzs: sen/arse,
«la m a la r ,
6 lee [)= d orffiir ,
8lj< lc=re#í)a’o r ,  d e s liz a r s e ,  
« l in g =  ítra r  c o n  hon d a ,

3 7 2

•INFINITIVO.

M E T O D O  D E  A ^ ^ '.

PRETÉRITO.
lay,
lit, lighted,
loaded,
lost,
made,
m ight,
meant,
met,
m elted,
misbocame,
mis.gave.
misunderstood,
m ow ed ,
overboi'c,
overcame,
ow ed,
past, R .
paid,
p n t, ^
read (p . red.),, 
rent, 
r id ,

I r o d e ,

I rang, rang, 
rose, 
rived, 
rotted, 
ra n , 
saw ed, 
sa id , 
aaw,
•sought,
seethed, sod ,
so ld ,
sent,
set,
shook,
shaved,
shore,
shed,
show ed, sliovrcd,
shone, R .
sh od ,
shot,
sh red ,
shrank,
shrove,
shut,
sang, sung,
sank, sunk,
sat,
slew,
slept,
slid ,
slung,

PARTICIPIO PASADO- 
lain.
111. lighted, 
laden, R. 
lost, 
made.

meant.
met.
m ille d , moKcn, A .
iiiisLecome,
misgiven.
misunderstood.
m ow n, R.
overborne.
ovorconie.
ow ed.
past, R .
paid.
put.
read (p . red .).
rent.
rid .
ridden, A .

rung.
risen, 
riven, 
ro tten , R. 
rim.
sawn, R.
said.
seen.
sought.
sodden,
sold,.
sent.
set.
shaken, 
shaven, 
shorn, 
she I.
sh ew n . shown,
shone, R.
shod.
shot.
shred,
sliniiik .
shriven.
shut.
sung.
su n k , sunken.
sat. sitten, A.
slain.
slept.
slindcQ.
slung.

l<) Este verbo como auiiliar es o u g h t  invariable.



A P E N D I C E  G R A M A T IC A L .- 1 7 3

INFINITIVO.
T o slÍDk=escabu,lÍi7se, aftoríor (entre las bestias)................9\i\}=resbalar e, 

slii = r a J o r ,  A nder,
8mell=:t>íer, 
sm ite= A er ir , golpear, soo\\=nevar, so\e=sembrar (grano), 
speak=A a6^or, 
sp eed = a ce íe ra r, 
sp e ll= d e /p írea r,
8 p e n d = íy (W /a r ,
s p i l l= d e r r a m a r ,  verter (ligui-dos).......................................................
8 p in = A -t ía r ,  
s p it = e s c M p ír ,  
s p lit s iA cn c ie r , dividir,
8p rea d = esj?a rc ir ,
8 i ) r in g = 6 r o í f l r ,  sallar, 
stand = c s í a r  en pié,Bteal=Iturlar, pillar,
8 tc p = a n d a r , dar unpaso, 
stick = p e ^ a r ,  fijar, aíinf=aguijonear,‘punzar,
8tin k= A eder, 
strew ó slroyr—esparcir,
s tr id o = a tra n ca r . dar trancos, 
s tr ik c= A e r ir , golpear, 
string= cn co r< ío r , 
s tr ip = rfcíp cy í?r , desnudar,
8 tr iv e = c (m íe n d e r ,  es,orzarse, 
s w c a r s s j t t r a r ,  
sw eat ( • l = s u í í a r ,  
s w e e p = b a r r e r ,
8well=Aí7?cAar, 
sw im = J ia í/a r ,sv/iiig=:balancear,cotumpiar.'e 
take  =  ío f f ia r , 
t e a c U = e n * c ^ r ,  
t e a r= despedazar, leW—decir, i eferir, think̂ pensar, 
t l i r i v e = m e ( i r a r ,  prosperar, t\irow=arrojar, tirar, lanzar 
th r u s t s s e m p i/ jo r ,  
tread  = p i » o r ,  hollar, 
u n b e n d = (í(? .í ío r ce r , afiojar, 
u n d erg o  ̂ sufrir. pa<leccr, 
u n d e rs ta n d = cn /e n < í r  6 com prender..........................................
u n d e rla k e = e m p ? 'C H (íe r ,
u n d o= d fíA a cer , arruinar, vex=vejar, enojar, fastidiar, yias=encerar, volterse,
w e a r = ír a e r ,  W íor,
w ca v c= íc je r ,

(‘ ) To íw c o í= s u d a r ; este v e r i»  no está bien recibido en el íralo lániiliar 
de IOS ingleses. Es mejor valerse d d  verbo lo  p e r s p i r e =  Iraspúar.

f u e t e r it o . PARTICIPIO PASAPO.

'  1 s lu n k , slank , A . slunk .
s l ip p e d , s l ip l. s lip t.
s l it ,  R, slit ó slitted .
a in c it , sm elt.
sm o te , sm itten.
s n o w e d , snow n .
s o w e d , s o w n , R .
s p o k e , sp oken .
s p e d , sp ed .
sp e lt , spelt.
sp e n t. spent.

■ 1 sp ilt ,  R. sp ilt ,  R .

s p u n , spun.
sp a t , spit, sp itte n , spat.
sp lit , sp lit.
sp re a d , Spread.
sp ra n g , sprung.
stood . stood .
sto le , stolen.
s te n t . steoDod. s le p t ,  stepped.
s tu c k , stu ck .
s t u n g , stung.
sta n k , stunk.
strew ed  d s ir o w e d , Í s t r e w e d , strew n . 

1 s t r o w e d . strow ii.
s t r o d e , s t r id , stridden .
s tr u ck , s t r u ck , stricken .
slran ir . s tru n a . strung.
str ip p e d , stript.
s tro v e . striven.
s w o r e ,  
s w e t ,  R.

sw orn .
8WCt^

sw e p t , sw ep t.
s w e l le d , sw o lle n , R . sw oln.
swan>, sw um .

i, sw a n g , sw u n g .
taken.

ta iig h ', taught.
t o r e , tare , A. torn .
to ld , told .
tb o iigh t. thought.

th riven .
•, th r e w , th row n .

thrust.
trod deih

unbent, unbent.
. u n d erw en t, u ndergone.

1 u n d e rsto o d , understood .

u n d e rto o k , undertaken .
un d id , undone.
v e s t ,  v e re d , v e i l , vexed .
w a x e d , w a x e n , K .
w o r e ,  w a r e ,  A . w orn ,
w o v e , w oven .
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To \ veep = /¿orar,
w et= ; m ojar, h u m ed ecer , 
w h ip = a :Q ía r , 
w il l= g n e r e r ,  
w in = g a n o r ,
w in d = : j i r o r ,  dar. c w r d a , 
w ith d ra w = rc iira r# e , 
w ith h old= fZ eicn er, im p ed ir ,  
w ith s fa n d = re s «< ir , 
w o rk = ir a 6 a /a r , 
w ra [)= em )o /i)er ; e m p a q u e ta r , 
w n n g= < orc« ’ r  (la  r o p a ),  
w rile  = O íc r i6 ir , 
w rith e= : (orcer  c : n  v io le n c ia ,

INFINITIVO. PRKTER1TO.
WPpt,
■wet,
w hipped, w h ip t, 
w ou ld , R . & veces. 
w on , 
w ou n d , 
w ithdrew , 
w ithheld, 
w ithstood, 
ŷ̂ >lIght, R. 

w rapped, w r^pt, 
w ru n g , R. 
w rote, 
w rithdd ,

PARTICIPIO PASADO-
wept.
w et, R.
w h ip p ed , whipt.

won.
wound.
withdrawn.
w ithheld.
withstood.
w rought, worked(t).
wrapt.
w ru n g , wringed. 
written, 
w rithen, R.

Muchos autores creen que la l en los participios pasado.s 
de verbos regulares, coaio to /ear?i=aprender, es impropio, 
y debe ser sustituida por c.1.

LISTA DE ADVERBIOS.

Además de los infinitos que acaban eii hj, terminación 
que equivale á metile en español, y que se forma agregando 
(y al adjetivo, los principales adverbios son los siguientes:

DE TIEMPO fRESENTE.
At p r e s e n t a c i  p r e t e n te .  
N o w = a A o ra .
Presently= /u e g o ,  en  segu ida .
For the present==por e l  pre.<ente. 
For the m om ent=j:)or e l  m om en to . 
T o -d g y = A o j/.

A l this l im c = e n  e s te  m om en to . 
P r c s e n t ìy = a / id  v o y , a l m o m en to . 
( ìu ì c k = :p r o n l o . v o la n d o , c o ir i e n d o .  
Instarli y = a l  in s ta n te .  
Im niod iately^ai p u n to .
D ire c t ly = e n  sey u id ita .

DE TIEMPO PASADO.
Yesterday =  ayer.
The day nefore yesterday =  a n te a y e r .  
F orjn erIy= a n tes , e n  o t r o  tiempo. 
L a te ly = p o co  há.
Anciently=onííV /w am eníc.
01' l e l e = d e s d e  h a ce  p o co . 
H c c e n t l y = r € c i e n ie m e n t e , hace po.cft. 
Till now ss/iastn  a q u í  6 ahora .
Just now =  aca6ariíío d e , ha ce  wn m o

m en to .
Some timo a g o = h a ce  t iem p o .
Not long ago= n o  ha ce  m ucho.
A great w hile a ^ o= A oce  m ucho.
The last t im e = ¿a  ú lt im a  vez.

The other d a y = e ¿  o tr o  d ia .
Yesterday m irn in g = a v cr  p o r  la  m a 

ñ an a .
Last n igh t= '?n oc/ic .
Last w e c k = ía  s e in m a  p a sa d a  ó  ú l -  
Lasl m o n t h s : e l m es  p is a d o , [lim a . 
Last y c a r = c ¿  <iño p  isado. 
H itherto=A asl? a q u í ,  a n tes .
A  week ago=A aee u n a  sem a n a .
A fortnight a g o = /ín ce  q u in c e  d ias.
A  montii a g o= A a ce  u n  m e i.
A  year ago =  '/o c e  m»  « tío.
A  week (ago) to d a y = A o y  ha ce  u n a  

sem a n a .

{•) W orked se usa lambien • n el tiempo  ̂asado.
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DE TIE M P O  F U T U R O .

V ery so o n = »m 3 / ‘p r o n to .
B y a a d 'b y — lu e y o  á  lu eg o .
S Í i o r t l y = e »  u n  m om en to .
To-m orrow  morning =  ma?íawa p o r  

la  m a ñ a n a .
To-m orrow  n ig h t= m a fto n a  p o r  la  

‘n och e  [a n o ch ec ir lo ).
This m orn in g=A oi/ p o r  la  m a ñ a 

n a .
This evening o r  to-B Í6ht=eí<a ta r d e 

c i t a  ó n och e.
This n fternooii=cí<a ta rd e .
In two or ihroe days h cn ce= (¿e  ai7u í 

á aosó t r e e  dtas.

l a  the course o f  a fo r tn ig h t= e »  v ,n o ¡  
q u in c e  d ia t .

T o -m o r r o \ v = m a ñ a n a .
The day alter to m orrow =^o<acío m a 

ñ a n a .  ■'
The n r it  d a y = o í  d ia  s ig u ie n te .
Tw o days a f íe r = á  tos d o s  d ia t .
The foüowiag d a y = a ¿  d ia  ^ rd x im o . 
F or tho futiire=7>ara lo  v e n id e r o .  
H er e a C íe r = d e  h o y  m á*. 
H cn ccrorth = cn  a  le la n te .
From to -d a y =  désete h o y .
In a year h e n ce = c íe  a q u i á  u n  a ñ o . 
Before lo D g = a n te f (te mueAo.

DB TIE M PO  IN D E F IN ID O .

At first= a í  p r in c ip i o ,  p r im e r o .
A l firs '=  A te prim ero .
O fle a = á  m en u d o .
Som etimes= o i ( / 'in a i veces.
Froin time (o tim c= (ie  t iem p o  e n  t iem -  
■ p o , d e  v e z  e ñ  cu a n d o .
In ( im e = A  t iem p o .
S e ld o m = r o r o  v e t .
On o 8u d den = cíe  pron te  ò  r e p e n te .  
Suddenly = rcpen ítn om en te .
"W'ilh al(‘ s p c e d = á ío (ía p n s r t .
A s soon os p o s s ib le s  lo  a n tes  p o s ib le . 
A t the Ia tc3 t=á  m as ta r d a r .  
N c v e r = n u n c a .
F o r e v e r — e n  l o d o  t ie m p o ,  s iem p re .  
Every m in u te = á  caite p a so .
Every m om en t= á ea cío  in s ta n te .  
E a rly= tem p ron O .
Betim cS=:á b u e n a  h o r a ,  te m p ra n o .  
V ery e a r ly = m » i /  d é  m a ñ a n a . ’
At the break o f d a y = n í  r a y a r c l d i a .  
Towards diisk =A A cia  e l  o s c u r ec e r .  
N ot y e t s fo i t e c t e n o .
Then = ctt ío n ce i.
From  that tim r= cfcifte  a q u el t iem p o . 
A l that t im e = p o r  cníonccs, 
S in ce = d c í(te  en to n e  s .
In a short t i in o = a í  p o co  t iem p o . 
A lo n g  tim o=m ucA o t iem p o  (Aace). 
All night == teda la  n oche.
One day or  o th o r = e í  m e jo r  d ia .
From day to d a y = t í ’  d ia  e n  d ia .
N ow  and lhen=cte cu a n d o  e n  cu a n d o . 
At all t iraes= en  iocte t iem p o . 
A tth o s a m c t im e = o i m ism o tiem p o . 
\ \ h c n = c u a n d o .
In tho m o rn in g = p o r  la  m a ñ a n a . 
E ver s in c e = s ie m p r e  d esd e  e n to n ces .  
A l esh = cte  nuevo.

Anc\v=nttecom ente.
A g a in = o /r a  v e s , d e  n'uevo.
L e isu re ly = (tesp oc io , á  su s  anchas. 
Seasonably, by the b y = ó  propdsite. 
V ery  seasonably =  m u y  a  tiem po.
On a su dd cn = cie  im p r o v is o ,  d e  s o 

p e tó n .
More than e v e r = m a s  Que nunca. 
A lw a y s = siempre.
For ev e r  = p a r a  s ie m p r e .
Incessantly = s t n  cesa r.
H ow ev er= con  l o d o ,  s in  em b a rg o .
As u su a l= com o d e  c o s tu m b r e ,  g e n e -  

r a l r ^ n t e .
Usually = p o r  l o  r e g u la r .
F r e q u e n tly = fre c u e n te m en te .  
Conunoniy=com unm ente.
Mosl t im e s = /o s  mas veces.
Almost a l\ v a y s= ca s i  s iem p re ,  
Scarcely o -e r = a p e n a i  n u n ca .  
S o o n = p r o n l o .
Too s o o n = d c m a tia d o  p r o n to .
Late = /arete.
Too late=(tem asiado ia rd e .  
la  the nick o f t im e = e n  e l  m o m en to  

p r e c is o .
In a tr ico= :en  u n  i r is .
A ll the d a y = t e d o  e l  d ia .
Every dayss/ocios lo s  d ia t .
All day lo n g = te d o  ei d ia  e n te r o .
In the a l'lorn ooa= p or la  la rd e .  
Towards the ev en ín g sA ócia  l a  ta r d e  

( e n t r e  d os  tu ce s ) .
In the d a y = c is  d i a ,  d u r a n 'e  e l  d ia .  
In the niglit= :cte n o c h e ,  d u r a m e l a  

n o ch e .
N ight and d a y = c i io  y  nocAe.
Every other (la y = u n  </tasi »  o ir o n o .  
A t Qooa d a y= á í o s  d o ce  d e l  d ia .



m M E T O D O  D B  A U N ,

DE LUGAR.
H-re=a5M¿.
lleacc, l'i'om h c r c ^ d s a ^ iíí-  
This w ay==p^r a q u í.
Tiierc ̂ a l t i ,  a l i a , a h í.
T!ieuci' =  íífi a h i  ó a llí .
That w a y = p o r  a l l í  6 ah i.
W here ,w h iiher =  dontZs, a d o n d e . 
W hence =  de d o n d e.
W h ich  v/eY‘> = :p n r  d ó n d e ?
From what p lace?=<íe q u é  la d o ?  
Througliw hat place? = p o r  q u é  la d o?  
Here ab o v e = a 7 u¿ a r r  ba.
U p , up s ia irs := a r/ i6a ( e s c a le r a s ) .  
A .h o v e= za rr ib a .
D o v / n = a b a jo .
Olí the groimu =  m  cí «uefo 6 /ieíTtJ. 
From h e lo w = iie  aba jo .
From above =  fíe arriíia.
Under here, here below =s a q u í  aba jo . 
Up and down = a r r i b a  y  aba jo . 
W ith in =  d e n tr o .
How far?=s/io.?irt d ó n d e ?
As i'ar as this place :=  h a d a  a q u i.
As far ns that p la cc= /to ifa  aU t. 
O n l= :fu e r a .
W ithout =  a fu e r a .
Here about =  p o r  a q u i.
R ou nd about ^ s a ím /e t /o r , c n  Icrn o . 
E wewhero =  e n  o t r a  p a r le .  
Som ew here e ls e = e n  al</un o l r o  la d o . 
N o w h o r e = e n  n in u u n a  p a r le .  
Som ewhere = e . n  au/una p a r l e .
In no place =  ere n in y u n  la d o .
Every w here =* e n  lo d o s  p a r ie s .

Straight forw ard =  fO(io d erech o .
A ll ali>ng=:<o(¿o¿o la r g o .
On this side =  do e s te  latió.
On that s id e s :d e  e s e  lado.
On all sides = p o r  to d o s  la d o s .
On both s id e s = p o r  am bos la d os . 
About and a b o u l= d c  u n o  y  o t r o  lado. 
Up and down = a c á  y  a llá . 
in  that p la c c =  ere e sc  s itio .
Farther =  m as a l lá  b lejos.
Fronr the fop lo the bottom =  d co ffo  

ere bajo.
On the right hand s id e = io 6 re  l a  d ere-  
N e a T = c e r c a ,  p r ó x i m o .  [cha.
V ery near=:7re«.y c e rca ,
F a r — lejo s .
V ery  far = :  m uy le jo s .
N e a rcr= m a s  c e rc a  ó p r ó x i m o .
Just b y = a o u i  c e r c a ,  p e g a d ilo .
B y =  o í  la d o .
Hard b y  = j u n t o .
'By s=  toca n d o .
Aside— d e s v ia d o , a p a r te .
Over against= /rcreie  y o r  f r e n t e .  
D ow n = ere  t ie r r a .
Down on the ground = p o r  t i e r r a .  
Upon = e n c i m a , so b re . 
U ndcr=tie6iy'o.
B crorc=cíe ían íe .
F orw ard s= sa i/rere (e ,p or d ela n te . 
B c h ia á — d etrá s .
Backwards = h á c i a  a trá s .
On the. left hand s id e = p o r  e l  la d o  i z 

q u ie r d o .

DB ÓRDEN.
F irs f= f)r im e ra í«e n fe , 1.® 
S e co n d !y =  en seyun do l u g a r ,  2.®
In the first placeasen p r im e r  lu g a r . 
Inthe second p la c e = e n  set/i n d o  lu 

g a r .
Lastly = p o r  ú llim o .
B ir e c ú y = z e n s e g u id a , á c o n l in u a c io n .  
Afterwards =:(¿espncs.
D irectly= e re  s e g u id i la , lu e g o  que. 
B e f o r c = a n i e s , d e la n te .
Above all th in g s = io ^ e  lod o . 
A X tee = d e s p u e s .
At length, m s h o r t= e n  f in ,  a l cabo. 
At last lioa lly ssa f fin .

A t o n c e a d  fa v e z ,  d esd e  lu e g o .  
Together = ju n ío í .
By tu r n s = p o r  tu r n o s .
In a c r o w d = d  í a r e » .  e n m a s a .  
Round about=ere d e r r ed o r .
One after a n o th e r=  cn  fUa. 
A h rca st= d e  f r e n t e .
One after another— u n o  t r a s  o l r o .  
O rderly, w ith o r d e r = e n  ó r d e n ,  c o n  

ó r d e n .
Confusedly= r c i ) « e f / o í ,  en  co n fu s io n .  
U tterly=ííesde a rr ib a  á  a b a jo , d e l  l o -  
Likcw isc = :  ig u a lm e n te .  [do.
In tho same m anncr=de{fn iem om odo.

DE CANTIDAD T DE NUMERO.
So r o u ch = /a n ío  (p o n d e r a n d o ) .
As m u ch = fa n fo  (tf/Mafdnd). .... .................. ..
Mui'üoYor=atiemó#, p o r  m as señ a s. Much =  jn«cAo.

M oressm rfs.
How m uch? h ow  ia a a y ?  =  cu u n lo . 

__.»..«í,/. [cu á n ío í?



Not r a u c h = « 9  m u ch o .
L\l\t¡— p o c o , u n a  p iz c a .
Enough =  6a s 'a n ís , s u f i i e n f e .  
Liltie, í e \ r = z p o c o ,p o c o s .
A  liUlc =  im j)ocí).
Eyei' s o ( it t li= jjo rp o e o , la n  s iq u ie ra .  
Lillle b y  lilt le = /)o co  rt^joío 
Too nm ch=:a!m íW ¿«'to  (con nom. y  
T oo ü tllQ = d em a s ia d o  p o c o .  [ver.). 
A b o iit= ccre a  d e , u n o s .
At m o s t = l o d o  lo  m á s.
Pretty near,about=;;)oco?nnff rf m enos  
W ith in  a small matter =  i w o  fa lla  

p a r a .
luto the bargain = j3 or a ñ a d id u ra . 
Cheap =  6a iato.
V ery ch ea p = ín u i/ b a -a to .
Almost for n o lh in g = ca s í dc balde. 
P c a r =  ca r o .
Too clear=dcjK cí¿aeío ca ro . 
D ea r ly = sc a r o .
Hall', 'by lia ll= : l a  m ita d .

A P É N D IC E  G R A M A T IC A L . i 7 7
Vastly=;in/lnj/ajnen'o. 
Inlinitely=ín/imíaíne7tíc.
Q uite=:de¿ to d o .
E n tire ly = d e í io d o .  
T o ta l\ y = io la lm e n íe .
P lon tiíu lly = a  m an os l len a s . 
L a rg o ly = e n  a b u n d a n cia .
In groat n u m b e r = c »  n ú m e r o  

‘luaiitity =  en g r a n  c a n l i -

In }yionty := a b u n d a n le m e n íe .  
P len tiiu lly= con  a b u n d a n cia .
At le a s t= a i m e n o s , l o  m en o s . 
Alm ost=c<M t, cu a si.
How many t im e s ? = c « á n ía t  veces'»  
How long? = c « d » í o  t ie m p o ?  
O u ce = u n a e e a , en o lr o  t iem p o . 
T v n c c = d o s  v eces.
Tlirico o r  thre t ii i io s = íre í  v eces.
Four tim e3 = c«o (r i) v eces.
Thirty t ii i ie s=  tr e in ta  veces.
A  hundred lim o s= cte n  veces.

P E  CUALIDAD X  DE M ODO.

W cH , very w o ll= /n e n , m uy b ien . H ea rtily = con  m il a m o res

Bare , I ?  r n in A = á  fíu s to  v L s l r o ,  etc.
dCiHUdo. Oí mutual eonsent=-/eacuerdo m ü lu o . 

7 ~ 5 i® I*! co ld jb lood = á  sanr/rc fr ía .
P^r j'itlgn>¿i3l=en s u  sa n o

^ ^ p ^ ° = P o r g u s t o .  O n p u ri)ose= n d m ie . (ju icio.
pí^P.,F‘r  ^ i~ i “  In a j o k o =  dc broma.
lerpcn diciilarly= :ííp ?om o. [d ien te s .  In je s t = c n  ch a n za . 
h a ls o iy = e n  fa ls o ,  ¡a tsa m en íe . For r i in = » o r  r e ir .

s id o = o ¿  r e v é s  ó  p o r  e l  D esign ed ly= con  in ten c ió n .
• w  , ■ . M aliciously=conm nite i* .

u’ p Ons et  p u i'p ose= con  to d a  in ten c ió n .  
e r ig h tw a y _ 6 ie n  (dirección). Seriously = co n /'o r ff io (id a d .

w a y _ n ia í  (dirección). In good ca rn e s t= d c  veroí.
E very 'w a y = c n  t o d o s  d irecc ion es .
ü r o p in g = ó  <¿cntoí.
tJpon one’s baclt =  de espaído. 
E a ck w ards= A a cio  a tr á s .
S ecu re , under s h o l(e r =  á  c u b ierto . 
U p en ly= en  c la ro  ó á  d escu b ier to . 
J ’^ r® ''g ln lly=a i r e v é s  6 m al.

® ®®use=con r a z ó n .  
w ithout a c a « s e = í in  rason .

L ig ^ tly = < í ¿rt lig era . 
Im m c ít ia le ly = a l  p u n to .  
H eed less ly= sm  jija rse . 
G iiU V Ú Y = sin p en sa rlo , a tu r d id o .  
Foolísíily=íon(a?nrnfe. 
Sillily=nec2rt7ní’n(c.
Rashly= ícm erar¿am enle.
B y ch a n ce= íí la  ca su a lid a d .
At ra n d o in = a ¿ lu n  lu n .T I r  v i . « o v — «t/fr  y  a ¿ s u n .  A l  r a m i ü m ^ M t  l u n  í M » .

muiation o f  one ü n o lh er= á  c u a l B y  o sersig h t = p o r  d escu id o .
Tnrougli iiiista k e= p or eg u iv o ca c to n . 
ln a á v e r lc n t[y = in a d v e r l id a m e n te .

1 orcim y _  con v ig o r  6  fu e r z a .  Hastily =  d e  p r i s a .
By fo r c e a d  la  fu e r z a .  B lu D % = b ru fca m en íe .
A 2 " “ /  " ' ‘,1 1 = «  d isg u s to .  At a venturcsirt lo  q u e  sa lga .
Against one s m in d = co n (ro  su s  d e -  W ith precip itation=conprcc¡p iííício», 

seos. Let the worst come to Ihc w orst— /í
V ery w illingly=de,erario  ó conyiM to, íurft'o  correr .. C U R S O  DE IN G L É S .— 12



1 7 8 IIE T O D O  D E  A H N .

N arro\vIy=á;)OCo. p o r  p o co .  
A g r e e d = c o n v e n i d o .
On one’s k n ees= c í«  r o d i lla s .  
J ilo r la [lY ~ m o r ta tm e n le , d e  m u e r íe .  
A t the point o f  d e a th =  en e l a r t ic u lo  

d e  la  m tter le .
Sincerely=c¿e b u en a  fé .
V i ir ly  =  ju g a n d o  l im p io , c o m p le ía -  
N o cea sa r ilY = d e  n ecesiila d . [m en ta . 
B yall m e a n s = p o r  lo d o s  lo s  m ed ios , 

d esd e  lu eg o .
Unexpectedly= in esp ero íiam en 'e . 
S ud den ly=£¿e í-epeníe.
Briskly = c o n  v iv e z a  ó a p r isa .
Prettily= íion i/íim en íe .
Prudently=pr«rZert/em ente. 
Oonslanfly=con#/anteniente.
Justly = ju s t a m e n l e .  
U ne:\ < ieres= d esp reven id o .
Unthouglit o f = í i n  m ed ita r lo .  
A m ic a b ly = a m ig a b te m e n le .
In p e a o e =  e n  p a z .
Quietly =  I ra n q u ila m en ío .

On r o o t= ó n íd .
On hoi'seback=:ó ca b a llo .
Astraddle =  á  h o rca ja d a s  
D ried u p = á f € c o ,  e n s e c o .  
E m p ty= fflC ío .
Alter the French fashion =  o  ? a /r a n -  

cesa .
After the French w a y = a í  e s ti lo  f ra n c és  
After the English fashion=<íía in g l e -  
In a b o a f= e n  la n ch a . '[*a.
In a c o a c h =  e n  coch e .
In h astc= (¿e  7;risa .
W ithout cerem on y= # in  cu m p lid o .
Ca: erH lly=:con  c u id a d o .
Negligently =  í¿cícw¿<¿rtf¿amenlc. 
Rudely = (/r o íc r a m e n íc .
Unmannerly =  c o n  g r o s e r í a  ó a s p e r c -  
S to o ü y  = 1  fu e r t e  ó  j ír n ie .  [sn.
Peaceably— pae¿/íca • en te .
Cross, ncross=(/c tr a v é s , d e  m ed io  la d o  
On ono s i d e = d e  la d o , d e  costa d o . ' 
Aslant =  a l  s e sg o , o b licu a m en te .
Even w it h = ( í  n iv e l .A F IR M A T IV O S .

Y e s = j / .  Y e s in d e cd = .« / ,f /c o e ra # . W ithout d o iib t= # in rf«r f«
Sure, to b c s u re = ie ^ u ro m  ■ i l e , > i e r -  W ithout fail =  fa/fa  
A s s u r e d \ y = d e s e g u r o , f i , i o .  [ to . In fa llib iy= in /rtii6 im en te , 
V e T i]Y = v e r d a d e r a m e n te .  Undoubtedly = inci«fia6tem en /e.
C e r fa in ly = c icr fa » iin tc . Readily, w iIlin g ly= pron fa in en /c, eon

m u ch o  g u s to .I n d e o d s d  la  v e rd a d . DE N E G A C IO N .
N o , not =-710.
By no means d e  n in g ú n  m od o.

N ot at all =  o6.»oZKÍnjnc»/R.
Not Only that =  no so la m e n te  e so .DE D U D A .

Perhaps =  nca-o.
Probably sspro6flW eme»<” .

That is to s a y = C í decir.
V ery likely= m « y  pro6n6femp/i/c.DE IN T E R R O G A C IO N .

How m u ch ? how  m a n y ? = :c  lán fo? How often? how many linies'’ = c i i « n -  
c u á n ío s ?  la s  v e ces?

How much is i ( ? = c u d n 'o  c s ?  W h y ? = p o r  ow e’
H o w ? = c d m o ?  W here ? = d d n d c ’C O M P A R A T IV O S , E T C .
More =  mar.
L c s s =  m cnoi.
B elters ; mejor.
W o r s e = p r o r .
W 'orseand n o r s e = :p e o r  q u e  p e o r .  
Bitter and b c tte r= m c ;or  q u e  m e jo r .  
Neither more nor less ==iii m as n i  m e-  
Oaly that =  nocia m as. [n os .

On one s i ( le = o p (ir fc ,  de un  lado.
Out o f  the w a v = e jj(ra i)/o r fo , a p a r te .  
Separately= ír p o r a i ¿ jmen te.
On both s id e s = p o r  am bos lados. 
Much raorc=tnucA o mar.
C h iefly=princi;w fm e/ii< ;.
T h u s = a íí .
Like (hat =  a s í , e  o  es.



A P É N D IC E  G R A M A T IC A L .

S o= a # i, con que.
In that manncr=<je esc modo. 
Exactly so=precisam ente.
7 a tllY = en parie, parte. 
After all=:ai?«pue« de lodo. 
Above ail=«ohre lodo.

179
On the contrary=j3or el contrario. 
Otherwise=de otro modo. 
Particularly =pnr/ic«Ior/neji<e.
In i)nvate=<i $o/a$, con reserva. 
G ently=poco á p oco , con tiento. 
Vaiversilly=universalmetUe.

PREPOSICIONES,
At London=en ó d Londres.
B e f o r e  mc:=: delante de mi.
W ith you = e o n  V.
After them — despues de eilos.
Considering his promise=i)ii<a su 

promesa.
Throdoh the b o d y = p o r  ó at través 

del cuerpo.
In the room =en  ó dentro del cuarto.
Between yon and m e=ew fre V. y  yo.
Towards <lusk=/«icia el oscurecer.
Before h e r= a n /e i queeila.
Behind n ie=  deU'ds de mi.
Since that time=:(ieicie aquel tiem

po.
During 8um m er=duront«elverano.
For God’s sa k e = p o r  (d  causa de) 

amor de Dios.
Among usr=cntre (tarios) nosotros.
On that 8Íde=r/ecsfi lado.
Under the fnblc=cie67/o de la mesa.
Above the hou sj=cjici»ia  de (sin lo

car) la cam.
^ d a  '̂■®“ ce=£ie (procedente)Fran-

From that time=zdesfie aquel tiempo.
Against the w alI=con ira  el muro.
Like ms brolher:=como d p a r e c id o  d 

su hermano.
A bout the \\ouse=alrededor de la 

casa.
A bout the'%iisiness=tocaníeaí asunto.
Concerning that=:re/ere7iie d eso.
On the cbair=so6re (locando) la silla.
tPONthe soia=eiicim ii de ó sobre el 

sofá.

Under seven =  bajo (menos de ) siete 
In spite of you=<í pesar de V.
Bt  that m eans=porcse medio. 
Besides that=rtdentds de c.so. 
According to h im =se(/im  él.
N ear the fire^ ccrco  del fuego.
By you=cerea de V.
Instead of th is= en  lugar de esto.
In the middleop the 8ijuare=en mitad 
W ithout you=*m  V. [de laplaza, 
W ithout the gales = /'itera de las 

puertas.
Opposite-------Uhe b a n k - í / ’̂ ' "̂^^Over againstÍ *̂  caiiK— |
The glory OF lCngland=/a gloria de 

la Inglaterra..
On ac 'odnt op th a í= d  causa de eso. 
Except th a l= con  excepción de eso.
Even w i t h ...........^ „the water =c<? flor 

de agua.
Bclow her=dc6o/o  de ella.
Beneath her=de6ajo (inferior á] ella. 
As far as Paris=/ia4<a (dis/aneia) 

Paris.
I go TO Paris =  Toy (íitcZo ir  )á  Paris, 
WiLH RESPECT TO yoa=respectode V.
Amid. . )  _____ _ ( en medio de
Amidst I ‘ ^^'I^ogcrs— | h/speligros. 
Along the road=dfo largo del camino. 
Across the r iv e r r a i  o /ro  lado {atra- 

vesandoì del rio.
Because o f thaí=:ócau#adeesa.

As for. • - • [ ih a t= en  cuanto ó  eso. 
As REGARDŜ

umi =  fU7t
E v e n  w i t h ...........V
On a  l e v e l  w i t h  > 
N e a r . . .................... )

CONJUNCIONES.
And =  y. é.
N ilher I
Nor. . . j  = « » - ■  711. 
E i t h e r ) ,  ,
Or.. .\ = à ... .< i.
Whetl\er=sea,si{duda),

I ~ t a n . . . .  com o .

As well as=os<  eom o. 
l i = s i { e o n d i c .  ).
If noi = s m o .
Or e ls e = d  de lo  c o n t r a r i o , ó  b ieq . 
A s U ’= c o m o s i .
T h o u g h = a « » g «e .
Y e t= o u 7 i , cow lod o .
I t u l = p e r o , t in o  , d  nv s s r  p o r ,  s o h .



Nohvlfhslanding. ^

In case t h s t = c a s o  q u e . llov/evo.v ( = s in e m b a r o o .c e r .

K e  ? ■'.'■‘ I
In  s l m t ] ~ ^ ^ f i » , P o r f i n .  l n {  "  \ .................'  ,
T h e n = c n /o n c « .  T
T h o r o í o r c = p o r  la n ío  S  „  ‘  t« !=ay = res ctecíí-.
W h o r e a s = m ¿ e n L i ,  'ñ s lo  q u e . T o  t l ^ U n l ^ ^ e f e

l a n í o , n i - ,  c o n ü -  Í L Í Í f « " ^ - ' *

S in r c = p » ¿ s ío  g u e .  AriÓÍ
I »  order th a t=  ¿  f in  d e  q u e .  Uardiv V   ̂^

l U i p d e s u e r l e q u e .  Í ™ f -

L ikew ise= n .»m ;*n iff. i„ ,iced  \ = e n e f e c t o  . e n v e r d a d .

N o more th a n = co m o  íam poco. W h y
Just a s = n ¿  m a s  n i m e n o s .  W h at 'fo r  — P ° ’ ’

i s i s ’S ' i .  f i ” “  O“ '
i:; t -s z 'r í “■ zfcíTT'v y -
i¡Sr.t'ÍS“''“ 4-™ "! ~vi “ “
S o m u e h t h e r  ' J ^ h ils t^ m ien ír« ,?  <71« .
M oro as. . .  . | — wia*ci ;anío.  ;M eantim e=en <a»i/o q u e .
A ltliou g h = oM « 5 UP. Q W .

M É T O D O  D E  A H N .

INTÜRJECCIONES.
Alas ! — a y  d e  m i ! có m o  h a  d e  s e r !  

\Velli b u e n o !
i l o w l = c ó m o !
W h a t \ = q u é !
G oodG od ! =  6Hen D io s '
Díase m o '.= v á U / a m e  D ios!Come I = vajn oí/
Ciiecr D p l= e a ,  á n im o !  
t n c o r e I = o í r a  n ez!
Bi'avo! = :& ravo / b ra v a  cosa !

H old !— a lto !
Softly != rp oco  < i«oco /
H ush !— ch ito n !
F y ! = p o ? -  v e r g i i e n z a .'
Clear the way I = / « « • « ,  d esp e ja d !  
n u rran ! )  . . *
Hiizzali! )  — tnua/
Pshaw ! = 6 a / i /
H e a v cn s != c ie /o i/
'Z ou n d s! =  v iv e  D io s f  
l a d e e d l = s i !

To w a k ( !n = d e s p e r ta r ,  
rise (rose, risen) )  ,
get up (GOT up). . ]  = i e v a n la r s e .  
w a s h = ¿ a ta r ó  lardarse. 
dress (d comb) one’shair=peina»-iC. 
8 h a v e = a /é iía r  6 a fe ita r s e . 
dress ssu esíir .
put on (pu t  o n ) = p o n e r s e  {ro p a ). 
* '-w \ \ = ,esltu iia r . ‘  '
w ork WRocGHT=<rai»ajar.

VERBOS MAS USUALES.
T o w rilc (w r o te , W-RTTENlsseíCri^ír. 

read (read, p . R E o)= feer . 
b rca k fa st=  d e s a y u n a r .
take (T O O K , T A K E N ) =  fO W ia?-. 
take a w a lk =p (j,«earic. 
g O ( W E N T , G O N B ) = i r .  
ride (ROOE)=monian. 
drive (drove, nBiVKN)=ireneorAe. 
V ^ ^ y ^ jw ia r . l o c a r  ( in s lru m eu to s ) .  
pay visits (PAiD )=Aacer visitas.
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To return visits^pn '/or visitas. 
leave (LEFT)=¿ej<ir. 
take lc‘aTe=í/M/)ec¿iríe. 
lunch d take liinclicon=ío»narZas. 
eat (a t e , e a tk n ) = com er. 
dinc=comer {la cornidaprincipalj. 
give (r.AVE, GiTEN)=t/ar. 
look lbr=:ÍH/scrír.
Le (w a s , B E E N )= se r , estar.
have (HAD)=/ia6pr, tener.
drink ( i'R a n k . DJu:N K )=fte&cr.
strip ol'f. lake o f f=  quitarse.
un (Ircss = : desnudar.
gn lobed=aeosíarse.
sleep  {suEPT)=dnrmir.
dream (DREAMT)=.í077iir,
s u p . f a k o  s « p p p r = r p « a ) * .
sp eak  (sp o k e , sP0KEN) =  /iaW ar.
ta lk = c o n t )e r íf lr .
sa y  (S A iD )= c ie c ir , en w n cia r .
teíl (TOLD)=ífccir. contar.
sp e ll, r. (sPELT)=fícníi¿r \,lelras).
iry = p ro cu ra r , ensauar.
bring (BROuGHT)=/rflflr.
l ik e , be l'ond o t = j u s í a r  de.
in\c=am ar.
liale^aborrecer, odiar.
see (saw, sEEN)=ter.
h ca  liea ’ d = o í r .
feci (F e L T ) = íe n í i r .
s m ( 'l l = o /e r .
t a s le = p r o b r t r ,  qustar.
carry=W «'íir (carcas).
8w im =na(/ar.
b ite  (tiiT, D iT T E s )= » ío r< (e r .
stand (STOOD) s te íía r en pié.
8it down iSAT, siTTjsN)=i(eftíarfC.
Im ig h = m r.
s m i l '= :s o n r e jr .
CTy=zyrílar, Uorar. 
Ín'l=consum irse depena. 
n\moy=molestar.

To understand {tJNDEBSTOOD)=fi«<(’ f l -  
d cr .

listen (le s igu e  T O )= e íc i< c /¡o r .
b e l i e v e = c r a e r .
th in k  (TH O TJG !iT)=:peníar.
l'aticy= /? '/  tirarse.
g n c s s = a d iv in a r ,
U ürl— la s tim a r .
ic m e in h c r = a c o r d a r s e .
get b y l ie a r t= o p ;-e n r fe r  d e  m e m o -
t i-a v e l= W a ja r . [n a .
fire o l I =  t i r a r ,  d isp a ra r .
h ) r c =  t o m a r e n  a lq u i le r .
lo d g e— a lo ja rs e .
com c(fA M B , c o i iE ) = y e n i r .
g ro w  (GREW. GROWN) = ;c r e c c r .
w a l k = p a íe a r .
run  ( r a n , R ü N i= c o r r e r .
len d  [r .E N T )= p re íta r .
b o r r o w = to m a r  p r e s ta d o .
ask = p r e 9 u )itar .
answ er = 'c o n  testar.
b u y  (D o c G iiT )= c o m p r a r .
sell (s o i,D )= v cm Z e r .
fly  (f l e w , P L O W N )= i:o ia r .
fleo (FLEO) =  ÁMÍr.
be b n r n = n a c e r .
die (d ie d , d e a d ) = m o r i r .
m arry  (n o se  pono c o N ) = e a s a r  O
c h r is te n = íia H t (5 a r . [ca sa rse .
sing (sang. 8CNG)=cnníar.
d a n c e = 6 a i 'a r .
loarn=apren< /er. • [noeer.
know (k n e w , K sow N )= sa oer  eo- 
forget (FORGOT, FORGOTTEN)~ot- 
s e y i^ r e c i l a r  (la  lec c ió n }, [o idar. 
shoot (sH O T )=lirar, ca z a r .  
h iiiif= ca 5 a r  (ca za  ina>/or). 
leí (i-KT = d a r e n  a lq u ile r .  
] i\ - e = r ir i r .  
become =  i/e '/o r  a se r .
advance— atfcioatar.
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EJERCICIOS DE CONJUGACION
CON APLICACION ESPECIAL Á LOS VERBOS m nEG CLARES, ETC. ( ' ) •

To BE &orn=naopr. Nocí en Jííulnd. ¿ Nací en 3Iadrid ? No 
nací en Madrid. ¿No nací en Madrid?—To bkar false wlttiess 
=levaiiiar falsolesUmonio. Levanlo falso testimonio. ¿Levan
to fal.so lesliinoniü? No levanto falso testimonio. ¿No levanto 
falso leslimonio? — To nEAT =  |)cgar. iMe pegas. ¿Me pegas? 
No me pegas. ¿No me pegas?—To bend one’s /¿aces =  doblar 
las rodillas. Dobla las rodillas. ¿Dobla las rodillas? No dobla

( ' )  1À1 dlsripulo puede coiijiiear sobre estos modelos lodos los tiempos y per
sonas de cada verbo , eiiiideando la.s conti acciones.



las rodillas. ¿No dobla las rodillas?—To bid one g'o=mandar 
á uno que vaya. Le mandamos que vaya. ¿Le mandamos que 
vaya? No le mandamos que vaya. ¿No le mandamos que 
vaya?—To bind o 6ot7c=:encuadernar un libro. V encuader
na' el libro. ¿ Encuaderna V. el libro? V. no encuaderna el li
bro. ¿No encuaderna V. el libro?—To BiTE=morder. Los 
perros muerden. ¿Muerden los perros? Los perros no muer
den. ¿No muerden los perros?—To bleed ==sangrar, echar 
sangre. Eché sangre por las narices [mi nariz (nose) sangró]. 
¿Eché sangre por las narices? No eché sangre por las narices. 
¿No eche sangre por las narices?—To BLOw=sopiar, correr. 
El viento [wind) sopló. ¿ Sopló el viento? El viento no sopló. 
¿No sopló el viento?—To BaKAK =  romper. Rompiste el vaso. 
¿Rompiste el vaso? No rompiste el vaso. ¿No rompiste el vaso? 
—To BB.EED=criar. Criamos conejos. ¿Criamos conejos? No 
criamos conejos. ¿No criamos conejos?— To BRiNo=traer. 
V. trajo la noticia. ¿Trajo V. la noticia? V. no trajo la noticia, 
¿No trajo Y. la noticia?—To BuiLD=construir, edificar. Edi
ficaron su casa. ¿Edificaron su casa? No edificaron su casa. 
¿No edificaron su casa?—To burst wUli laughler=vevmiav de 
risa. Revenlaréde risa. ¿Reventaré (‘ ) de risa? No reventaré 
de risa. ¿No reventaré de risa?—To Bur=comprar. Compra
rás un buen libro. ¿Comprarás un buen libro? No comprarás 
un buen libro. ¿No comprarás un buen libro?—To CATcn= 
coger. Cogerá (ella) un constipado. ¿Cogerá un constipado? 
No cogerá un constipado. ¿No cogerá un constipado?— To 
ciiooSE=cscoger.Escogerémos este. ¿ Escogeremos este ? No 
es ogerémos esto. ¿No escoaerémos este?—To be well clad =  
esca'r bien vestido. Ei-taréis bien vestido. ¿Estaréis bien vesti- 
dot? No estaréis bien vestido. ¿No estaréis bien ve.stido?—To 
coiiB /iome=ívenir á casa. Vemlrán á casa temprano. ¿Ven
drán á casa temprano? No vendrán á casa temprano. ¿No 
vendrán á casa temprano?— To cosí=costar. Me costaría 
caro. ¿Me costaria caro? No me costaría caro. ¿No raecostaria 
caro?— To creep ahng=irsQ arrastrando ó gateando. Me 
iría arrastrando. ¿Meiriá arrastrando?No me iria arrastran
do. ¿No me iria arrastrando?—To c u t  o?ie’s =  cortarse
el dedo. Nos cortaríamos los dedos. ¿Nos cortaríamos los de
dos? No nos cortapiamos los dedos. ¿No nos corlariamos los 
dedos?—To dare do í/ia£(^}=atreyerse á hacer eso. Os atre
veríais á hacerlo. ¿Os atreveríais á hacer eso? No os atreve
ríais á hacer eso. ¿No os atreveríais á hacer eso?— To d e a l  
ltonesüij=tvd.tav ó traficar honradamente. Traficarian hon-

(M Conjújiupsc ol i'iituro pn ol scnüiio <lo m a n d a lo , p e r m i f o ,  a n ' p p io , c'c.^
(^) Eslo verbo no a ilu n tcío c ii  los tiempos donde no hry auxiliar; en .os 

otros si.
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r a d a m e n te . ¿ T r a f ica r ía n  h o n r a d a m e n te ?  N o  t ra f ic a r ía n  h o n 
ra d a m e n te . ¿ N o  t ra fica r ía n  h o n r a d a m e n t e ? — T o  r i N D = e n -  
c o n l r a r :  t o d i g =  c a v a r . L o  e n c o n tr a r é  c o n  tal q u e  c a v e . ¿L o  
e n c o n t r a r é  c o n  tal q u e  c a v e ?  N o  lo  e n c o n tr a i 'é  sí c a v o .  ¿N o  lo  
e n c o n t r a r é  c o n  ta l q u e  c a v e ? — T o  d o  5 o = h a c e r l o :  t o  s e e  tí 
= v e r l o .  L o  h a rá s  p a ra  q u e  y o  l o  v e a . ¿ L o  h a rá s  p a ra  q u e  y o  
lo  v e a ?  N o  lo  h a rá s  p a ra  q u e  n o  lo  v e a . ¿ N o  lo  h a rá s  p a ra  
q u e  y o  n o  lo  v e a ? — T o  d e a w  n e c r = a c e i 'c a r s e .  Si é! se  a c e r 
c a ,  e lla  s e  a c e r ca rá . ¿Si é l s e  a c e r c a ,  s e  a c e r ca rá  e l la ?  Si é l 
n o ’ se  a c e r c a ,  e lla  n o  se  a c e r c a r á . ¿Si é! n o  se  a c e r ca , n o  se  
a c e r c a r á  e l la ? — T o  D R iN K = b e b e r .  B e b e r é in o s  s i  n o  b e b e is . 
¿B e b e r é m o s  si n o  b e b e is ?  N o  b e b e re m o s  si n o  b e b e is .  ¿N o  b e b o  
r é m o s  s i  n o  b e b e is ? — T o  d r i v e  o u t = s a l i r  á  p a s e o  fen  co ch e ). 
S a ld ré is  á  p a se o  a u n q u e  e llo s  sa lg a n . ¿ A u n q u e  e l lo s  sa lga n , 
sa ld ré is ?  A u n q u e  e llo s  n o  s a lg a n , sa ld ré is . ¿ A u n q u e  e llo s  sal
g a n , n o  s a ld r é is ? — T o  D 'W E L L = m o r a r . ¡ D io s  q u ie r a  q u e  m o 
r e m o s  a lg ú n  d ia  e n  el c i e l o ! ¡ D io s  q u ie r a  q u e  n o  m o re m o s  
a lg ú n  d ia  e n  e l i n f i e r n o !— T o  E A r = c o m e r :  t o  b e  hungry 
— t e n e r  h a m b re . C o m e s  á fin  d e  q u e  n o  te n g a s  h a m b r e . ¿G o
m e s  á fin  d e  q u e  n o  tengan  h a m b r e ?  N o  c o m e s  á fin  d e  q u e  
te n g a s  h a m b re . ¿ N o  c o m e s  á f in  d e  q u e  n o  te n g a s  h a m b r e ? —  
T o  LAY hold a g a r ra rse  a :  t o  F A L L = c a e r .  Me a g a r r o  á V ., 
n o  sea  q u e  ca ig a . ¿Me a g a r r o  á V . ,  n o  sea  q u e  c a ig a ?  N o 
m e  a g a r r o  á V . , n o  sea  q u e  ca ig a . ¿ N o  m e  a g a r r o  a V., n o  
sea  q u e  c a i g a ? — T o  F E E D = a l i in e n ía r s e ,  c o m e r :  fat calile—  
g a n a d o  g o r d o .  S i el g a n a d o  se  a l im e n ta r a , esta r ía  g o r d o  ( ). 
¿ S i  e l g a n a d o  n o  se  a lim e n ta r a , estaría  g o r d o ? — T o  f e e l  for 
= c o m p a d e c e r .  T e  c o m p a d e c í  p a ra  q u e  m e  c o m p a d e c iw e s . 
¿T e  c o m p a d e c í  p a r a  q u e  m e  c o m p a d e c ie s e s ?  N o  te  c o m p a d e c í  
p a r a  q u e  m e  co m p a d e c ie s e s . ¿ N o  te c o m p a d e c í  p a ra  q u e  m e  
c o m p a d e c ie s e s ? — T o  B E = s e r :  t o  F iG H T = p e le a r s e . S i m ^ e  
Que V. m e  p e le a r ía . ¿ S i n o  fu e se  lo  q u e  s o y ,  n o  m e  p e le a r ía ?  
— T o  FLY O F F = v o l a r :  t o  F L E s = h u i r .  El p á ja ro  v o ló  
q u e  h u y e s e  d e l p e lig r o . ¿ V o ló  e l p á ja ro  p a ra  q u e  h u y e s e  d e l 
j i e l i g r o ?  El p á ja ro  n o  v o ló  p a ra  q u e  n o  h u y e s e  dm  p e l ig r o . 
¿ N o  v o ló  e l  p á ja ro  p ara  q u e  h u y e s e  d e l p e l i g r o .  T o  f l i n g  
(ai) =  a r r o ja r :  t o  c a s  ( a í ) = ! a n z a r .  L es a r r o ja m o s  a lg o  p a ra  
q u e  n o s  la n z a s e n  p ie d ra s . ¿ L e s  a r r o ja m o s  a lg o  p a r a  q u e  n o s  
la n z a s e n  p ie d r a s ?  N o  Ies a r r o ja m o s  n a d a  p a r a  q u e  n o  n o s  
la n z a s e n  p ie d ra s . ¿N o  les  a r r o ja m o s  n a d a  p a ra  q u e  n o  n o s  la n 
z a se n  p ie d r a s ? — T o  P 0 R B E A R r= abstcn erse , c o n t e n e r s e . I^Djala 
o s  a b s te n g á is  d e  h a c e r  e l  m a l í  ¡O jalá  n o  o s  a b s te n g á is  d e  h a 
c e r  e l  b i e n ! — T o  r o R S A K E := a b a n d o n a r . ¡Q u ie r a D io s  q u e  
a b a n d o n e n  la so c ie d a d  d e  lo s  m a lo s ! ¡ Q u ie r a  D io s  q u e  n o

p )  Couslrúyanse oslas oraciones roaiendo y ou'i icadoi/".



a b a n d o n e n  la  s o c ie d a d  d e  lo s  b u e n o s !— T o  F R E E Z E = h e la r . 
A  m e n o s  q u e  h ie le  n o  s a ld r é . S i h e la se  n o  s a ld r ía . A u n  c u a n 
d o  ( í/íou^/í )  h e la ra  n o  s a ld r ía .— T o  O E T = l o g r a r ,  p o n e r s e . 
A u n q u e  te p o n g a s  b u e n o  n o  se rá s  b u e n o . T a n  p r o n t o  c o m o  
te  p o n g a s  b u e n o  s e rá s  b u e n o .  C u a n d o  n o s  p o n g a m o s  b u e n o s  
s e r e m o s  m e jo r e s .— T o  o i v E = d a r .  D e m o s  d i n r r o  (d é  y o )  á 
lo s  p o b r e s . N o  d e m o s  ( n o s o t r o s )  d in e r o  á lo s  m a lo s .— T ó  s o  
= i r .  V é  á la e s cu e la . Ñ o  v a y a s  c o n  e s e .— T o  G R iN D = m o le r ,  
a fila r . A fi le  él e l c u c h i l l o .  N o  a f i le  é l  e l  c u c h i l l o .— T o  grow 
= c r e e r ,  p o n e r s e .  P o n g á m o n o s  m e jo r .  N o  n o s  p o n g a m o s  
p e o r .— T o  H E A R = o ir .  O íd m e . N o  m e  o ig á is .— T o  hang =  
c o lg a r .  C u é lg u e n lo  d e l á r b o l . N o  lo  c u e lg u e n  d e l  á r b o l .  C o l
g a r —  c o lg a n d o — c o lg a d o . N o  c o lg a r — n o  c o l g a n d o — n o  c o l 
g a d o .

V E R B O  TO BE.
T o  H t T = d a r  e n ;  t o c a r ,  h e r i r .  S e r  h e r id o  ó  fo c a d o . N o  s e r  

t o c a d o . S ie n d o  h e r id o . Ñ o  s ie n d o  h e r id o .  S id o  t o c a d o . N o 
s id o  t o c a d o .— T o  h i d e = e s c o n d e r . E s to y  e s c o n d ie n d o  m i d i 
n e r o . E s to y  e s c o n d ie n d o  m i d in e r o ?  N o  e s to y  e s c o n d ie n d o  m i 
d in e r o .  (,.\o e s to y  e s c o n d ie n d o  m i d in e r o ? — T o  H O L D = tcn e r  
(f irm e ), t e n e r  a g a r r a d o . T ie n e s  (estás t e n ie n d o )  el c ig a r r o  e n  la 
(v u e s t r a )  m a n o .  ¿ T ie n e s  e l  c ig a r r o  e n  la m a n o ?  N o  t ie n e s  e l  
c ig a r r o  e n  la  m a n o . ¿ N o  t ie n e s  e l  c ig a r r o  e n  la m a n o ? — T o  
H U R T = la s t im a r . M e está  (e l l o )  la s t im a n d o . ¿ M e  está  la.<ti- 
m a n d o ?  N o  m e  está  la s t im a n d o . ¿ N o  m e  está  la s t im a n d o ? —  
T o  K N E E L = a r r o d il la r s e  ó  e s ta r  a r r o d il la d o . E sta m os a r r o d i 
l la d o s . ¿ E s t a m o s a r r o d i l la d o s ?  N o  e s ta m o s  a r r o d il la d o s . ¿ N o  
e s ta m o s  a r r o d i l la d o s ? — T o  k n i t = : h a c e r  m e d ia . V . está h a 
c ie n d o  m e d ia . ¿E stá  V . l ia c ic n d o  m e d ia  ?  N o  está  V . h a c ie n d o  
in e d ia . ¿ N o  está V . h a c ie n d o  m e d i a ? — T o  K N O 'w = c o n o c e r ,  
s a b e r . E sto  se  s a b e  (v o z  p a s iv a ) .  ¿ S e  s a b e  e s t o ?  E sto n o  se  
sa b e . ¿N o  se  sa b e  e s t o ?  A  e stos  h o m b r e s  se  le s  c o n o c e .  ¿ S e  les 
c o n o c e  á e stos  h o m b r e s ?  A  e stos  h o m b r e s  n o  se  le s  c o n o c e .  
¿ N o  s e  les c o n o c e  á e stos  h o m b r e s ? — T o  l a d e  o L O A D = c a r -  
g a r . L o s  b u q u e s  está n  c a r g a d o s  f ío d  n ; .  ¿ E s tá n  c a r g a d o s  lo s  
b u q u e s ?  L o s  b u q u e s  n o  e s tá n  ca rg a d o s . ¿ N o  está n  c a r g a d o s  
lo s  b u q u e s ?  Lo.s fu s ile s  (guns) está n  c a r g a d o s . ¿ E s t ;in  c a r g a 
d o s  lo s  fu s i le s ?  Lo,s fu s ile s  n o  están  c a r g a d o s . ¿ N o  está n  c a r 
g a d o s  lo s  fu s i le s ? — T o  L A T = p f> n e r  ( t e n d id o ) .  E sta b a  (y o ) 
p o n ie n d o  e l  m a n te l [lable-cloth ó  cloth). ¿E s ta b a  p o n ie n d o  e l 
m a n te l?  N o  estaba  p o n ie n d o  e l  m a n t e l ,  q u e  y a  es ta b a  p u e s 
to . ¿ N o  estaba  p o n ie n d o  e l m a n t e l ? — T o  L i E = y a c e r ,  e s ta r  
e c h a d o ; t o  s iT = = s e n t a r s e , e s ta r  s e n ta d o : x o  S T A N D = e s la rse  
(e n  p ié ) (* }. O estás e c h a d o  e n  la  c a m a , s e n ta d o  e n  la  s illa  ó

( ' )  Los gcruiiilios rlc oslo« 11 rs verbos con el verbo l o  bo  licnco uu so/ilnlo
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e n  p ié . ¿E stá s e c h a d o , s e n ta d o  ó  e n  p ié ?  iVo estás n i  e c h a d o , n i  
s e n ta d o , n i  e n  p ié . ¿ N o  estás e c h a d o ,  s e n ta d o  ó  e n  p i ó ? — T o  
L E A D = c o n d u c ir ,  l le v a r . L le v a b a  (estab a  l le v a n d o )  u n a  m a la  
v id a . ¿ L le v a b a  u n a  m a la  v id a ?  N o  l le v a b a  u n a  m a la  v id a . ¿N o  
l le v a b a  u n a  m a la  v id a ? — T o  l e a v e  o ^ = d e ja r ,  s u s p e n d e r . ¿L a  
l e c c i ó n  q u e d ó  ( f u é )  s u s p e n d id a , v e r d a d ?  ¿ Q u e d ó  la  le c c ió n  
s u s p e n d id a , n o  es  c ie r t o ?  ¿ N o  q u e d ó  la  l e c c ió n  s u s p e n d id a , 
v e r d a d ?  ¿ N o  q u e d ó  s u s p e n d id a  la  l e c c i ó n ,  n o  es  c ie r t o ?  (V éa 
s e  e je r c i c io  80 ).— T o  L E N D = p re s ta r . T o d o s  m is  l ib r o s  fu e r o n  
p re s ta d o s  y  n o  d e v u e lto s  (fo qive barAj. ¿ F u e r o n  p r r s t a d o s y  n o  
d e v u e lto s  io d o s  m is  l ib r o s ?  T o d o s  m is  l ib r o s  n o  fu e r o n  p re s 
ta d o s  n i  d e v u e lto s . ¿ N o  fu e r o n  p re s ta d o s  n i  d e v u e lto s  to d o s  
m is  l ib r o s ? — T o  L E T = d o ja r ,  c e d e r ,  a lq u ila r . L a s  s illa s  se  
a lq u ila b a n  (e je r c ic io  75 ). ¿ S e  a lq u ila b a n  las s i l la s ?  L as s illa s  
n o  se  a lq u ila b a n . ¿ N o  s e  a lq u ila b a n  la s  s il la s ? — T o  l i g h t =  
e n c e n d e r .  L a s  v e la s  s e  e n c e n d ie r o n .  ¿ S e  e n c e n d ié r o n la s  v e 
la s ?  L as v e la s  n o  se  e n c e n d ie r o n .  ¿N o  se  e n c e n d ie r o n  la s  v e 
l a s ? — T o  L O S K = p e r d e r :  t o b e  x o s T = h a b e r s e  p e r d id o .  E l 
p e r r o  se  h a b r á  p e r d id o  (e je r c i c io  H 1 , a l  f in ) .  ¿ S e  h a b rá  p e r 
d id o  e l  p e r r o ?  El p e r r o  n o  s e  h a b r á  p e r d id o . ¿ N o  s e  h a b r á  
p e r d id o  e l  p e r r o ? — T o  u a k b  = h a c e r ,  c o n s t r u ir .  S e  le  b a r ia  
a n d a r  (ío go). ¿S e  le  b a r ia  a n d a r ?  N o  se  le  b a r ia  a n d a r . ¿N o  se 
l e  b a r ia  a n d a r ? — T o  iiEAN  =  q u e r e r  d e c ir ,  l le v a r  in t e n c ió n ,  
id e a  ú  o b je to .  E stos p a p e le s  e s ta r ía n  c o n  o b je to  d e  s e r  le id o s . 
¿ E s ta r ía n  e s to s  p a p e le s  c o n  o b je t o ,d o  s e r  le íd o s?  E stos p a p e les  
n o  e s ta r ía n  c o n  o b je to  d e  s e r  le id o s . ¿ N o  e s ta r ia n  estos  p a p e 
le s  c o n  o b je t o  d e  s e r  le id o s ? — T o  M E E T = e n c o n lr a r .  C o m o  se  
l e  e n c u e n t r e  se  le  d irá . C o m o  n o  se  le  e n c u e n t r e  n o  se  le  
d i r á .— T o  p A Y = p a g a r .  C u a lq u ie r  d in e r o  q u e  m e  sea  p a g a d o  
m e  b a s ta rá . C u a lq u ie r  d in e r o  q u e  n o  m e  sea  p a g a d o  to r e c la 
m a r é  {demand) .— T o  p u t  =  p o n e r :  t o  R E A D = le e r . S i e l  l ib r o  
s e  p u s ie ra  s o b r e  la  m esa  lo  le e r ía . SL e l  l ib r o  n o  se  p u s ie r a  
s o b r e  la  m e sa  n o  lo  le e r la .— T o  R i D = : l i b r a r ,  d e s e m b a r a z a r 
se . E sp e ra b a  q u e  t e  d e s e m b a ra z a ra s  (v o z  p a s iv a ) b o y  d e  ese . 
E s p e ra b a  q u e  n o  le  d e se m b a ra z a ra s  tan  p r o n t o  d e  e l. —  J o  
B,iDE =  m o u la r  (á  c a b a llo ) .  T r a je  m i ca b a llo  a l  p ic a d e r o  ( n -  
ding-school) á fin  d o  q u e  se  l e  m o n ta ra  m a s á m e n u d o . T ra je  
m i  c a b a llo  a l  p ic a d e r o  p a r a  q u e  n o  se  le m o n ta r a  ta n to , l o  
iuxG =  s o n a r ,  r e s o n a r ,  t o c a r . V é le  á la p u e r t a ,  n o  sea  q u e  
t o q u e n  la c a m p a n illa . Q u é d a te  [stiiy] a q u í p a ra  q u e  la t o q u e n . 
— T o  i u S E = l e v a « t a r s e .  C o n  tal <li>e m e  le v a n ta r a  á las n u e 
v e ,  b a r ia  m u c h o  m ás. S i n o  m e  le v a n ta ra  á la s  n u e v e  n o  b a 
r ia  la u to . ^ Q u iera  D io s  q u e  le  le v a n te s  m á s t e m p r a n o  m a ñ a 
n a !  ¡Q u ie r a  D io s  q u e  n o  le  le v a n te s  tan  t a r d e !— ¡N o  q u ie r a

pasivo. Los (los prim -ros íroiicralracnlc van seguidos de ííoien delante del oLjclo 
cKp. osado ó sübrceuíciidido.
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t86 M É T O D O  D E A H N .'

Dios que vengan de nuevo esos malos! ¡No quiera Dios que 
no vengan de nuevo esos hombres tan buenos (tales buenos 
hombres)]—To r o t =  pudrirse: ROTTEN=podrido. Que esté 
la fruta podrida ó no, tráigala V. Traiga Y. la fruta, pero que 
no esté podrida.

YERBO TO HAVEi
T o  R U N = c o r r e r .  H a b e r  c o r r id o  m u c h o . H a b ie n d o  c o r r id o  

m u c h o .  N o  h a b e r  c o r r id o  m u c h o .  P o r  (62) n o  h a b e r  c o r r id o  
m u c h o .— T o  S A T = d e c i r .  H e d ic h o  q u e  e s  c ie r t o .  ¿ H e  d ic h o  
q u e  e s  c i e r t o ?  N o  h e  d i c h o  q u e  es  c ie r t o .  ¿ N o  h e  d ic h o  q u e  
es  c i e r t o ? — T o  S E E = v e r .  L e  h e  v is to  a y e r  ( ' ) .  ¿ L e  h e  v is to  
a y e r ?  N o  le  h e  v is to  a y e r .  ¿ N o  le  h e  v is to  a y e r ?  — T o  s e b e  
= b u s c a r ,  t ra ta r  d e . H a ce  u n a  h o r a  q u e  t ra to  ( 7 6 )  d e  h a 
c e r lo .  ¿H a c e  u n a  h o r a  q u e  tra to  d e  h a c e r l o ?  N o  h a c e  u n a  
h o r a  q u e  t ra to  d e  h a ce r lo . ¿ N o  h a c e  u n a  h o r a  q u e  tra to  d e  
h a c e r l o ? — T o  s É L L = v e n d e r .  L o s  c a b a llo s  s e  h a n  v e n d id o .  
¿ S e  h a n  v e n d id o  lo s  c a b a llo s  ?  L o s  c a b a llo s  n o  se  h a n  v e n 
d id o . ¿ N o  se  h a n  v e n d id o  lo s  c a b a l lo s ? — T o  SEND =  e n v ia r . 
S e  le  h á b ia  m a n d a d ) e l l ib r o .  ¿ S e  le  h a b la  m a n d a d o  e l l ib r o ?  
E l l ib r o  n o  s e  le  h a b la  m a n d a d o . ¿ N o  se  le  h a b la  m a n d a d o  el 
l i l ) r o ? — T o  S B T = p o n e r  ([ ila n ta n d o }. M a ñ a n a  se  h a b r á  p u e sto  
m i r e lo j á la h o r a . ¿ S e  h á b r á  p u e s to  m i r e lo j á la  h o r a  m a 
ñ a n a ?  M a ñ a n a  n o  se  h a b r á  p u e sto _ m i r e lo j á la  h o r a . ¿ N o  se  
h a b r á  p u e s to  m i r e lo j á la h o r a  m a ñ a n a ? — T o  s iT = = s e n Ia r s e  
o' h a lla r se  s e n ta d o . D e n tr o  d e  t r e s  m in u t o s  m e  h a b r é  sen ta d o  
e n  esta  s illa  m e d ia  h o ra . ¿ M e  h a b r é  s e n ta d o  m e d ia  h o r a  e n  
esta  s illa  d e n t r o  d e  t ro s  m in u t o s ?  N o  m e  h a b r é  s e n ta d o  m e d ia  
h o r a  e n  esta  s illa  d e n t r o  d e  t re s  m in u to s . ¿ N o m e  h a b r é  s e n 
ta d o  e n  esta s illa  d e n t r o  d e  tres  m in u t o s ? — T o  S H A K E = s a c u -  
d i r ,  a p re ta r  (la s  m a n o s ) . S i H u b ie se n  v e n id o  les  h a b r ía m o s  
a p r e ta d o  la s  m a n o s  (/ittuds wiili Ikem). ¿ N o  les  h u b ié r a m o s  
a p r e ta d o  la s  m a n o s  si h u b ie s e n  v e n i d o ? — T o  SHBD =  v e r te r  
( lá g r im a s , s a n g r e ) .  E sp e ra b a n  q u e  se  h u b ie s e  v e r t id o  sa n g re . 
E s p e ra b a n  q u e  n o  s e  h u b ie s e  v e r t id o  s a n g r e .— T o  s h i n e  =  
b r i l la r ,  lu c ir .  S i h ic ie s e  s o l .  S i n o  h ic ie s e  s o l .— T o  s H O B = c a l -  
z a r , h e r r a r . E s  p o s ib le  (1 3 1 ) q u e  el c a b a llo  h a y a  s id o  y a  h e r 
r a d o . E s  p o s ib le  q u e  e l  c a b a llo  n o  h a y a  s id o  h e r r a d o  to d a v ía .

VERBOS DEFECTIVOS.
To SHooT=lirar, fusilar. Sé tirar (puedo* tirar). ¿Sé tirar? 

No sé tirar. ¿No sé tirar? Puedes ir si quieres. ¿Puedes ir s¡ 
quieres? No puedes (can) ir aunque quieras. ¿No pued ’S ir si

(*) K o Rpolviilntjuenf) se usa el ti''mpo fOTrqnv'sfn cna-ido la acciou es tlCU- 
nthvanicnlo pasada, sino el jierl'eclo 6 seo prclérilo de indicalivo.



q u ie r e s ? — T o  S H R r N K = e n c o g e r s e , h u ir  d e . P u d o  h a b e r  Illu 
d o  d e l  p e lig ro . ¿ P u d o  h a b e r  h u id o  d e l p e l i g r o ?  N o  p u d o  h a 
b e r  h u id o  d e l  p e lig r o . ¿ N o  p u d o  h a b e r  h u id o  d e l p e l i g r o ?  —  
T o  s H U T = c e r r a r .  S e  h a  p o d id o  c e r r a r  la  p u e r ta . ¿ S e  h a  
p o d id o  c e r r a r  la  p u e r ta ?  N o  s e  h a  p o d id o  c e r r a r  la  p u e r ta , 
¿ N o  se  ha  p o d id o  c e r r a r  la  p u e r t a ? — T o  s iN G = c a n t a r .  
H as p o d id o  (p e r m is o )  ca n ta r  a y e r .  ¿H a s p o d id o  c a n ta r  a y e r ?  
N o  h a s  p o d id o  (c o u íd )  c a n la r  a y e r .  ¿ N o s  h a s  p o d id o  c a n ta r  
a y e r ? — T o  S L E E P = d o r m ir . Es p r e c is o  q u e  d u e rm a s . ¿Es 
p r e c is o  q u e  d u e r m a s ?  Es p r e c is o  q u e  n o  d u e r m a s . ¿ N o  es  
p re c is o  q u e  d u e r m a s ?  — T o  sPEAE =  h a b ía r . N e ce s ita m o s  
h a b la r . ¿N e ce s ita m o s  h a b la r ?  N o  n e c e s ita m o s  h a b la r . ¿ N o  
n e c e s ita m o s  h a b l a r ? — T o  s P E L L = d e le l r e a r ,  e s c r ib ir .  U e -  
b e is  e s c r ib ir  b i e n  la s  p a la b r a s  in g le s a s . N o  d e b e is  h a b e r  e s 
c r it o  esa s  p a la b ra s . H u b ie ra  d e b id o  (d e b ia  h a b e r )  t ra e r lo  
s i  h u b ie s e  p o d id o . ¿ H u b ie r a  d e b id o  t ra e r lo  si h u b ie s e  p o d i 
d o ? — T o  S T E A L = h u r t a r . N o  d e b e m o s  h u r ta r . N o  c o n v ie n e  
q u e  h u r te m o s  c u a n d o  n o  n e c e s ita m o s  (w a n í) h a d a . — T o  
s x a i K E = h e r i r ,  g o lp e a r ,  a d m ir a r . Es ju s t o  q u e  se  a d m ir e  V . 
d e  eso . ¿E s ju s t o  q u e  s e  a d m ir e  V. d e  e s o ?  N o  e s  ju s t o  q u e  
s e  a d m ir e  V. d e  eso . ¿N o  e s j u s t o q u e  V . s e  a d m ir e  d e  e s o ? —  
T o  S T R iV E = lu c h a r ,  esforzar .se . N o h a b r ia  p o d id o  (p o d r ia  
h a b e r )  e s fo r z a r s e  m<ás. ¿ H a b r ia  p o d id o  e s fo r z a r s e  m á s ? — T o  
s w E A R = ju r a r ,  e c h a r  v o to s . Es p r e c is o  q u e  n o  ju r e m o s .  ¿Es 
p r e c is o  q u e  n o  ju r e m o s ?  N o  n e c e s ita m o s  ju r a r .  — T o  s w b a t  
= s i u i a r .  T e n g o  q u e ( s / i o u íd )  s u d a r . ¿ T e n g o  q u e  s u d a r ?  N o 
t e n g o  ó d e b o  su d a r . ¿N o  t e n g o  q u e  s u d a r ? — T o  sw E E P = = b a r- 
r e r .  D e b e  h a b e r s e  b a r r id o  e l c u a r t o . ¿D e b e  h a b e r s e  b a r r id o  e l 
c u a r t o ?  N o  d e b e  h a b e r s e  b a r r id o  e l  c u a r to . ¿ N o  d e b e  h a b e rse  
b a r r id o  e l  c u a r t o ? — T o  s w i m ;=  n a d a r  (to s tü ím  o t i e r ) = p a -  
sa r  á n a d o . P o d r é i n o s ( H 5 , 1 6 8 ) p a sa r  e l  r i o  á n a d o . ¿P o d re m o s , 
p a sa r  e l  r io  á  n a d o  ? N o  p o d r e m o s  p a sa r  e l r i o  á  n a d o . ¿ N o  p o 
d r e m o s  p a sa r  e l r i o  á n a d o ? — T o  T A E E = t o m a r , l le v a r . Ha si
d o  p r e c is o  l le v a r le  (a y e r ) a l te a tro , ¿ l ia  s id o  p r e c is o  l le v a r le  al 
t e a t r o ?  N o  ha  s id o  p r e c is o  l le v a r le  at te a tro . ¿  N o  h a  s id o  p r e 
c is o  l le v a r le  a l t e a t r o ? — T o  T E A c n = e n s e ñ a r  (c ie n c ia s ,  e tc.). 
P r e c is o  fu e  (a d  to be, e tc .) e n s e ñ a r le  el in g lés . ¿I‘ u é  p re c is o  e n 
s e ñ a r le  e l  in g lé s ?  N o  fu é  p r e c is o  e n s e ñ a r le  e l  in g lé s . ¿ N o  fu e  
p r e c is o  e n s e ñ a r le  e l in g l é s ? — T o  T E A R = r o m p c r  (d e s g a r 
r a n d o ) .  H as d e b id o  [lo be ohliged) Yoai[iev tu  l i b r o .  ¿H as d e b id o  
r o m p e r  tu  l i b r o ?  N o  h a s  d e b id o  r o m p e r  tu  l ib r o .  ¿N o  h a s  d e 
b id o  r o m p e r l o ? — T o  T E L L = d e c i r ,  c o n ta r . S e le  d e b e  d e c ir .  
¿ S e  le  d e b e  d e c ir ?  N o  se  le  d e b e  d e c ir . ¿N o se  le  d e b e  d e c i r ? —  
T o  T H iN K = p e n s a r . P u e d e  ( s e r )  q u e  p ie n s e  asi. ¿ P u e d e  q u e  
p ie n s e  a s í?  ¿N o  p u e d e  p e n s a r  a s í ? — T o  T H R iy E = m e d r i ir .  
H u b ie ra  q u e r id o  q u e  e l  n iñ o  m e d r a r a . ¿No h u b ie r a  q u e r id o
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1S8 MÉTODO D3 ÍHM,.

que el niño medrara?—To THRo-w=tirar, lanzar. Has podi
do Ipuedes haber) tirarle [at /umiuna piedra. ¿Has podido ti
rarle una piedra? No has podido tirarle una piedra. ¿No has 
podido tirarle una piedra?— To wEAR,=llevar {ropas). Estos 
son los zapatos que has de llevar. ¿Son estos los :zapatos que 
has de llevar? Estos no son los zapatos que has de llevar. ¿No 
son estos los zapatos que has de llevar?—To work =  trabajar. 
Ha querido trabajar todo el dia, y no trabajó. ¿Ha querido 
trabajar todo el día, y trabajó? Ni ha querido trabajar, ni 
trabajó.—To •wRiTE=:es;TÍbir. Es menester que se le escri
ba [wriiiert to). ¿Es menester que se le escriba? No es menes
ter (doesnol need) que se le escriba. ¿No es menester que se le 
escriba?

V E R B O S  / r A B í / { = T H E R B  T O  B E ,  y  H A C E R ,
R E F IR IÉ N D O S E  E S T E  A L  T IE M P O  D E  É P O C A S  Ó  Á  L A  A T M Ó S F E R A .

¿Hay gente, verdad (80)? ¿No hay gente, verdad? ¿Había 
mucha gente, verdad? ¿No hania mucha gente, verdad? ¿Debe 
haber mucha gente, verdad? ¿No debe haber mucha gente, 
verdad?— Puede haber muchas personas. ¿No puede haber 
muchas personas, verdad? l'uó preciso que hubiese habido 
más. ¿ Fué preciso que hubiese habido más? Puede que haya 
cuatro. No podia haber habido seis. Hay (*) que (es preci
so) ir. ¿Hay que ir? No hay queir. ¿Nobayqueir?Ilubo 
que encender las velas. ¿Hubo que encender las velas? No 
hubo que encender las veías. ¿ No hubo que encender las ve
las? Hace mal tiempo. ¿No hace mal Uemjio, verdad? Ayer lia 
hecho buen tiempo ¿Ha hecho ayer buen tiempo? Hubo ó hizo 
barro {muddy) ayer. ¿No hubo barro ayer, verdad? Ha hecho 
mucho calor este verano. ¿Un hecho mucho calor este vera
no? No ha hecho mucho calor e lo verano. ¿No ha hecho mu
cho calor este verano? ¿Hace cuatro dias que llegué, verdad? 
¿No hace cuatro diasque llegué, verdad? Hace doce años que 
estoy en Madrid. ¿Hace doce años que estoy en Madrid? Apren
do eí inglés hace tres meses. ¿Hace tres mesesqueaprendo el 
inglés? Aprendía mi hermana dos meses la misma lengua 
cuando yo empecé á aprenderla. Van tres meses de.sde (¡uc 
murió. Murió tres meses hii. Hace tres meses que ha muerto. 
¿Cuánto tiempo hace que rae espera Y.? No hace mucho que 
le espero á Y. ¿Desdecuándo (how long) está V. aquí? Des
de ayer estoy á sus órdenes de V. Mañana liará dos años des
de que murió D. Juan. ¿Hará dos años mañana desde que mu
rió D. Juan? No hará tanto. Sigue ío hará (t í ) .

(M Ac|uí no se traduce ijor f/ttre ío lie smo por have o ; « « « /conei'clándolo 
el sujclo. '
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COLECCION DE VOCES « .

I.-T H E  TOWN ó CITY ( g r a n d e ) = I 4  CIUDAD.
The town=Io ciu d ad . 

siiburbs=c¿ a rra b a l.

fi t e = l a p u e r í a .
o o r = l a  p u e r ta  (d e ca ta ). 

square— la p la z a .  
ma]'kct-place=eí m erca d o . 
street=co^Ie.
Íavemonl =  eí em p ed ra d o .

o m e = l a e a s a .  
biiilcling=PÍ ed ific io . 
chiii'cli = ¡ a  if/lesia. 
steeple= Ia  f o r r e  (d e iq les ia ). 
bel IVy=cí ca m p a n a rio . 
cathi'dral=/a caled'a!. 
ou(skirts=Ia« ajueran .

The mea low = p r a d e r a .
post-olliee=casrt fi« C o rreo s . 
cu8toni-liousc=aíZuana.
theatre.. . I _
play-house I 
exchanges:&oísa, 
hospiiaf= h osp ita l. 
h o l e l= fo n d a .
Í T i n = p o s a d a .  
cortee- íiousc ~ c a f é .  
p a la c e — p a l a c i o .  
walls=?n«?'o.‘j, m u ra lla s .  
fort o rortrcs8= atediar, /'uírífl. 
liarbourt, p o T t = p u e r t o .  
walk ó pronienade=poseo.

II.-T IIE  lIO üSE=Li CASA.
The houso=íaca«a. 

door=tapuería. 
lock — c e r r a d u r a .  
koy=:/tace. 
boli =campaniíta. 
stairs ó  stair-casc=e5eatera. 
stc|it=,írra(¿a, p e l i l a í l o .  
Toom=~cuarlo.

■winiiow=eenía»ia.
8huUcrs=contraveníajios.floor=cííJiío.
wall=parcrf.
ñrc-phcc=chimenea.

The kitchen=coci7io.
cellar=6ot/eí/a, cuera. 
atlic= «oíaóanco. 
g a r r ú t= b u h a r d illa .  
r o o í = l e ja d o .
court. • . • )
court-yard [ = p a t i o ,  c o r ra l .  
yard. • . • )
garden =  jardín. 
s(ablcs:cuadra. 
ceiling=íccAo. 
sittLn-grooni =:g'a&ineíe. 
water-closet=rcírcíe. 
draw-well=poso. 
apartment= cuarto.

III. — THE FÜRNÍTURE=ZOS MUEBLES.
T h e  l a b l e = m c # a .  

c b a i r = « ¿ í / a .
Iooking-glass= esp e jo .
press........... (
clo th e s-p re ss  ( —•̂'■mario. 
c l ic s t -o f - f i r a w e r s = c d m o d a . 8ora=ío/tí.
p i é í n r e *  | = c u a r f r o ,  p i n t u r a .  

c l o c k = r e f o J  (d e p a r e d ) .  
t i m e - p i c c e = r c / o j  a  e m o n .  
b D ( l = c a m o .  
m a t l r e s s = c o / c A o n .  
b ' a n k e t = m a n / a .

Eiilow. 
olslcr

The sheels=»(í6anaí.
curtain=co/oadura d e c a m a .  
slove=eíí«/a. 
candle-sik=candetero. 
spoon =c»cAnra. 
loyV. =  ten ed o r .  
knilc=cwc/ií¿io. 
cup=íasa.

napkin=íeruiWeta.
ioyeeX— lohalla .
snul'fers= despoiiií adera?.

alm ohxida.
g'«'?-.- • ( =l-0<0.Tiimbler. j 
boUíe=:6oíet/o.

(ii Se puede conjugar cualquier verbo, como v. gr. 
nombres.

to < jo=ir, con estos
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Th e d ecan tcr=6 oíe í/a  ( d e  a g u a ). 
basket=ce#/a . 
bIinds=cor;in i¿¿ay.

The Venetian / iPersian, i I> lm d s= p er«s? :s í.

IV— TRADES=0í’/C /05.
A  t r a d e = « n  ofic io .
An a rtisa n = a r/eA i«o .
A  butpher=zcari(ic«ro. 

b ak er= p an a(/ero . 
m iller • • ■ ( — m o lin e r o  { d s  g r a -  
corn-factor ( nos).

fa ilo r= so s ire .
I m a k c r s s z a p a le r o .

burber=fearhrro. 
h a ir-d resser= p e iu  ju ero . 
carpenter. . . \
jo in e r ...............> — c a r p in lc r o .
cabinet-m aker} 
e la z ie r= v id r ie ra . 
horse-doctor • • • • 1 risM ? 
veterinary-surgeon ) "  "  '

I c e r r a je r o .  
Ip fn íe ro  (d e  o r o ) ,  
p la t e r o  (rfe p ia la ). 

I h e r r e r o ,  
h o ja la te r o .

A  lo ck . ] 
go ld . /
silver > s m it h s  ■ 
black { I
tin . . I ( ^
8ad d ler= í¿?í«ro  u W ca b a llo s). 
chair-maker = s i i /e r o  (cíe ccisn). 
c o o p e r = c u b e r o .  
tanner = z  c u r t id o r .  
merchant. ( .
tradesma I 1 
b oo k se lle rs  iihrero. 
book -b in d er= cn cu «tiern acior. 
m ason saífeu ü íí. 
la b o u re rs  o p e jw io . 
sem pstress=cosiure?'(i. 
■washer-woman ( , ,
laundress;. . . j = la r :a n d e r a .
w ater-carrier=apuaííu -r.

V . — F O O D = I O S  ALIM ENTOS.
B re a d = p a n .
L u a f= i (n  pan .

S e T  j

K s h -m i a t  (
Rf>ast-nieat=earne a m d a .  
K oast-beef=:t:cjea asada . 
B eef-stea k =  h ifleck . 
V e a l=  tem erà .
B e e l=  t o c «  (carne). 
M uttoQ =carK ero  {ca rn e). 
B a c o n = l o c in o .
Ham = /a m ore .

.Soup=sopa.
C'ajjnage = b e r z a .
F o ia io = p a la ia .
F e a — g u ìs a n te .
l ''ìs )\ = v esca d o .
M ustardscmosirtsa.
S a !t= s a f.O il= a ce iie .
V in ega r= cm flirre .

Pepper= p im < en /a . 
B u ite r= m a n ie 7 « i / /a .
L a rd = s m a n ie r a  {d e c e r d o ) .  
C h e e s e = q u e s o .
W ilk= iecA e.
W in e = c in c * .
B e e r . . |
A le  I
Porl’cr  c la ee* ).
Stout. )
Breakl'ast=cieiavt<no, oim nerso, 
Lunch.. . ( =  nim.Merso, reieneniZ« 
Luncheon 1 { d e  /¿am bre).
D in n e rs :comicin {p r i ì i c ip a l ) .  
M e a \ = u n a  co m id a  {g e n e r a  ).
Bean =  fiaba.
F rench -bean = /«cíírt.
C liick-pea=()ar¿an50.
E gg= /iiceuo.
S alad = e«ía ía cío .
C o f lc e ^ c a /y .  '
S upper = :  cena .
T e a = te .
C h o c o la le = c /io c o 'a t e .

V I . - C L O T H E S  Ó  C L O T I I I N G = m T / / ) O S ’ .
Dress. \ 
Frock J

/ fra c . 
k lev ita .

> c o a t=  Jl'defó.“*• [ 1.ÍGreat. . 
Over.. 1  
W a is t/

;  ga b a n -sá co . 
f iobrefoiio. 
\ ehaletu .

Gown \ t> es tid o ,b a la .  
C loak=eapa . 
T row sers= p an ia ion er. 
D raw crs=caísím dZÍ0 í. 
S tock in g= m eci ia.
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S o ck = ca íce íin .
S hoe=xap a<o.
B o o t= 6 o ía . 
Sli[)iJCr=cAine/a. 
S h ir t= ca jn iía  (Aom¿»re).

Petticoat=ewfl//Has.
A i)ron=(¿ei;aííííi¿-
GIove=:íru«n/e.
R in g = * ó r /c n .
H‘aiidkcrchier=p«/'H i’/í).
Ila t=M in6í'e í'o  ( hoiiibri').
Í ¡o a a c t= to in b r e r o  { s e ñ o r a  ).

W a tch = rc¿o ;. 
U m brcH a=pai aq u a s. 
P a rasol= #om t;'¡¿ 'a . 
FaD =a6am co.

Stick  I
P u rsc= 6 o iía .
S peclacles= oa /a«.
E y c-g la ss= íen íe .

Neck^'cloth ! = ^ fo rb a ta .  
S iM A s= b oton e$  {d e p e d ie r a ) .  
Buttons = : botone;. 
V eii= «eto '.

V II .-M A N ^ iL  HOMBRE.
h í a a = e l  hom bre.
B o d y — c u e r p o .
T  ongue= l e v y u a .  
IVeck=cu<’ /  o. 
H i'ad=ca6era  (’ ). 
H a ir= p e /o . 
C ouD tcD anco=roí/ro. 
F a e e = ca ra . 
Foreliead=/V entc. 
E y e = o jo .  
N ose = = n o r ií, -e s .  
E a r = o r ^ 'a ,  o id o . 
M ou lii= 5 oco .
C h in = bar¿ia  (/a cción ). 
B eard=íiar¿ia  { p e l o ) .  ' 
L i p = l a b i o .  
T ooth = t/ien íc .

K n e e = ro d ííía .
Shou lder= /tom 6ro.
Back=eípa¿títt.
A r m =  braso. 
H an d = m an o .
F in g e r=  dedo. 
IS'air=uíSfl.
Toe =  dedo d e l  ¡ñ é .
Chest ( c a j o ) . \
gres.. ; . [= :p e c /io .
Bosom { s e n o )  '
H eart=coroson-.
S toraach = eí/d »iapo.
L e g = p i e r n a .
F o o t= :p ié .
Brain ó  brains =  cerebro.

VIII. -  Qü^m \]?Em  =  CUADItÜPEDOS.
A n im a l= on im o i.
U orse=caba2 /o.

Donkúy (íamil.j ) 
D o g = p e r r o .  
B af= ::ra ía . 
C a t= ^ a fo . 
M ou so= ra ton . 
M o le s : topo. 
Q x = b u e y .  
B iilI= to fo . 
C o w s : Daca. 
C a lfs : ternero. 

.P ig -  •)
Sw m e f = c e r d o .  
Hog. . )

G o a t=  cobra. 
H a re =  ¿tebre. 
B a b b it= con e jo .
Si¡ uirrel= a rd d /a .

Z núy  !
D eer— etereo.
F0X =  30JTO. 
W o l f =  lobo. 
B e a r= o ;o .  
S heep=O teja . 
L a m b s: cordero. 
M u le= m u ía . 
l Á o a = l e o n .  
C am els: cornetto. 
Elephant =  e le ¡a n le .

IX. — BIRDS F= PÁJAROS, A VES.
Bird = p á jo r o ,  a c e .  
C o c k = g a l l o .

B e a = g a U in a .
Chicken=potto.

S Conjúguense algunos de estos nombres con el verbo d o le r ,  v. g r . : me dii«- 
cabezas : / / mjvc o  Aead-oc/ie (do^or agudo). Me duele la iu a u o = J /w « « a  

eore /uind.
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Swan=C!Sne. 
G oose= .yanio. . 
Duck=:¿)aío. 
V\^<ioa— p a lo m a . 
P e a -cock = p a u o  r e a l .  
Q uail=cociorniz. 
S n ip e = a g a c h a d iz a .  
ra i 'lr id g e = p e rc iiz . 
M a v is=  sorzfli.

U ¿ T O D O  D B  A H N .

BlacktirdsEjniW o. 
L iv \ i= ca la n d r ia .  
N ig b tin g a le=  ¡•uh eilor. 
Swallow =ffoío7jcírína . 
C a n ory -b ir3 = ca n orto . 
Fiuctl= j3m 307l. 
Sparrow =(7orrio?i. 
M ai'iin=uenceJo. 
C r ick e t= t /n iio .

X.-FISHES, INSECTS, htc.=PECES, INSECTOS, e t c .

F is h = p ? z ,  p esca d o .
P ik c = ío ? ío .
S alm oi)= :;a ím on .
Carp =  carpa.
Tench=íCíTCO.
'E e\ = :a n g u i'a .
T ro iit= írw c /io .
lIe¡TÍiig=oren2uc.
O y s le r = o jír a .
M u sael=a í/n í’Ja.

Serpent= s e rp ic n le .

T o a d = sa p o .
F rog =  rrtJia.
W orm 3=.iyusa«o.
Caterpillar= o r  «íía.
Ant=/iormi^a.
S p id e r = o r a ñ o .
L o\ ise=pw jo.
F lea=pw ?(?a.
B u g= c/íin c /te .
F ly = m o sca .
Bee =  «6e;a. 
W a sp = :a in íp o . 
Butterfly= m a )v p o ía ,

X I.-TR E E S, FLOWERS=ÁilfiOi^S, FLOIIES.
H oney-sucklc=sm afircíC .ra. 

m a n za n o .  R o s e = r o ía .
• { = c l a v e l .

c e r e z o .  Carnation 1
c i r u e lo .  T « l ip = fu f ip a n .
n o g a l.  G il!H low er=af/tc/f.
hat/a. LU y=:aziícena.
a beto . V io le l= i)io /e fa .
o lm o .  I,ily-of-thc-valley=O Tiu/ucíe.
á la m o . B liie -b o ltlc= a cia n o .
roW o, encina. L ilac=2 iía .
p in o .  Siin flow er=p 'ira#oi.

GeraDÍum=5'eranio.

T r e e = d r 6 o í .  
Apple.
P e a r . .
Cherry.
Plum. .
W alnut!
B eech .. >lrcos=< 
F ir. . . I 
E lm .. .
Poplar.
O ak.. .
P in e . .> 
F lo w e r = /lo r ,

X II.-T IIE  CÜÜNTRY=FL CAMPO.
The con n fry = :e i ca m p o .
A  Held =  u n  cam po.

■pl&in— lla n u r a .  
niO iintain=m o n t a i .  
vallcy= i5aiie . 
hill = c o / i n o .  
h n t= : ca&afla. 
village = p u e 6 io , a ld ea . 
hamlet={U<;rar. 
castie= ca ii(U o. 
farm =^yranjo.
country j j = c a i o  (fe ram po.

n jill= n io tin o .

A t o T e s t= f lo r e s ia .  
wood=6oiq'ue. 
road= :cam in o.

X t
m eado\7=prooiera.
h ea lh er= 6 rezo .

S i  ! = ' ’■'>•
harley=ce& acio.
oals=aw?»<T.
8 tra w = p a ja .
h a y = /ii ’ no.
gT0pe3=«vae.



EASY  D IALOGUES.

I.— EATING AND DRINKING.
Are you hungry?
I h;ive got a good appetite.
I am very hungry.
Eat somuiiiing.
What would you like to eat? 
Wliat wiil you lake?
You don’t eat.
1 beg your pardon , I eat vei] 

heartily.
I have eaten a hearty meal,
I have had a keen ppetite.
Eat a morsel more.
I won̂ t take any more.
Are you thirtsy?
Are you not thirsty?
I am very thirsty.
1 am dying of thirst.
Let’s drink something.
Let U.S have something to drink. 
Will you have a glass of wine? 
Ha ve a glass of beer.
Drink another gl ss.
Your health, Sir.
I drink your very good health.

V. hamhre?
Tengo buen apetito.
Tengo mucha hambre.
Coma V. algo.
¿ Qué quiere V. comer ?
¿ Qué tomará V. ?
V. no come.
Perdone V., que como muy bien.
fíe comido muy pien. 
fíe tenido muy buen apetito. 
Coma V. un poco más.
No tomaré más,
¿ Tiene V. s ■(/?
¿No ti ne V. se ? ■
Tengo mucha sed.
Me muero de sed.
Bebimos.
Ech'nos V. debeber.
Quiere V. un vaso de vino? 
Tome V. un vaso de cerveza. 
Beba V. o ro vaso.
A la salud de V., caballero 
Brindo á la salud de V.

II.— GOING AND COMING.
Where are you going ?
I’m going home.

ROing to call on you.
"here have you been?

¿Dónde va V.?
Voy á casa.
Iba á casa de V.
¿De dónde viene V.?
Vengo de casa de mi hermano

n .a .e  bo¿„aTsch;-„T.'-. . . .  , 1‘ T
1 m just come from school. . . | del colegio.
w-íH a walk? ¿ Quibre V. venir á paseo ?

I have been at my brother’s. 
I have been at church.

Where are you going?
We 11 take a turn any where.
With gr.'at ple.asure.
Which way shall we lake? 
Whichever way you please. 
Let s go down to the Prado

"hVway.’“
Just .as you please.
Is Mr. B, at home?
Re’s gone out.

AHX.— CURSO DE XXSLÉS.— 13

¿A dónde quiere V. ir?
Darémos una vuelta por cualnuier 

lado.
Con mucho gusto,
¿ / ’or dónde irémos ?
Del lado que V. quiera.
Vamos al Prado.
Vamos á ver at primo d'- paso.

Cotn ‘ V. quiera.
¿Está D. B. en casa?
Ha salido.
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He’ s n o t  within.
Can you  tell us w h ere  h e ’s gone? 
I can ’ t really.
i  fancy  h e ’s g on e  t o  h is sister’ s.

Do y o u  k n ow  w hen  h e ’ll b e  back? 
K o , I d on ’ t ;  he said  nothing on 

g o in g  out.
T hen  w e  m ust g o  w ithout h im .

No está.
¿Puede V. decirnos á dónde ¡laidol 
No sabré decírselo á VV.
Creo que habrá ido á ver á sa 

hermana. '
¿Sabe V. cuándo volverá?
No , señor: no dijo nada al sálit,.

Entonces irémos sin él.

I I I .— ASKING A N D  A N S W E R IN G .

I sa y , c o m e  h e r e : I’ ve got som e
th in g  to say to  you .

I h a v e a  %Yorci to tell you.
Do you  bea r?
1 have to  speak to  you.
■\Vhat are your com m ands? li in ( _ 

w h a t can I be  o f  use to you? I '  
1 d o n ’ t speak tp you .
W hat d o  you  sa y?
W h a t d id  you sa y?
I ’ m n o t  sphaking.
D o y o u  hear ?
D o  y o u  hear w hat I’m saying?
D o  y o u  understand m e ?
W ill  you  be  g o o d  enough to say 

it aga in ?
I understand you  perfectly .
W h y  d on ’ t you  an sw er m e?
D on ’ t y o u  speak E nglish?
B ut very litt le , S ir.
Y ou  speak rather fast.
P lease., speak m o re  s low ly .

1 shall understand i f  you  speak 
m o re  s low ly .

I understand E nglish  better  lha i 
I sneak it.

Spealc lou d er 6 speak out.
D on ’ t speak so  loud .
D on ’ t m ake such noise.
H o d you r  longue.
D idn ’ t y o u  tell m e ... .?
W h o  to ld  you so ?
I w as lo ld 'so .
S om eb od y  told m e so.
I heard  so.
W hat do you m ean?
W hat d o  you say that for?
W h at do you  ca ll llial?
It 's  ca lled ......
K ay I ask you?

Oipa Y . , venga V. acá: tengo algo 
que decirle.

Tengo que decir á V . una palabra. 
Escuche V.
Tengo que hablarle á V.

■¿En qué puedo servir á V.i?
No hablo con Y.
¿ Qué dice V.?
¿ Qué ha dicho Y. ?
¡o  no hablo.
¿ Oje  Y. ?
¿ Oye Y. lo que digo ?
¿ Me entiende V.?
¿ Quiere Y. tener la complacencia 

de repetirlo ?
Le comprendo á Y. muy bien.
¿ Por qué no me contesta V.? 
j  No habla Y. inglés ?
Muy poco , caballero.
Habla Y. algo de prisa.
Sírvase V. hablar un poco mtn, 

despacio.
Entenderé si habla Y. mas des

pacio.
Enlien 'o el inglés mejor que lo 

hablo.
Hable Y. mas alto.
No ■ able Y. tan recio.
No haga Y. tanto ruido.
Cállese  ̂Y.
¿No me ha dicho Y .....’
¿ Quién se lo ha dicho á Y. ?
Me lo han dicho.
Alguien me lo ha dicho.
Lo he oido decir.
¿ Qué quiere V. decir ?
¿ A qué viene eso ?
¿ Cómo se llama eso ?
Se llama......
¿ Puedo preguntar ó pedir á i ' ?



W h al d o  you  w an t? ¿ Qué quiere V. ?
Do you k now  Mr. f i .?  iConoce V. al Sr. G. ?
i  k now  him  by sight. Le conozco de. vista.
I k n ow  him  b y  ñam e. Le conozco de nomhr.’ .

IV.— AGE.
H ow  oíd  are y o u ? .........................( _  ^ ¿ ^  ¿  ,■ y  ,
V V h a tisy ou ra g e? ............... ' .  . . i “ -
How oíd  is your fa lher? ¿Qué edad tiene su padre de V. ?
la m  twtílve years o !( l , d o f a g e .  Tengo doce afios. 
ia m  tw elveyea rs and six  m onihs Tengo doce años y medio. 

o íd .
1 shall soon  b e  fifieen . Pronto tendré quince.
I shall b e  sixteen next m onths. El mes próximo cumpliré diez y

seis años.
I w as eighteen years o íd  lasL Cumplí diez y  ocho años la semU' 

w eek . na pasada.
Y ou  d on ’ t lo o k  so  o íd . No los representa V.
You look  o id e r . Representa V. más.
I took  you to  b e  o ld er . Le daba á V. mas edad.
I d idn ’ t take y o u  to be  so  o íd . No le echaba á V. tanto.
H ow  o íd  m ay y o u r  ún ele  b e  ? ¿Qué edad podrá tener sutio de V.? 
He is probahly  s ix iy  years o íd . Tendrá sesenta años.
He is on ihe turn  o f  sixty. Pasa délos sesenta.
He is upw ards o f  fil'ly. Tiene cincuenta años cumplidos.
He is m ore  than (iftv . Tiene mas de. cincuenta.
He is upw ards o f  eighty. Pasa de los ochenta años.
It is a great a g e . Es mucha edad.
Is he so  o íd ?  ¿Tiene tanta edad .̂
He is gettin g  in  years. Va envejeciendo.

V .-TIM E  OF DAY.
W hat o ’c lock  is i t ? ..................... j
W hat is it o ’ c l o e k ? ......................J = :  Qué hora est
W hat lim e is  i t ? ........................... \
F ray, tell m e what lim e it is . Sírvase decirme la hora que es.
It is  one o ’ c lo ck . Es la una.
It is pasl o n e . Es la una dada.
It has s lru ck  on e . fía dado la una.
It is  a q iiarter a fier ó past on e . Es la una y  cuarto.
It is  ha lf past one. Es la una y  media.
It w anls is ten m inutes o f  l o  iw o  Fallan diez minutos para las dos. 

o ’ c lock .
It is not yet tw o. .4 ?/« no son las dos.
It is  but iw e lv e  o 'c lo  k. Ño son mas que la.s doce.
It is  near ib ree  o ’c lo ck . Son cerca de las fres.
It is  going  to  slrik e  ih ree . Van á dar las tres.
It is  on  llie sLroke o f  ih ree . Las 1res están al caer.
It is  ten m inutes after th re e . Son tas tres y diez tniuiiíos.
T h e  cloek is  g o in a  lo  strike. El reloj va ¿dar.
T he d o c k  is s riking. e i reloj está dando.
I t i s  not late. No es tarde.
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Il is later than I fancied.
I didn't take it to be so late.

IDG M E T O D O  D E  A H N .

Es mas tarde de lo que cretu. 
No croia que ftcese tan tarde.

V I.—THE WEATHER.
How is the weather?
It's bad weather.
It is cloudy weather.
It is shocking weather.
It is fine weather.
We’re going to have a fine day.
It is dewy.
It is misty 6 foggy.
It is r..iny weather.
It ibi eatens rain.
The sky is getting cloudy.
The sky is lowering or growing 

dark.
The sun is breaking out.
The weather is settling. '
It is very warm.
It is sultry hot.
It is very mild.
It is cold.
It is bitter cold.
It is cold wet weather.
It rains: it is raining.
It has rained, or has been raining. 
It’s going to rain.
I feel some drops falling.
It is spitting.
It hails or is hailing: It snows or 

is snowing.
It has snowed, or has been snow

ing.
It is snowing hard.,
Large flakes are falling.
It freezes or is freezing.
Iihasfrozen,ori asbeenfreez'ng. 
The weather is getting mild.
It thaws or is thawing.
It has been very windy.
The wind is very high.
There is no air stirring.
It is lightning.
It has been lightning all night.
It thunders, or is thundering. 
The thunder grumbles.
The thunder is roaring.
It is stormy or thundery weather. 
A thunderbolt has fallen.
^̂ e' ê going to have a storm. 
The sky is clearing up.

I Cómo está el tiempo ?
Hace mal tiempo.
Está nublado.
Hace un tiempo atroz.
Hace buen tiempo.
Ya á hacer buen dia.
Hay roe'o.
Hace niebla.
Está el tiempo lluvioso.
Amenaza llover.
El cielo se cubre.
El cielo se pone negro.
El sol sale.
El tiempo se compone.
Hace mucho calor.
Hace un calor bochornoso.
Está muy templado.
Hace frió.
Hace un frió excesivo.
Hace un frió húmedo.
Llueve : está lloviendo.
Ha llovido.
Va á llover.
Siento caer golas de lluvia.
Caen gotitas.
Graniza, está granizando ; nieva, 

está nevando.
Ha nevado.

Nieva mucho.
Caen grandes copos.
Hiela, está helando.
Ha helado.
El tiempo empieza á ablandarse. 
Deshiela.
Ha hecho mucho viento.
El viento es muy recio.
No hace aire.
Relampaguea.
Ha relampagueado toda la nuche. 
Truena.
Truena sordamente.
Ruge el trueno.
Está el tiempo de tormenta.
Ha caído una exhalación. 
Tendremos temperad.
Se despeja el tiempo.
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T ne Tveatlier is  very  changeable. Está el tiempo muy mudable 
It is v e ry  m uiiciy. Hay mucho lodo.
it is  very  dusty . Hay mucho polvo.
J lis  v e ry  .slippery. Está el piso muy resbaladizo.
It’s very  hard w alking. Estdmvy malo el piso.
It’s day light. Es de dia.
i t  is dusky. Está oscuro.
it  is night. Es de noche.
It is m oon lig h t. Hace lima.
Do you  think w e ’ ll have g o o d  iCrée V. que tendremos buen 

w eath er. íiempol
1 d on ’t think it ’ ll rain. No creo que llueva.
I’ m afraid it  w ill. Temo que si.
I rather fear so. Me lo temo.

VII. — SALUT.MIONS, GREETINGS....... )
INQUIRIES AFTER ONE’S HEALTH. j =

G ood m orn in g  ( hasta l a s o ó ¿  de Buenos dias. 
la tarde).

G ood  day ( a' marcharse). Buenos días.
1 w ish  you good  m orn ing . Tenga V. buenos dias.
I w ish  ( ó b id  ) yon good  day. Tenga V. buenos días.
Good afternoon [despuesdelas 12). Buenas tardes.
Good even in g (al ronerse el sol y  .Buenas tardes ó  noches.

en la noche He la sociedad).
G ood  night ( despedida de última Buenas noches, 

hora).
H ow  d o  you d o  { cump.)'¡.............í _ .  „ .  ,
H ow  are  you (ordtn. ) ? ................i — t  es.a \ i
l l o w g o e s  it?  ¿Clima val
H ow  are you  g e tt in g  o n ? .............,
H ow  goes  it w ith  y o u ? ................. \ — íQ ’i^
How’s U  w ith  you r health? iCómo vamos de salud 1
I'm qu ite  w e ll ,  thank y o u :  qu ite  Per fedamente, gracias: muy bien, 

{á  v e r y )w e l l .
A s u su a i. Como de costumbre.
l 'm  happy ( ó  glad  ) to  hear it. l o  celebro ó  me alegro.
(>ood bye (orrf/tt.)............... \
A d ieu  (tí ypce.?)..................................i ̂  Adiós.
F arew ell (solemne)......................... )
I wisli you w e ll .................  ’  "i „  ,  ̂ .
G od bless y o u ! ...................  ..........\ =  Qnelevayad V.bicn.
G ood  b y e .............................   , .
G ood  m o rn in g , f le ................\ [ • j= P tís¿ /o  >. bten.
H ow  d ’ye ( ’ )  d o  (cum Hdo de pasó). Páselo V, bien, 6 beso á V. la mono, 

_  ,  ' ó los piés de V. (sin conversar).
Till o u r  next m eetin g  ’  ' '\ — Hasfalavista.
T ill b y -a n d -b y . ................... jjasta luego.

(*) Ye por ymi.
(*) Aqni se suele decir Gooci bye, etc.



My compliments to..... Salude V. de mi parte à.... p6n~
game V. á lospiés de.....

Best respects tú..... Muchas cosas á.....
Remember me to ......... ...........(=IÍecuífráeme V. a. ...
Much ob'fged to yoti. Le doy á V. las gracias.
Thank you, you’re very kind. Gracias-, no fallaré.

VIII.-VISIT, CXLL=ViSlTA.
Somehody’sringing(¿hasvung).í_ ,,
‘ here s some one kuokiug.. .  .f—
Not at home. Que no estoy.
I can’t receive visits to day. Hoy no puedo recibir. 
«í,gAe,í/í(’y,h;indedinethiscard. Han dejado esta tarjeta.
Oh! it’s Mrs. Be..... tell her to ¡Oh! es la de B...., que entre.step in.
I'm happy to see you. Celebro ver á V.
1 haven’t seen you this age. Hace un siglo que no le veo á V.
You’re ciuite a stranger. No hay quien vea á V.
Do sit down ó take a seat. Siéntese V., suplico.
Be good enough to t.ikc a seat. Sírvase sen'arse.
Won’t you be seated? ^Nose quiere V.senlar‘1
Fetch Mrs.....a chair. Traiga V. una silla para esta sc-

ñora.
You il stop and dine with us. Va V. á quedarse á comer con

nosotros.
I can’t stay. No puedo quedarme.
lonlylookedintoseehowyoudid. Entré solo para ver á V.
1 must be off(/a»í. ) ó 1 must( ^

leave you. ............................ I =  q>ce irme.
You’re in a great hurry. Tiene V. mucha prisa.
Why are you in such a hurry? ¿ Por qué tiene V. tanta prisa 1 
I have a great deal to do. Tengo mucho que hacer.
Sure you can stay a moment Bien puedeV. estarse un momen- 

longer. to más.
Oh, dear, no; I can’t really. Señora, me es imposible.
I’ll stay longer some other time. Otra re; estaré mas tiempo.
I’m much obliged to you for Agradezco mucho la visita 

calling.
Notatali..................................\
Don’t mention it: yoware wel-[ =  iVada deeso.

come.................................... )
IJiope you'll soon call again. E.spero ver d V. pronto.
 ̂ that. Puede V. estar seguro de eso,
u ell. good bye to you. Bien, pues adiós.
Rood morning, etc. Páselo V.bien.
You’re sure to be always well Vd sabe V. su casa. 

received.
IX. -  mEXKFÁ&T^ALMUERZO.

Have you breakfasted ? ¿ Ha almorz ado V. ?
yet.

1 9 8  I IÉ T O D O  D E  A H X .
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You come in tlie right time. 
You’ll breakfast with us. 
Breakfast is ready.
Would you rather have tea than 

coffee?
Would you like some chocolate 

better?
I'd rather have some coffee.
What shall I liel(> you.to?
Here you’ve got some buttered 

toast and new bread.
Which do you choose ?
1 think, rii have a roll.
How do you like your coffee. . .1. 
Whatdo you think of your coffee. I' 
Is it strong enough?
It’s delicious.
Couldn’t be better.
Is it sweet enough?
If not, let’s have no nonsense. 
Make yoursel fat home.
Oh, you see I make pretty free.

Ueoa V. á tiempo.
Almorzará V. con nosotros.
El almuerzo está ya.
¿ Preferiría V. té á café ?
iLe gustaría áY. más el chocolatê
Preferiría el café.
¿ Qué le serviré áY.I 
Aquí tiene V. tostadas con mante

ra y pan tierno.
¿ Cuál prefiere V. ?
Prefiero el panecillo.

-ìCòmo encuentra V, el cafét
íEs bastante fuertet 
Está perfectamente.
No podio ser mejor.
¿ Tiene bastante azúcar‘Ì 
Si jw, nada de etiqueta.
Sabe V. que está en su casa.
Ya ve V. que no ando con cum

plidos.
X .— BEFORE DINNER=.4iVT£:S JDE COMED.

Hoy hay mucha gente en paseo.The walk or promenade’s crow
ded to-day.

So it is. Some splendid dresses 
and equipages.

The weather’s charm’ng.
Quite right; l)iu I’m getting 

tired and am going home.
Come and dine with me, and 

we’ll go to the play logether.
What do they pl.ay to-ni;.hi?
I’m'sure, I don’t know; but Mrs... 

plays and we can’t help enjoy
ing ourselves.

What seat have you?
A box, two stalls.
All right; let’s be off to dine.
At what time does the perfor

mance begin? '
At eight precisely.
Oh ! then we’ve plenty of time.
But we must touch ourselve up 

a bit.
Still the same fellow you were.

SI; y hay magnificas toilettes y 
trenes.

Hace un tiempo delicioso.
Asi es; pero me canso y me voy á 

casa.
Yenga V. á comer conmigo é iré- 

mos juntos al teatro.
î Qué echan esta nochet
No se lo puedo decir á Y. : pero

representa la....y no podemos
menos de divertirnos.

iQué asiento"!
Un palco, dos butacas.
Corriente', vamos á comer.
IA qué hora empieza la funcioné

A la.s ocho en punto.
Entonces tenemos tiempo desobra.
pero tenemos que arreglarnos un 

poco.
Siempre el mismo.

XI. — DINNER =  L.4 COMIDA.
What shall I help you to? ¿ Qué le serviré rf V. ?
Will you have some soup? ¿ Quiere Y. sopa ?
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rd rather not. I’ll thank you for 
a litije beef.

It looks so nice.
Which hit would you like to take?
I hope you’ll like this piece.
\ou have piaies or dishes, gentle

men; help yourselves.
Make free to take whatever you 

like best.
Will you have a little roast beef?
Help me to a little of the lean, if 

you please.
What do you think of the roast?
It is very nice.
What do you take with vourmeat?
Sliall I help you to some vegeta

bles orgreeis?
Will you have pease or caulillo- 

wer?
It’s all one.
I’ln going to hand you a little 

fowl.
No, thank you; 1 can’t take any 

more.
You are a poor eater.
You eat noUiii.g.
Excuse me, I do honour to your
_ table.

You may take away, maid.

Gracia$ ( no). Hádame V. el fa
vor I e un poco d' carne.

Tiene tan buena cara.
¿ Qué pedazo le gusta á V.^
Me parece que le gustará á Yeslo.
Señores, tienen YV. platos-, sír

vanse Y Y.
Tomen YY. sin cumplimiento ¡o 

que mas les guste.
; Quiere Y. un poco del asadol
Sírvame Y. un poco de lo magro, 

si gusta.
I Qué tal encuentra V. el asado''.
Es delicioso.
i Qué toma V. con su carne ?
¿Leserviré á V. algunas legum

bres’'.
iQuiere V. guisantes ó coliflor^
Lo 7)iismo da.
Vog ádur á Y. un poco de ave.

Muchas gracias: no puedo tomar 
más.

Come Y. muy poco.
fio come V. nada.
Perdone V., que hago honor á su 

mesa.
Puede V. quitar la ¡nesa, mucha

cha.
XII.— TE.\ =  £Z, TÉ.

Have you brought in the tea 
things?

Every thing’s on ti.e table.
Is the water boiling?
Is lea ready ?
They’ie wailing for you.
Here 1 am , gentlemen.
We haven’t cups enough.
We want two cups more.
Bring anoi her cup and saucer.
\ou haven’t brought the sugar- 

tongs.
Do you take cream?
The lea is very strong.
ITl trouble you for a little more 

milk.
Here you have got cakes and his- 

ĉuits.
''ould you rather have bread and buiiLT?

¿ Ha traído Y. el servicio del lél

Todo eslíen la mesa.
¿ Está hirviendo el agua ?
¿ Está el té ya ?
Le aguardan á Y.
Ya estoy , señores. .
No tenemos bastantes tazas.
Nos hacen falta dos tazas wás. 
Trae otra taza y otro 'ptat lio.
No has traído las tenacillas.

I Toma V. nafa ?
El té está muy fuerte.
Me hará V. él favor de un poco 

mas de teche.
Aquí tiene V. botutos y galletas.

¿ Prefiere V. pan cen monteca‘1
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Haiul the plate th is w ay.
T o u c h , p u l l , o r  ring  the L ell, 

p lease.
W e  w ant som e m ore w ater. 
B ring  It as soon  as possib le. 
Make haste o r  he f|u)ck.
Take the p late  w ith  you.
Is you r  tea sw eet enou gh ?
Have I given you  sugar enough? 
It ’s very  g o o d , indeed.
I d on ’ t like it over sw eet.
Y ou r tea is very  g ood .
W h e re  do y o u  g et it?
I b u y  it at N ...... ’s.
Have you  done already ?
Y ou ’ ll take another dish or  cu p . 
I’ ll ju s t  p our you  o u t  another. 
Y ou  w on ’ t re fu se .
I’ ve already had three cu p s  and I 

n ever  take any m ore .

Pase V. el plato por aqui.
Tenga V. la bondad de locar la 

campanilla.
Nos hace falla mas agua. 
Tráigala V. cuanto antes.
Dése V. prisa.
Llévese V. el pialo.
¿ Tiene V. bastante azúcar 1 
¿He puesto bastante azúcarl 
Está excelente.
No me gusta demasiado dulce 
Tiene V. muy buen té.
¡.Pónde lo toma V. ?
Lo compro en casa deN.....
¿Ha acabado V. ya^
Tomará V. otra laza.
Voy á echar d V. otra.
No me negará V.
Ya he tomado tres tazas y nunca 

tomo más.

A JOURNEY TO ENGLAND (‘ ).
P esos ingleses y  sus equivalentes.

Ifi drams fdracmas)— i  ou n ce  ( o z ) = u n a  o n z a = 2 8 ,."46  (*) gram os. 
ÍQ ou n ces ( on za sj= i  pound ( ld ) =  una libra =  4i)3,i>14 gr.
14 p o u n d s = :l  s t o n e , {S T ) =  14 l i b r a s =  6,349 k ilogram os.
28  pounds ó 2 s ton es =  l  qu arter ¡Qn) =  l  arroba y 3 l ib r a s =  12,698 

k ilógra inos.
4  quarters <í 112 Iib. =  l  hundred w eight (c w x  ) s = l  quint. 12 li -  

b r u s = b 0 ,7 9 2  kilógraiiios.
20 cw t  á hu nd red  w eigh ls  =  l l o n = l  tonelada in g lesa = 1 013 ,94  Kil

M edidas de líq u id os , g ra n o s , etc.

Í 1 gill (í nogg in  = 0 ,2 3 4  cu artillos  =  0,112 litros.
4 g ills  í5 n o g g in s =  1 p in l =  0 ,936 cuart. = 0 ,5 6 8  litros .

2 pints =  1 quart. =  1.872 cuart. =  1.136 litros.
2 quarts =  l  p o U ie = 3 ,744 cuart. = 2 ,2 7 2  litros.

. \ 4  q u a r l s = l  gallon =  7.488 cuart. ( * ) = 4 ,5 4 4  litros, 
g I 2 g a llc ) i is = l peck  =  l ,9 7 6  c e le m in e s = 9 ,0 8 6  litros .

4 p e r k s = l  biishel =  7 ,705 ce le in . =  36,574 litros, 
g  (  8 bushels =  l  q n a rler  =  ¿ ,l .“ 6 fonegas =  290,78 litros.
. f 5 quarters =  l  load =  25.680 fan. (S) =  1453.f)0 litros, 

g ) 3 bu sh elsT -1  s.ack =  S 3 ,l i5  fan. =  109,045 litros.
«  U l2 sacks =  l  chaldron =  277,380 'fan . =  13Ü8,SI5 litros.

(1) Víase el Viaje de Madrid á Paris en el P r im e r  C u rso  d e  f ra n c és ,
( ’ ) Lo i|ue va de versalitas es la contracción inglosa.
(» )  Todas las cifras que van dispiies de la coma soü decimales.
(* 1 Equivale á 7,532 cuarlil'os en ol aooitc.

El carbou so veude al peso en España.
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I í65 g'illons=l hogshead=47l,744cuartillos=:238,430litros, 
p t 2 oogsheads =  l p)pe=9-i3,488 cuart. =476,900 litros.

M edidaá de longitud .

4 inches (pulgadas) = :! hand=0,3'-4piés castellanos=0,I21 
metros.

42 inches=l foot = 1 /92  pies c. =0,304 metros.
5 feet=4 yard=3,276 pléí c. =0,912 metros.
6 feet =  l falhom= 0,532 píos c. =  1,812 metros.
5 Vj yards = 1  pole=18,048 piés c. =5,029 metros.p f . ' . ' " ____  I o v o  . . : x -  .  a n t  « o í ______ « .
8 fu
3 mlL- ___„ ............._____ ,___ ____
2'*/j inches=l nail=5,o0 centímetros.
4 naiis=4 quarter=0,235 metros.
4 qnarters =  1 yard =  0,914 metros.
5 quárters =  l ell =  í ,165 metros.

22 yards (4 poles ) =  4 chain=72,192 piés castellanos=20,446 
metros.

10 chains =  l furlong=72l,920 piésc.=201,160 metros. 
D in ero  (•).

• 1 farthing=*/io de real=3 Vs maravedís=0,10 c. de real.
I 4 f a r ih in g s = l  p e n n y = * /jd e i 'e a l= 1 5 3 /8 > n r s .= 0 ,4 0 c .d e r e a l.
• 12 pence=l shilling=4 rs. ySOcéni.
2̂0 shillings=l pound d sovereign=96 rS; 

jlO shiliings =  V2 sovereigii=48 rs.
5 shillings.=l crown =  24rs.
V* crown =  12 rS.
2 shillings=l florin=9 rs. y 60 céntimos.

; 5 pound bank note=480 rs.
'10 id. id. id. =960 rs.

Can you get through tickets from 
Paris to London?

Yes, you can; either en the Bou- 
lemrt des llaliens or in the 
Rue de la Paix.

Which is the best and cheapest 
route?

Tiie Calais or Boulogne line is 
considered (he best, but you 
may make a pleasant and 
cheap trip by Ine Dieppe and 
Kewhaven line (tickets. Rue 
de la Vaix and Care du cliemin 
de fer de Rouen).

¿Se puede tomar en Parts billetes 
para ir /¡asía Londres?

Si, señor; se encuentran ó en el 
Boulevan des Italipns ó en la 
rué de la Paix.

i Cuál es el camino mas corto y 
mas barato?

Se considera como el mejor el de 
Calais ó Boiilogne; pero se pue
de hacer el viaje ó gusto y con 
economía por la línea de Dieppe 
á Newhaven (se toman los bi
lletes en la ruc de la Paix ó en 
la estación del ferro-carril de 
Rouen ).

( ‘ ) Véase ci valor de la moneda francesa en el l 'r i tn c r  C u rso  d e  fra n cés .
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Have you  to g et your passport 
vis¿d fo r  E nglan d  ?

Y ou  have on ly  to p rod u ce  it on 
the F rench side and g o t  a per
m it from  the p o lice  to g o  on 
boa rd  at the port you  start at. 
In England they  never ask you 
to  show  it.

Is it asked fo r  on  y o u r  return to 
F rance?

Y e s , it is.
H ow  d o  y o u  settle  you r  m oney 

matte I's.
I generally  draw  on L on d on , 

either at M adrid or  P a ris , and 
change a fe w  napoleons for 
sovereign s at the latter p lace. 
Y ou  find a g rea t m any m oney
changers at Paris w h o w ill let 
you have a sovereign  fo r  f. * 
and a few  cents.

How (to you  m anage to g et good  
lodgings at L o n d o n ?

I g o  to  any resp ectab le  h o te l the 
first even in g  and then I have 
tim e  enou gh  to pick and choose 
on the fo llow in g  days.

Y ou  m ay have very  g o o d  roonss 
iron  one to tw o  gu ineas per 
w e e k , board  and lod g in g  in 
cluded  : bu t as L ondon is not 
the pleasantest p lace to li e  in, 
I w ould advise yon  to  take lod 
gings a few  m iles ou t o f  tow n 
near a railw ay sta tion , and g o  
up or  dow n in the cheap  trains 
that run past every qu arter o f  
an hour. T he Times and other 
daily p ap ers, w hich you  may 
see  at your h o te l , or at any 
n e w s -ro o m , generally  contain 
num erous advertisem ents o f  
country lo d g in g s , the greater 
part o f  w h ich  a e respeclah le 
places. Hal i f  your so journ  at 
L ondon is but ‘for a few  days, 
y o u  had b e t  e r  n ot stir from  
your hotel.

¿ Hay que refrendar el pasaporte 
para Inglaterra^

Hay que presentarlo para el per
miso de embarcar en el puerto 
de donde sale V. No se pide 
nunca en Inglaterra.
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iSepide al volver á Francia^

Sí t señor.
¿ Cómo se arregla uno respecto del 

dinero ?
En Madrid 6 Paris suelo tomar 

una letra sobre Lóndres, y cam
bio en Paris algunos napoleo
nes por soberanos, que cual
quier cambista de los muchos 
(nie hay me apronta gustoso por 
2b francos y  algunos céntimos 
cada soberano.

¿ Cómo se encuentra una buena 
casa ó fonda en Londres ?

Voy á cualquier fonda decente la 
primera noche, y  luego me que
da tiempo para escoger. »

Se encuentran muy buenas casas 
que le llevan á uno una guinea 
{ 100 rs. ) íí dos por semana, in
clusas la comida y asisten’ ia-, 
pero como no esmuy grato vivir 
en Lóndres mismo, le aconseja
ría á V. busque casa en el cam
p i ,  á pocas millas fuera de ¡a 
ciudad y cerca de una estación 
de ferro-carril, donde pasan 
t ’-enes baratos á cada momento. 
En El Tinaes y oíros diarios 
que puede V. pedir en la fonda 
ó en cualquier gabinete de lec
tura, verá V. muchos anunc os 
de casas de huéspedes en el 
campo, que stielen ser casas 
muy decentes. Pero si la estan
cia en Londres es de corta du
ración, mas vale quedarse enei  
hotel.

Which is the first cabin? 
This w a y . S ir , please.

iCítáÍ es la primera cámara’l 
Por aquí: esta es.
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Piu my coat and portmanteau Lag 
on my seat.

You had better lie down. Sir. or 
keep on deck. if you are afraid 
of sea-.sickness.

Shall we have a rough passage? 
Why, the weather’s not had; but 

we may have a little spray.
Steward, this spray is wetting 

me; show me my berth. please; 
and let me have'a dish of tea, as 
I’m getting rather qualmish. 

All right, Sir: If you’re sick you’d 
bettir lie on your back down 
here, and I’ ll bring you your 
tea directly.

Have you a ti ket, Sir, or do you 
pay your |)ass:ige?

Here's my ticket.
Two shillings , steward s fees, 

sir, please.
Keep this ticket and produce it 

on landing.
Havfe you a basin, or a spit-box, 

steward?
ni fetch it in a moment, Sir. 
Should you like some dinner, Sir? 
Ob! no. Just let me bavea bottle 

of lemonade.
How much is it?
One shilling,Sir.
We're now going to landr your 

luggage will be taken to the 
Custom house.

Have your keys ready, and just 
go into that room.

Has your luggage been booked 
from Paris to London?

Where's your ticket?
Have you any thing that pays 

duty?
Not that I know.
1 say, porter, please take this bag 

and put it under my seal in the 
train Get me a good seat, as 
I’m sadly knocked up.

Yes, Sir. You may step into the 
hoiel and take something.— 
Y’ou have plenty of time. — I’ ll 
tell you when tbe train starts.

Póngame el gaban y maletilla, A 
saco, en el asiento que he de 
ocupar.

Valdría mas que se echara V. ó 
que se estuviera en la cubierta 
si teme V. marearse. 

iSerá mala la travesía ?
El tiempo no está malo; pero pue

de ser que nos moje un poco la 
espuma de las olas.

Camarero, esta aguame está mo
jando: enséñeme V. mi cama ó 
local, y tráigame una taza de 
té, porque tengo náuseas. 

Corriente: si se pone, V. malo, de
be V. echarse aquí, boca arriba, 
y le traeré el U en seguida.

¿ Tiene Y. billete, ó paga V. el
pasaje’i

Aquí tiene V. ??« billete.
Hay que pagar dos chelines como 

gratift'-acéon del ramarero. 
Guarde V. este billete hasta que 

desembarque.
iTiene V. una palancam, cama

rero , ó una escupidera ?
Se lo traeré á Y. en un instante. 
¡Quiere Y. comer o'^sol 
No, no. Tráigame Y. una botella 

de limonada.
¿ Cuánto es1 
l’n cheiin.
Vamos á desembarcar : van ú lle

var el equipaje á la Aduana.

Tenga Y. las llaves y éntre V. en 
ese cuarto.

I Tiene V. el equipaje registrado 
6 inscrito de París á Londres'!

I Tiene Y. el billetilü'i 
i Tiene V. algo que adeude dere

chos'!
Que yo sepa, no.
Oiga V., mozo ó factor; tome V. 

este saco de noche, y póngalo V. 
debajo de mi asiento en el tren. 
Büsqueme un buen asiento,por- 
que estoy estropeado.

Si, señor. Puede V. pasar á la 
fonda á lomar algo. — Tiene Y. 
bastante tiempo — Vo te avisa
ré á V. la salida dei tren.
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W a ite r , g ive  m e a cup  o f  co ffee 
and som e l»read and b u tte r , or 
a dish o f  g o o d  hot soup.

H ow  m uch  is it ?
Can I wash m y hands and face 

an yw here?
W h ere 's  the w a te r -c lo se t?
T h e  last b e ll ’ s ringing , S ir .— Y ou 

had b etter  g e t  in to your seat. 
— I have p u l you r  bag, o r  coa t , 
here  w here y o u ’ll have you r  
back to the  engine.

V ery  w e ll ; h e re ’s fo r  yourself.
Thank y o u , Sir.
H ow  long shall w e  take to g e t  to 

L ondon ?
A b ou t an liou r  and a h a lf, Sir.

Mozo, déme V. una taza de buen 
café con pan y  manteca, ó un 
tazón de sopa caliente.

i Cuánto es'!
I Puedo lavarme las manos y  cara 

en alguna par íet
¿ Dónde está el retrete ?
Están dando el último aviso.—Ha

rá V. bien en colocarse en su 
asiento.— Aquí he metido su 
saco de V .,  de modo que da V. 
la espalda á la máquina.

Está bien ¡ tome V.
Muchas gracias.
iCuánto tiempo tardarémos en 

llegar á Lóndres ?
Una hora y  media cerca.

Here w e  are at L ondon Bridge 
S ta tion , or T erm inus.

P o r t e r , take th is ticket, p lease, 
and get m y luggage.

Fetch a cab.
N o w , th en , first cal) f 
A re  you  taken 6 e n g a ged , driver 

6 coachm an?
Drive m e 6 take m e to .,. .
W hat’ s your fa re?

Ya estamos en la. estación del 
Puente de Lóndres.

Factor, tome V. este billete y haga 
V. el favor de buscar mi equi
paje.

Busque V. un coche.
/  Hola ! venga el primer coche. 
¿Está V. tornado, cocherol

hiéreme V. á. 
^Cuánto es?

Can you  le t m e have a c o m fo r ta 
b le  ro o m , w a iter?

Y e s , S ir , you  m ay have one on 
the first floor.

H ow  m uch is it  p er  day?
W o  can ’ t .accom odate y o u .  Sir. 

W e ’ re  qu ite  fu ll lo -n igh t, hut
you  m ay g o  to  N...... ’s N .......
street, first tu rn in g  to th erigh t 
o r  left.

¿Puede V. darme un buen cuarto, 
mozo ?

Sí, señor. Tiene V. unoenelpri- 
mer piso.

¿Cuántoes aldia?
No podemos servirá  V ., caballero . 

Todo es'á tomado; pero puede 
V. ir al hotel de N..... calle de 
N .... la primera bor.a-calleála 
derecha ó á la  izquierda.

If you w ish t o s e e L o n d o n  w ithout 
be in g  at g rea t exp en se , bu y a 
penny m ap , study the river 
line and the c h ie f  thoroughfa
res and thus b y  m eans o f  the 
small steam ers p lying  up and 
dow n the river or the om n ib u 
ses ( ’buses) y o u  m ay see  every 
th in g  and g o  every  where at a 
m oderate  outlay.

Si quiere V. ver Lóndres á poca 
costa, tome V. un mapa barato-, 
estudie V. la dirección del Tà- 
mesis y  las calles principales, y 
asi, valiéndose de los vap rciios 
que á cada momento recorren el 
rio , ó bien ae los ómnibus, pue
de V. verlo todo y correr por 
todas partes sin incurrir en 
grandes gastos.



Apply (0 a policeman (« officer») 
in your difficulties with cab
men , or when you have to asJc 
your way to any place, etc. 
They are very civil, and will 
render you all the ass stance 
in their power.

¿C6 M E T O D O  D E A H X .

Diríjase V. á algún individuo de 
la policía en sus apuros con los 
cocheros, ó cuando quiere V. 
preguntar por dónde se va á 
algún lado. Son muy atentos 
y serviciales hasta donde pue 
dan.

For the other requirements of 
life and living see the foregoing 
dialogues, or get a hand-book 
of conversation.

Para las demás necesidade: de ía 
vida, véanse ¡os diálogos ante
riores , ó bien una Guía de 
conversación.

riN .
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LIBRERÍA. D E  D. C iR L O S  B A IL L y -B A IL L IE R E .
plaza de Topete, nùra. 8 , Madrid.

Metodo de Ahn.—Primer curso de francés, arreglado al cas
tellano por el profe-5or H. MAC-VEIGII. Undécima edición, re
visada V aumentada con un Compendio de Gramàlica francesa, 
porD A .  C. M a d r i d ,  1871. Un tomo en 8.°Precio: úpeselas 
èn rústica, y 2 pesetasy 50 céiU. de peseta, encartonado, 
franco de porte para loda'.Espana.

Metodo de Ahn.-Segundo curso de francés, arregladoal cas
tellano y revisado escrupulosamente por el profesor n. MA(. 
VElGll. Sexta edición, completamente mejorada y reformada, 
aumentada con un Compendio de GVai/ídíicu francesa y con un 
Diccionario francés-cspanol úQ todas enipleadas^en
los dos cursos, por D. A. C. Madrid, 1871. Un tomo en 8. , -  
pesetas en rústica y 2 pesetas y 50 cénl. encartonado.

Clave de Temasdcl Prmero y Segundo curso de franm.^^^^^
el método sencillo de AUN. Quinta edición. Madnd, i . 
Un tornilo en 8.“ 6e da gratis á los que lomen los dos Cursos 
de francés, y por separado á 50 céntimos de peseta.

^ 'o t a . —El Prim ero y Segundo Curso con  ta Clave de T em a ?, encar
tonados po un tom o , 4 pesetas y  SO cént. f é  P p c la .  «n r p ii-»aru eion  los métodos de AUN para apren-IDístán en preparueioi
derel Alemán, el Italiano y el Portugués.

Novísimo Diccionario Español-Francés '
C on  la pponiiiie¡av.‘ loii figurada en J
forme con los mejores Diccionarios, y v pn
completo que todos los publicados bosU ej ^
seis tomos en octavo, por SAlNT-HlLMR.t BLANG autor t e 
muchos diccionarios y de algunas ¡.j
regida la parle española ñor D- A. JOVER, )i®enfiado dUaregida la parle española por — ,, .
Universidad de Vailudolid. Tercera ¿ »res
dri.i, 1872. Dos lomos en 4.“ , de mas de 1200 pagina» a tres
columnas cada uno. 20 pesetas. ,

Novisuna auia de conversaciones modernas ’
francés é inglés, para uso de los viajeros V 
sonas de uno y oiro sexo que se dedican al 
lenguas. Contiene ademas: Nuevas conversaciones ^o»re la- 
jesa Madrid, Paris y Lénures. Carlas familiares y de 
c í o .  Modelos de letras de cambios, recibos, pagarés, êic. La 
reducción reciproca de las monedas francesas, ppanoia» 6 
inglesas. Una noticia histórica sobre las corridas de toros, etc. 
Madrid. Un tomo en 18.“ de bolsillo, encartonado. 2 pesetas.

yVót'ísíWia guia de conversaciones modernas en ppauo! y 
en francés: nueva edición según Pardal, Üchoa, Richard, Co
rona y Sadler. Un lomo en 18.°de bolsillo, encailonado, l  pe
seta y 50 cént. de peseta.
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Novísima guia de conversaciones modernas en español é in
glés : nueva edición según Parda 1, Ochoa, Richard, Corona y 
badter. Un tomo en IS." de bolsillo, encarlonado , 1 peseta y 
bü céul. de peseta.

Higiene Ocular. Tratado de los medios de consnvar y entre~ 
tener la vista. Por el doctor D. Francisco DELGADO JUGO, 
ariliguo jefe de la clínica oftalmológica del doctor Desmarres, 
de Paris, médico oculista de la Beneüeeiicia municipal de Ma
drid, y profesor de oftalmología. Un magnífico tomo ilustrado 
con gran número de grabados imercaiados en el texto. {En 
prensa).

E sia o b r ita , escrita  en  len gu a je  c o n c is o  y  c la ro  para q u e  todos la p u e 
dan en ien d or, prestará grandes serv icios  á los  q u e  padecen de la vista y 
á los  que qu ieran  con servarla .

Manual popular de Gimnasia de Sala, méd ca é higiénica, 
ó Representación y descripción de los movimientos gimnásti
cos que, no exigiendo ningún aparaio para su ejecución, pue
den practicarse en todas parles y por toda clase de personas 
de uno y otro sexo, seguido de sus aplicaciones á diversas en
fermedades: por í), G. M. SCHREBER, doctor en medici
na, etc.; vertido del alemaii por H. Van-Oordt; traducido al 
castellano y considerablemente aumentado, por D. E. S. de O. 
Séptima edición. Madrid, 1871. Un lomo en 12.“ , con 45 figu
ras iniercaladas en el texto y encuadernado en lela á la in
glesa, 3 pesetas y 25 céntimos de peseta en Madrid y 3 pese
tas y 75 céntimos en pro\ incias, franco de porte.

Manual del arte de estudiar con fruto ó sea Guía del que 
quiere instruirse y utilizar la memoria y el liemno : obra es
crita en francés por A. de GUANDSAGNE, JüLLlEM y  V. Pa - 
RISOT; revisada y traducida al español por D. José Ca nale- 
ja s y C a s a s . Tercera edición. Madrid, 1871. Un lomo en 12.®, 
encuadernado en lela á la inglesa, 3 pesetas y 25 cént. de pe
seta en Madrid y 3 pesetas y 73 cént. en prov., franco de porte.

De la Salud de los Casados ó Fisiologia de la gene’racion del 
hombreé higiene filosófica de! matrimonio: por el doctor 
D. I.uis SERa INE, aulor de los Preceptos del matrimonio y de 
la Suludde los niños; traducida de la úllima edición francesa 
pur l). Joaquin G assò, profesor de medicina.—Obraaproboda 
por ¡a Autoridad eclesiástica. — Cuarta edición. — Madrid. Un 
bollilo tomo en 12.®, encuadernado en lela á la inglesa, 3 pe
setas y 75 cént. de peseta en Madrid y 4 pesetas y 25 cént. de 
pcseia en provincias, franco de porte.

M adrid . — Im p . d e  b a i l ly -B a il l ie r e .
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L IB R E R IA  DE 1). GARLOS RA IL L Y -B A IL L IE R E .
Plaza ele Topete, núm. 10 , Madrid.

La Creación. Por M. Edgar QüINET; Iraduccion de D. Eugenio 
de O choa, de la Real Academia Espanola. Madrid. 1871. Esia 
magnifica obra consta de dos tomos en 1 2 . buen papel y esme
rada impresión. Precio de la obra: 7 pesetas en Madrid y 8 en 
provincias, franco de porte.

Poesías de D. Julian Romea. Segunda edición, aumentada con
siderablemente- Sevilla. 1861. Un lomo en 4.®, 5 pesetas en Madrid 
y 6 pesetas en provincias, franco de porte.

Nota.— D. Julian Romea, una de las glorias del Teatro español, 
que nunca se olvidará El Uombre de Mundo, es también autor de 
un lomo de poesías, que ocupa con justo criterio uno de lus prime
ros puesios en toda biblioteca un poco regular.

Estudios críticos de Filosofía, Política y LHeratura. Por D. F.de 
Paula CANALEJAS, de la Academia Española y del Claustro <ie 
la Universidad de Madrid. Madrid , 1872. Un tomo en 12.", 3 pese
tas en Madrid y 3 pe. êlas 50 cént. en provincias, franco de porte.

De las I<ormas_ de gobierno y de Ins Leyes por que se rigen. Obra 
escrita en francés por jM . II. I’a SSY. miembro del Instituto, v tra
ducidla al castellano por D. Eugenio de O choa, de la Academia 
Española. Madrid, 1871. Un lomo en 12.®, con bonita encuader- 
nacion en tela á la inglesa, 4 pesetas en Madrid y 4 pesetas y 
oOcent. de peseta en provincias, franco deporte.

El Ja.rdinero de los Salones, ó Arle de cultivar las flores en las 
habitaciones en las ventanas y en los balcones, por YSAREAU; 
vertido del francés al castellano por Ü. José B ru n y P a g és . Se
gunda edición, ilustrada con 13 grabados intercalados en el texto. 
Madrid, 18/2. Un lomo en 12.® encuadernado en lela á la in̂ -le-̂  
sa, 3 pesetas y 25 cént. de peseta en Madrid y 3 pesetas y 75 cént 
en provincias, franco de porte.

Miscelánea de LHcrulura, Viajes y IVovelas: por D. Eu"eriio de 
OCIíOA, lie la Academia Española. 'Madrid, 1867. Un tomo en P  ° 
Precio: 3 pesetas en Madrid y 3 pesetas y 50 cént. de iieseta en 
provincias, franco de porte.

Contiene;!. Horacio.- I I .  ün pasco por América.—IIÍ. Et Emisirado.- 
XV. hl IS.'ipanol fuera de España.- V. ün Enigma. —VI. No havbuen fin 
por mal camino.-VIl. Hilda.-VIII. Necrópolis-lX. ItecuerdoVde A^- 
beras.-X. Horencia.— \í. Do Jaffaá Jfinis.ilen. -  XII. Mesa revuelta

Vancionero popular. Colección escogida de seguidillas y coplas 
y ordenadas, por D. Emilio LAFÜENTE y ALCÁN-̂  

in 13 Academia do, la Historia. Madrid. Dos lomos
en i¿. , 7 pesetas en Madrid y 8 pesetas y 50cént. de peseta en 
provincias, franco de porte.

Madrid ; iftTC.—laip. de Bailly-Railliere.
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